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nula, a quedar esta publicación incompleta como 
lo está én el dia* 

Solo un conjunto de estadios analíticos so- 
bre todas las obras de Planto, pudiera probar 
si he andado o nó acertado al ver en él mas que 
un poeta cómico de primer orden, mas que 
el investigador curioso, el fiel historiador, el pin- 
tor satírico i el indiscreto o escandaloso revela- 
dor de las costumbres secretas de la Roma pom- 
posa, maj i st ral, teatral, erguida, gazmoña i es- 
tirada de losFabioside los Scipionés; si he he- 
cho bien en reconocer i manifestar en la licen- 
ciosa destemplanza de su lenguaje i bajo una apa- 
riencia de chanza i de descomedida jovialidad al 
moralista serio i sincero, que vemos ilustrado asi 
por la observación profunda del presente, como 
por el presentimiento de un porvenir preñado de 
guerras serviles, civiles i sociales. 

La presciencia es uno de los privilejios délo» 
grandes poetas : medio siglo antes de Sócrates i 
de su escuela, los sufrimientos de Prometeo i las 
desgracias de Orestes i de Edipo habian protes- 
tado espléndidamente en favor del libre albedrio 
contra los decretos inexorables del destino ; i la 
palabra , que la humanidad supersticiosa o réli* 
jiosa hubiera invocado con el nombre áe/atm». 
o de verhítmy me parece cosa harto sublime i sa- 
grada, para creer que Planto u otros pensadores 
de su temple, tales como Moliere i Lafontaine» 
la hayan alguna vez prostituido o prQ&oado» ni 
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un poder que bien pudiera servir al que lo posee 
para hacer mejores i mas dignos a los que de él 
están privados, no con puros dones que no des- 
pertarían en ellos ni la idea de la independencia 
material, ni el sentimiento de la libertad moral, 
sino suministrándoles, con utilidad aun para él, 
los medios de trabajar según sus fuerzas, para el 
mayor provecho de ellos mismos i de los demás? 
Santiago, julio 25 de 1850. 

L. A. VendehHeyl. 



la destrucción de Pompeya, como lo atestiguan 
las inscripciones que se han encontrado en las 
ruinas de aquella ciudad. Al principio de nues- 
tra era dominaba todavía el etrusco en la Étru- 
ria. En la Italia meridional i la Sicilia; aunque 
el latin era la lengua de la política i del comer- 
cio, la masa de la población hablaba el dialecto 
jónico o dórico, que se conservaron durante toda 
la edad media, a lo menos en algunos lugares. 
En las provincias de oriente del imperio roma- 
no, subsistió siempre el griego al lado del latin, 
que solo servia para los actos de las autoridades 
romanas, i no logró jeneralizarse sino en la IIí- 
ria, la Pannonia i las orillas del Danubio. En Oc- 
cidente fué donde hizo el latin sus mas brillantes 
conquistas, particularmente en África, las Ga- 
lias i las Españas. Pero en África no llegó a ex- 
tinguir el pánico, ni en la España el vascuence, 
que es el antiguo ibero, ni en la Galia el galo- 
céltico» que es hoi el bretón. La lengua céltica 
resistió a la conquista romana en Irlanda i en las 
montañas de Escocia. 

Primera época de la literatura romana desde la 
fundación de JRoma hasta el fin de la primara 
guerra púnica (241 A. C.) 

Cantos populares i relijiosos han sido la sola 
literatura de toda sociedad naciente. Asi Roma 
nos presenta como su primer monumento literario 
las reliquias de la antiquísima canción de los 
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^ ''Jíianos Aírales ; cofradía de -^-.^^.^xes 

j 'os meses de abril i julio iba en l>xx>cesioa 
. harapos, implorando con ríisti&as, 4:onad 
> ^^as la bendición de los dioses so\>ro los s 
jn ^^03. Parecen escritas, aunque de \in iiio<l<- 
^ ^e i grosero, en el antigvio verso satvimio, ^ 
g ^^a normal era el trímetro yátTr\\>\co, stiiadi 
j ^ ^ua sílaba. Cítanse tambieci las caricioiv^^=^^ 
Sacerdotes salios, instituidos Y>or ISfuma^ '^^ 
composiciones de un ^ate o profeta célebr^^ 
Ttnado Marcio, en el mismo ritmo ^ 'EX ^er^^^^ 
turnio siguió empleándose liast^i. xnuclLO Ú^ ^ 
^^spues de la primera, guerra píinica, com^^ 
dremos ocasión de notarlo. X^evo en todae ^ 
antiguallas no se erkcviei^tra ma.s nriérito qu^ ^ 
^^^ sencillez e^remada, si pnede ciarse e2»^ 
ííi7o a lauras desnxida rudeza^ 
Canciones e" c^xjlg se eelebral>«in los Yiecli^ 
^^ hombres ilustres, hubo sin duda desd^ 
P^i/ríerojs tiempos de Roma, i se entouab^ 
¡y convites al son de la flauta • .A.lgvinos mir 
^^tari^ ^^ las primeras edades de R,omia, < 
Í^^^^Jo de «na o ^^^ epopeyas^ populares, 
'^Ui-^T-on lo^ faecfaos, confnn dieron los fx 
'^^Wn^ la^ ^xnigrraeiones i revoh,o| 
P^^^onalí^í^^ x-^«í ^ í añadieron a tod^ 
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re<Jucea la confección de anales ^ apuntes breví- 
simos en que el Pontífice Máximo consignaba los 
nombres de 16s cónsules i de los otros majístra- 
dos 9 i las cosas memorables de cada año, sobre 
una tabla pintada de blanco. De estos apuntes, 
se dice que se compilaron después ochenta libros 
que se llamaron Anales Máximos^ por haberlos 
compuesto los queejercian el supremo pontifi- 
cado Pontífices Maximi. También se hace me- 
moria de los libri inagistratnum, o libri lintei, li- 
bros de lino, depositados en el templo déla dio- 
sa Moneta, i citados algunas veces por los histo- 
riadores. Las familias conservaban así mismo 
memorias de los hechos de sus antepasados, las 
cuales se trasmitían de padres a hijos, como una 
liferencia sagrada. Era costumbre en los.funera- 
l^s pronunciar discursos en que se conmemoraban 
las acciones señaladas del difunto i de sus pro- 
jenitores; monumentos de veracidad sospechosa 
que contribüiyeron a viciar i oscurecer la histo- 
ria. Cosas, dice Cicerón , se escribieron en estos 
panejíricos que jamas sucedieron ; triunfos falsos, 
iálsos consulados, jenealojías apócrifas. 

Cada año un majistrado supremo , cónsul o 
dictador, fijaba un clavo en la pared de un tem- 
plo, acaso con el objeto de llevar así. la cuenta 
de los tiempos; lo que probaria que el arte de es- 
cribir era entonces desconocido, lo que se hi- 
zo al principio con un objeto práctico > se conser- 
varía después como una ceremonia o rito ; de lo 
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^, ^ tenemod muchos ejemplo» en I 
^^8 de los romanos • 
t^ ^^jando estos tieirrpos oscuro» , 



; f ' ^^ ^^^ "^ ^^ posible sepa.r.** , 

j^ '^yenda ; en que U\ poesía esta.V>v 

^ 'üdos cantares de los banc^iiete^íi i 

1^ ^S himnos sngrados en vina. lexij¿^\ji€i 

%ó a no ser entendida ni de lo» sa.ci 
^ ^ lio hubo mas elocixencia qv\e lv\ de 
€1^1 foro, apasiwiada probablemente,^ 
X grosera, i la de los elojios fíix\eV>res \ 
^^^datianes), inspirados por la v £ii\idad \ 
^hacendarnos a la época de la xrxem.ot 
tienda entre Roiria i Cartago, ou^axid 
^epóblica, floreciente enarncias, fiecñm 
^^^s, dominadora d.e Italia, i>u.lió su 
^^pezó a cultivar con algún s.viceso la l\ 
^1 primer noml>re literario de Xl.oma 
J^^V/o ^^^j.^,Yico , tarentino, i p>or consi 
ué efxtr{]iQcicpT> griega, liberto del censor! 
^^aíor, au^ 1^ oonficS. la educación d.e sl 
I'^^^M/Oen latín la Odisea.^ con^puso bi 
■^^\ t^^x^YO imitaciones de los dramas j 



/'ítie ^1 misrao represen tal>a. Los espec 
2'**'^^^ habiarx venido de j^trtaria, i ef n , 

^•'«co. hÍi>í^^^ proJt.cIiado e» cierto ^^ 
7 i^o*- /os'ver...ós i-e-^tivos i s«t.rxco3 que 
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nos de] nombre de Fescennia^ ciudad de Etruríst 
que probablemente dio el ejemplo. De estos can- 
tos jocosos nació poco a poco una especie de dra- 
ma, llamado Sátira^ que era una mezcla de asun- 
tos diversos, en varias especies de metros como la. 
lans satura, consagrada a los dioses en las festi- 
vidades, era un plato lleno de toda especie de 
frutas. El primero que sustituyó a estas compo- 
siciones satíricas un verdadero drama, fué Livio. 
Añádese que como con el uso frecuente de la de- 
clamación histriónica se hubiese enronquecido, 
hubo de limitarse a la jesticulacion, mientras que 
pronunciaba las palabras otro actor al son de la 
flauta. Livio Andronico tuvo así la gloria de ha- 
ber creado en Roma dos artes, el de la composi- 
ción dramática i el de la mímica, que fué uno de 
los espectáculos favoritos del pueblo, aun en los 
mas bellos dias de la literatura romana. 

Varias causas contribuyeron entonces a privar 
a Roma de un drama nacional. Una de las princi- 
pales fué la servil imitación de la literatura grie- 
ga, objeto de admiración para una parte de la 
jente educada, i de desden para los que se gloria- 
ban de conservar en su nativa pureza las anti- 
guas costumbres, i para la gran mayoría de la 
nación, que miraba la milicia i la jurisprudencia 
como las solas ocupaciones dignas del patricio i 
del hombre libre. Otra causa de mas duradero 
influjo fué el circo, donde se exhibían certámenes 
de fuerza i destreza, en el pujilato i la lucha, en 



^ 2ar el disco, en conducir el caí 
^^j'taciones de batallas pedeatfres , 
^^.^«8. La emulación activa, e\ ', 

í/eí^'. ^^ P''°g''esiva triagrnificerxcl; 

^ circo, no podían menos de ec 

e^ pueblo las diversiones dram é. 

si^ ^^ <íejó mas que un lugar s\iToj 

¿fc^l ' ¿* 9"é emoción podían protl 

* alma idealizados por la trají 

Clores de ambos sexos que oo 

*J^*^'es palpitante los variados < 

fiadores, ilarealidati de una lie] 

^^ndo una especie de elegaixoi 

wítimas agonías? 

*^ia ía Italia \iti jéraaen <l<i 

®« las ate/anas (fab^tZae atellantej 

^ «ojac/as ¿sí, o por l:ia.l>erse in\ 

'^^^diÍQ Jos óseos en Oampa 



Q ^ '® tuvieron allí una eel 
(j^^ ®®íe draixia era de oríjen 
(Jg ,f' Por Jos nonnbres que tan 
(l^..^^*'^Íon osea (Jueiicrum osc^ 
%* *'f*^*J- Lo mas cnrioso es « 
ksíf-^'^^as no estaban sujeto 



les 'f^^'iones, Q"^ ^^ j?od¡an n 
%sl3* y^^tar en J¿s comicios oji 

'^^Vs ^^^« ^^^ J^"^^^^- ^^^^<^^ 
few^ ^te/anas, oseo j>uro en si 
diM*****^ un/at/n naatizaclo de ] 
**" - el asunto er« a mennd 



bufonescol Representábanse en Roma desde los 
primeros siglos de la república, al mismo tiempo 
que en Atenas las obras de Sófocles i Aristófanes ; 
pero recibidas al principio con entusiasmo, caye- 
ron después en descrédito , i aunquese perpetua- 
ron hasta el imperio i se reanimaron de cuando 
en cuando^ se vieron siempre con disfavor por la 
jente culta, que anteponia las imitaciones del arte 
griego, i no pudierotí luchar contra el funesto as- 
cendiente de otros espectáculos en que se busca- 
ban emociones fuertes o se preferia a los goces 
delicados del alma el placer de la vista deslum- 
brada por lo raro i magnífico. 

La primera trajedia de Livio Andronico fué 
representada hacia el año 512 de Roma o 240 A. 
C. Parece haber empleado en sus obras el verso 
saturnio : nada mas desaliñado que los fragmen*^ 
tos que han podido recojerse.de ellas. 

Segunda época de la literatura romana y desde el 
Jin de la primera guerra púnica hasta la muer- 

te del dictador Sila^ de 241 a 78 A. C. 

• 

Desde esta época empezaron a ser frecuentes 
las comímicacionesdelos romanos con la Grecia. 
No faltó romano que tentase escribir en griego, 
como aquel Albino, que pedia perdón de sus yer- 
ros i de quien decia Catón que le disculparía si 
hubiese sido condenado a escribir en aquella len- 
gua por decreto de los anfictiones. El Dictador 
Flaminio componía versos griegos, i Emilio Pau: 
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^^' ^quel Pontífice severo , tenia, c 

^^agogoa griegos» gramáticos, aofks 

^> pintores, cazadores i maestro» * 

- ^evio, natural de Campaviia, n 

,í3A.C., no se sujetó serviimet 

^^ literatura griega. Pulió de ta\ i 

®^ Saturnio, que se dijo Via\>er\o 

^®*^ metro compuso s» g^ai^ !><: 

^í*^ púnica. Introdujo la trajedv 

íea;teí«, en que los Pf^***^^^* 

c:|vte llevaban como «^^P**-^"^ * ^, 

^.adornada con un roedo ^f P** 

también poesías satirices ; i ios 

de ellas quedan estto ^^«"^^^f J 
nesalaLníadelos«oWesx« 

«du/adores. Atacó ^ 1^ po^erc 
dételos : ^ «. , 

^»c„nt^„to« con «-*°/^';„, 

^ Scij> iones io^^ 
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ce-Tablas» que condenaba a muerte al autor de 
escritos difamatorios; i aunque felizmente para 
Nevio se interpusieron los tribunos, fué condena- 
do a una especie de exposición pública i relega- 
do al África. Nevio, abandonando la Italia para 
siempre, le dejó por despedida su propio epita- 
fio, en que deplora junto con su propia ruina la 
de la orijinalidad romana : '^Si no fuese cosa in- 
digna que los inmortales llorasen a los hombres» 
las diosas del canto llorarían a Nevío. Encerra- 
do el poeta en el tesoro de Pluton , olvidaron lo£^ 
romanos la lengua latina/' 

I inmortales mortales sí foret fas ilere, 
Flerent divas Camosnae Naevhim poetam. 
Itaque postquam est orcino traditus thesauro > 
Obliti sunt Romee língua latina loquier. 

Este mismo Scipion Africano tuvo por cliente 
i panejirista a un gran poeta que, naturalizando 
los metros griegos, desterró para siempre aquel en 
que estaban consignados los antiguos monumen- 
tos de la poesia romana. Quinto Ennio nació en 
Rudias, ciudad de Calabria, en medio de una 
población enteramente griega. Oseo, griego i 
romano, se gloriaba de tener tres almas. Fué 
centurión en Sicilia i sirvió bajo su patrono en 
la guerra de España. Enseñó el griego a Catón 
el viejo, que reconocido le dio una casa en el 
monte Aventino, i la ciudadania romana, honor 
que entonces no se dispensaba a los estranjeros 
<iue DO fuesen de un mérito sobresaliente. En su 
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"'^'1 poema épico tomó por asunto 
fy^Ta pánica, es decir, los liecl:i.os 
■j^^opiló también en verso lieróico 1 1 
•laa ; compuso sátiras , coin.ed.ias , 1 1 
f. ^ fiumerosas obras solo se conserv.: 
'*^éí:inento8. 
j. *''ué enterrado en el Sepulcro ^e a 
'^^1 año 167 A. C. 
«U. epitafio, o sea la. ixiscripcioxi <^\ 
mtsmopara el pedestal de s\i e^st 
crito con una sencilletz sTiblixiae : 

Aspiciíe, o cives , patris ■Ejatiii ixna.gi 
Qui vestruní pa.nxit máxima. fe.ct;e 

PTemo me lachrymais decovet, xieciue 
Faxit. Cur? Volito vivu' per ora. v 

^wnque imitador de los Grieg 

^^VinaUdad i talento , i el inisiino 

^ oiénos apro-piaTse a.lgvinos de s 

^hras eran altamente apreciadas 

"'«mas espié »aiaa de las letras 

.''^'enaos dice <;i^.aintiliano, a es 

^^^Oího' se venera la ancianids 

>ac/o. cuvas altas encinas, re 

^^^po, ^^o ^,oa haeen tanta in 



HJ^'"*^' -^ «r> el artificio 
^^^^ consiste ^ /« oex-oa«£a ele 
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cioneB que prÍDcipian por una misma conso" 
nante : funei'a Jletu faxit — volito vivu* per ora 
virum. 

. África terribili tremit hórrida térra tumultu. 

O Tite, tute, Tati, tibi tanta, tyranne, tulisti, etc., etc^ 

Los poetas del norte de £üropa gustaron mu^ 
cho de este sonsonete en la edad media, aun 
cuando escribían en versos latinos, i es bien sa- 
bido que los ingleses han creido hasta poco ha 
sazonar con él los chistes i los pensamientos inje- 
niosos, de lo que tenemos muestras en la limada 
versificación de Pope i aun en la prosa de cier- 
tas frases proverbiales. No es inverosimil que es- 
ta especie de consonancia adecuada a las len- 
guas en que dominan las articulaciones , hubiese 
sido conocida en los dialectos célticos i jermáni- 
eos desde una antigüedad remota. 

Sobrino de Ennio i natural de Brundusium 
(Brindis) fué Marco Pacuvio. Distinguióse en 
Roma ejerciendo a un tiempo dos artes, el de la 
pintura en que sobresalió , i el de la trajedia en 
que tuvo también un éxito señalado. La suavi- 
dad de su carácter le granjeó la estimación de ji 
sus mas ilustres contemporáneos. Hacia el fin 
de su vida, agobiado de pesares i enfermedades, 
se retiró a Tarento , donde murió a la edad de no- 
venta años: su epitafio compuesto por él mismo 
es de una sencillez elegante. Compuso trajedias 
4M>bre asuntos griegos, sacadas del teatro de Ate* 



I 



«-= 1» «^ 
^®> i Quintiliano las recomendáis a, -, , 
.^ ^e los pensamientos , la no\>\exa el c 
.^^, la dignidad de los caractereís i 
^ ^' arte. Pero nota en él la ruilez^a 4 
^ ^i sienripre las primeras tentativas e 
^ Huevo. 

Contemporáneo de racnvio , a\xncii 
|.^^> fué Lucio Accio, de padx-er lx\>ert^ 
^Jedias sacadas tamliien del t^eatro 
^Vie Quintiliano atril>Aiye las mismas ! 
^ defectos que a las de X^acuvio, a\iTic|\ i 
^os arte. Accio escril^ió ima traj etdia 
í'omano, la Espvd^vion de los Ti\rc^n 
«comedias, anales eo verso, i i^oesias 
2a de su amigo i j>rotector, I>éoimo 1 
iiízo Ja ffuerra en lErtpaña i a-dori*^ 
^P^uxxientos con qxae liermoseó a Xti 
•De f>acuvio i Acoio ao q^nedstn. xr 

La, fj*£ife<l¡a romana no fué xiolo^s 
Pi^ e^eesivam ente pálida del teatr 
^íJo p„ede decii-se lo misnao de 
f^^uto solo bastaría para dar a Ttc 
^'^'•oso i «ara exixnirla de la no 
^'^n 3^_ ., ^ ^^«^olorida en estejéi 




^^^cio 1^ P ^w^iiiní^rio de la Galia 

7^*^ . i como otro^ ^^''^'^^r^Lo i t^ 
'^^, liberto, oo»te*«I>o'^^^^ ' *' 
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— *w — 

^^ SUS facultades intelectuales, hacia el año de 
Í84A.C. 

. rp^^^aminaba aceleradamente en Roma; la 
^zacion, las letras, los goces delicados ade- 
Qban como la conquista esterior; i Plaulo pu- 
. ^^^"tarse a la Verdadera comedia, es de- 
' ^ Una de las mas acabadas formas del pensa- 
^^nto humano, sin que por eso dejase de com- 
P enderJe i admirarle la mayoría del público. 
^^.f^^^*í^ne el gran mérito de espresar la fisono- 
^^ ^ ^^ ^oma i de hablar la lengua nacional. Así 
mit ^ ^^ teatro se mantuvo mas allá de los líi- 
. ^^Uocidos de la popularidad. Sus piezas 
^j . ^^ Con gusto aun bajo el reinado de Dio- 
varie 1^^' Él supo dar colorido, movimiento i 
f . ^^ a la vida real i sazonarlo todo con chis- 
. ^S^dezas iuesros fáciles de una fantasia 
tocrát' ^ alegre. No dió a su jenio cadenas aiis- 
A k^^^ ? no trabajó para los conocedores; fué 
^ al pueblo. Planto retrata con los mas 
^V\OS> tolop^g |g^ disipación, i se burla de todas 
las ridiculezes i estravios, que la razón del pue- 
blo gusta de ver vi tu perados , por mas que la cía- 
se elevada se empeñe en paliarlos con nombres 
especiosos. Saca bus tipos, sus incidentes, su 
^locución, del dom¡t*i^ común. Es romano de su 
^4Íglo, como Calderón es un español del suyo, 

e malquiera quesea I*'' ^^'!? ' ^' ^'"''^ ^'^ '^ ^^""""^ 
Yx - u 1 ^T^lar. E" vano pone la escena 

ü ^its que hace Iia»'^*' ' _^^k^^^ , 

•' . í j . ^4A da nombres griegos a los 
ea ciudades grieg^^ ^ ® ^ 
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5*uda demasiado severo, negándole el donaire de 

t»uen gusto que los Romanos llamaban urba- 
citéis, 

■De las veinte piezas de Planto que nos quedan , 
*® primera, según el orden alfabético, el único 
q«e siguen las mejores ediciones, es el Anji- 
*****' cuyo asunto está espUcado en el prólo- 
S<*, de un modo que puede parecer demasiado 
<^Jaro a los que pretieren que se les deje adivinar 
decreto de la comedia ; pero no lo era realmente 
mas de Jo que convenia para el público bullicioso 
® ^°s teatros de Roma, con la cabeza acalorada 
por el vijj^j j^ j^g banquetes sagrados, cual lo pin- 
a Horacio Mercurio, uno de los personajes de la 
pieza, recita, o por mejor decir, es el prólogo, pues 
entre 1^^^ ^ ^ ^^^^ g^ daba este nombre al actor 
encarg^^^ ^^ recitarlo. Este dios malicioso i 
T a' I*ara que le perdonen sus oyentes lali- 
j ^^ Con que se ríe de sí mismo i aun de su 
P'^^^^^'Uo les deja ignorar que en realidad no es 
MeXCXirio el que habla, sino un esclavo disfraza- 
do bajo la figura del hijo de Júpiter, por mas 
que al principio haya liecho de veras su papel. 
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^on minu» quam vostrum quivis formidat malum. 
Humana matre natus, humano patre, 

30 A^ ^^^ ^^ «quom sibi si prsetimet. 

^tqueego quoque etíam, qui Jovis sum fílius, 
^ontagione nieí patris metuo malum. 

í^ropterea pace advenio, et pacem ad vos adfero ; 
J^®^^ rem et facilem esse oratum a vobis voló : 
35 N ^ ^'^^ abjustís justus sum orator datas ; 
am injusta ab justis inpetrare non decet ; 
Jísta autem ab injustís petere, insipientia 'st ; 
^"íppe olli iniqui jus ingnorant, ñeque tenent. 
"^c jam huc animum ad ea quee loquar advortite. 
4Q p/ ^^® ^^^^ quae velimus ; meruimus 
j^ ^So et pater de vobis et república. 
y^ <lüid ego memorem, ut alios in tragoedüs 
jj ^^ ^eptunum, Virtutem , Victoriam, 
y ^^^> Duellonam, conmemorare qu« bona 
45 I^^^^^ecissent? Quis benefactis meus pater, 
Sed^*^ i*egnator, architectus ómnibus. 
Ut ^^® ^^^^^ nunquam fuit patri meo , 
Q^ ^^Probraret quod bonis faceret boni. 
j!^^*^Hx arbitratur esse id a vobis sibi, 
50 j^^^i^e vobis bona se faceré qu8B facit. 

l^ ^^^c, quam rem oratum huc veni, primum proloquar ; 
QuíV tujU8argumentumeloquartrag<BdÍ8B. 
Tx^'^ <iontraxistis frontem, quia tragoedwm 
^^^ íuturam hanc ? IDeus'sum ; conmutavero 
^^nidem hanc, si voltis ; faciam ex ^agoedia 
«5 ComcBdiautsit, ómnibus isdemversibus 

Utrum sit, an non , voltis ? Sed ego stultior, 

í» 1 duie- A final larga como en intereay pro" 

37. No teme menos que ^^'^víttira, pterea. En lugar de ad otros leen 

'^ de vosotros alguna desv^^^^^^ omne*.— 44. Qum por quibus bene- 

®^ <Jecir, para sus espaldas - /^^ ^^r- factis, i. e. quorum benejficiorwm am- 

*^ iiíjcomo V. 31 , indica axst'i^^, ¿tgi, o nium meus pater y deorum rex, aws- 

^'^s. - 33. Oratum , i^^^^^^^m. tor e8t.—4Q. Jilic, i. e. iZZe— 48. Ar- 

f^' atractivamente usado P^^i^^í^y-a* w bitratur id acdpi a vobia grate «ifci, 

■f^^^^jtc Hbi rem preesidio y«f ^** ^j^.^ «con agradecimiento." GmÍM«^co- 

\^ ^r futuram) sperant , ^^¿ /«/*- mo ignaras , el que ignora i lo 

^Cr ^ulo-Gelio, 1, 17. — 34 - -^ ^bre q^® ^^ ignorado, immemorabüU, el 

tis , es el complemento del **^^^^. que no hace i Iq de que no se hace 

verb^ orator por qui oren* o ^^ ea- memoria, tiene la significación ac- 

-^•Sr^ OUiy i.e. iUi.-^39' ^ 
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,„„«e»t delegati ut plauderent, 
Qai 8ibi «»»«^*^f ^ret alter , fecissent , minus j 
Quive, quo P^* ^ium uti conciderent. 

^ ^';;^rrS.vos<luaprop.«rJupite. 
lYuraii ^iiret ; ne miremini : 

; ^í^iTU 'st Júpiter comoediam. / 

ípse 111* ^ asi yero novom 

Quid *d«^"^^*' jovem fitcere histrioniam ! 
90 Nunc P^o^^*^^ '^„o q«om in proscenio heic 
Etiam 1^^^*";^^ ^enit ; auxilio eis &it. 
Jovem ^^^«^^p*;dit in tragedia. 
w']!^Tflwain , inquam , heic Júpiter hodie ipse aget , 
oft It^eo ^«« cum iUo. Nunc animum advortíte, 
96 Jiteg" „„nientum eloquar comoedisB. 

Dum ^^J^^ Jt Theb« ; in «üsce habitat sedihus 
A ^hii^o , nat«» Argus ex Argo patre , 
^^ rlmphifio pnefectu 'st legiooilras : 
100 l8 •^'''**' -fTelebois bellum 'st Thebano poplo. 

^ ^r>^ ffnovisse credo jam ut sit pater meus ; 
n Sber harum reriim multarum siet , 

1 06 ^"*^^g ue amator sit quod conplacitum 'st semel. 
Quan ^^ ^^coepit Alcumenam clam viruin. 
-N-^ c oe hunc omatum vos meum admiremini, 
"^^^ tiuc processi sic cum servili schema ; 
v^ em a-^^l^^ antiquam rem novam ad vos proferaní ; 

tereá ornatus in novom incessi nK>duni. 
^^^ m x»«^® P^*^^ intusnunc est, eccum, Júpiter : 
^^^ A^^tót^^"'^^ ^<>^tit ^^ imaginem , 

.n^^'iHé*^^^* pausa de este homicidio involun- 

« «5 C^** '^^Zr "T' So,f«éa*ojidoporelreidelo» 

"^"*i^^»e»< ««*'? Sa«^"'**'"*f -^102- iVam, en principio de este 

"^í^^fXiV«^*«0.?^!?'" "*" ^«o, no es causal como en el que 

'^' f^J^t.^^-i rj^^ f »? '*^'»'''» «^cede, sino enunciativo. Vékse 

ter P^^lote» ) «^ *""lf «' «"«''O- ^ 41 i 120.-105. "Cuántas überta. 

— "''• „„ a.fio ** w^ *'íf'" ••• 4 hasta qué punto se enamora de lo 
^'?'**4 c «««»» - • •AÍÍ^IT^'*- ^'■" nae una vez le ha caído en gra- 
A^^' ?• ^* 2rffivtts. «tros leen Ar- 5" .. _ xo8. Schema, abl. ant. por 

»V-.„f^ertidamente " ^ectnon, » ^„. no se señala verdadera- 
*°'tíoT suegro , '■e'**!^5*'cena8 1 ^^¿te, sino se asevera. 
Ar¿o9, i preciUdo » desterrarse por «» 
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SOSIA, MERCURIUS. 

SOSIA. Qui jue j^j^gj. gg^ audacior homo, aut qui me confidentíor , 
*'uyent«tís mores qui sciam, qui hoc noctis solus ambnlem? 
Quid faciamnunc, si treis viri mein carcerem conpegerint? 
^ ^de eras e promtuaria celia depromar ad flagrum, 

^^c eaueam Jiceat dícere mihi, ñeque in hero quidquam auxili 
siet, 

^^ quisquam sit quin me omneis esse dignum deputent ; ita 
^^^81 incudem me miserum homines octo validi caedant ,• ita 

eregre adveniens hospitio piiblicitus adcipiar. 
j^^c herí inmodestia coegit, me qui hoc 
jy ^^tis a portu iiigratis excitavit. 
Q ^^^e Ídem hoc luci me mittere potuit ? 
jjí^^íento homini hoc servitus dura est ; 
^ ^ ^agis miser est divitis servos ; 
Q^^*eÍ8que diesque adsiduo satis superque est, 
X>j^ ^acto aut dicto estopus, quietus ne sis. 
qJ^ ^omimis dives operis et laborís expers, 
^^^cumque homini adcidit Hbere, posse retur, 
V ^^Onx esse putat ; non reputet laborís quid sit, 
^^ ^quom anne iniquom inperet, cogitabit. 



hoc 
lío- 



2. Alusión a ciertos desorde- 
nes bastante frecuentes e» ^^^' 
Se aprovechaban de la **^^® 
ios jóvenes camorristas paJ-» ^^^J^ 
f^sx a la jente pobre qu® ^^ - " 
^ia con que pagar siervos ^^^ 
^^ompañasen con an tordi»-^' 
^^^xtis, "a esta hora de ^^ .-og 
^^e."'3. Treis viH, los t^^^JJ^r- 
^^amados particularmente ^^laiis- 
f ^^. Las atribuciones de «stos w»j^^^ 
^T^^^dos depolicía corrección ^J.^^rotí 
^«^Dí eneltiempodePlauto, '^^^„i- 
tt^xisferidas mas tarde » ^^^ i ^ 
hí»<Jo8 prítfecti vigilurn' — 'rí& de 
pre^m^ptuaria celia, de la al^^^ 



su dispensa, metaf. cómica por 
<*cárcel." — 6. "I no habrá uno solo, 
^ntes todos creerán que me lo tengo 
merecido." — 7. Octo Jtomines, Es- 
tos ocho hombres eran los ocho lic- 
tores de los triunviros — ^9. Immodes^ 

tia, tiranía — 10. A portu "me- 

mandó dejar el puerto a pesar mió/' 
— 11 . ídem hoc, acc. adv. p. ideo — 
luci, abl. por luce, de dia — potuit, 
pedia, habria podido. — 12. Opulen- 
to homini. Este dativo depende tan 
solo de servitus, — 14. Adsiduo, "a 
cada momento." — 17. Quodcum- 
que . . • • todo lo que se le antoja. Xi- 
here , inf. de Uhet, 
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Si , quae absporlaasent, reddereí 

Reducturuní , abituros agro Ai 

Daré illis ; sin aliter sient anin 

^ Sese igitur samma vi virisque i 

Haec ubi Telebois ordine ite 

Amphitruo, raagnanimi viri, 

Superbi, nimis ferociter legat< 

Hespondent bello se et suos tu 

^ Propere de finibus suis exercil 

Haec ubi legati pertulere , -^ 

í^íodujcit omnem exercitum : 

legiones educunt suas, nimis 

P<í«tqttam utrimque exitum' s 

"° -"ispartití viri, dispartiti ordi 

^08 nostras more noatro et m 

*^n» hoBteis contra legiones i 

^einde utrique.imperatores i 

^oiivenit, victi utri sint eo p 
^•■*»ein, a^m., aras, focos 
í;**«tquam id actutn' 9t, tabt 
f^sonat térra ; clamorero * 

¿^** «.«apere, bortari e%« 

X^lvm frendtu virum ; ex^ 
^«Uk coastat ; í-^duut vo 



70 



nos 



ftO Menique, utvolui«3US,^^^ 
Ho8teÍ9crebric»d«^^' 
Vicimusyiferoeeíí*- 
Sedfugamin ^^^ 

i^las Teteboidas que ^f,^o0í>s po 

después Tafias, eran t^^ 

^^g piraterías. ^^ba 

,<,, porque su jefe Anri*' ^^ ha 

^^^ diputado Anfitrión ^^ a- 1.^ 
fe jtactamente estas P»*^^ iV^*^ 
Ttel eboos , ellos .... " — o» - ^ ^ 63 
^axTMamente , mui. Vé»*^ 
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.^*'\"*® ^^^oi esse oportet, callidum, astutum 
^«ehunc telo suosibi, malitia, a foribus pellere. 
^^^ sosi ^*^^^^"^^*^ ooelum adspectat ; observabo quai 
^' ^e^^í edepol, scio, si aliud quidquam 'st q\ 
««t certo sciam, 

Credo k 

^ ego üac noetu Nocturnum obdormivisse ebrin: 

eque se Septemtriones quoquam in cgbIo comn 
^ 1 c ee Aiuna quoquam mutat atque uti exorta est &« 
J20 if¡^ aguise, ñeque Vesperugo, ñeque Vergiliae obcid 
^«ft ^^^'^ ^*^* signa ,• ñeque nox quoquam concedit d 
(y ' "®^ge, Dox, ut obcepisti ; gere patri morem meo. 
®08iA S^ ^P^^^o optumam operam das ; datam polchre 
2^. * ;^6que ego hac nocte longiorem me vidiase censeo^ 
^^ í¡a ^^^ ^^taa, verberatus quam pependi perpetem. 

Q SL^oque, edepol, etíam multo haec vicit longitudine. 
í^iS^^ <*depol, equidem dormiré Solem, atque adpotum ] 
ai^jv Sttnt, nisi invitavit sese in coena plusculum. 
^ • Ain' vero y verbero ? daos esse tui simileis putas ? 
^ j / Pol, te istis tuis pro dictis et malefactís, fiírcifer,. 
135 Soqj. ^^^**® > modo, sis, veni buc, invenies infortunium. 
Se*í^* ^^j "*^ herus < 



"^íto ^"l^*- 



S^^ • Ibo, ut, herus quod imiJeravit, Alcumense nuntiem.. 
9<iis híc est homo, quem ante asdeis video hoc uoctis ? i 
^Vet. 

^ullus est hoc meticulosus asque. 
llj^ SOSIA. Mi in mentem venit, 

ll[^^^^ komo hoc denuo volt pallium detexere. 
^* Timet homo, deludam ego illum. 

SOSIA. Peni ! dentéis pruríunt 

U6ffacnacfu, esta noche— Yf^® 7; 84— <itó, dat. ant. poi 

nocturnum, el dios I^octurno.— dtei- Véase A. G. IX, 14, i Prisc. 

JJ7. SeptemtrUmea . siete estrellas Vil, 1», 93.— 120. El castigo que 

cwa del polo ártico, la < ^'""' naH^-.;^^ a^«;„ -^v.„. ^ 

"^118. Ñeque luna se r 

^^ nHorsus atque. . , — 1 1 S 

<^''* ítlíí^ "? **^LS^ado> —138- "Quiere este hoibredeste- 
^ «, el nombre de J^V^^'^Srigo , Je"»» 1» capa, sacudirme el pol- 

>I» 'íí^. 'Xf" T ^r^^l^^tin , "qu^«? divertínne a coita suya. » 

Wejada., así nombrada» .«^ Arera, — X?«n<e,pruH«ní, me comen o ti- 

poJ^^uereaparecenenl»p"""*L,^ rita» los dientes. 

««-«.-lío. 5íaí¡M, sin D»*''»'*"^ '**• 
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^ERc. Exossatiim os esseoportet, quei 
sofii^. Mirum ni hic me quasi muraenai 
1 ñr ° istuuc qui exossat homines ; per 

*Bíic. Olet homo quídam malo 8uo. 

SOSIA. H 

*ífiHc. Atque haad longe abesse opc 

abfuit. 
®^SU. IJlic homo supertítíosu'st.. 

MERC. Gestiu 
Sí A. Si in me exerciturus, quseso ii 

mes. 
^*c. Voimi ad aureis advolavit. 
170 o • SOSIA. Nae 

Ms^ ^on alas iiitervelli ; volucrem v< 
808^' ÍÜic homo a me sibi malam rem 
^- JVon equidem uUum babeo jun 

SOfií^ T 

• ^assus sum, bercle, e naví, 
y- ^^c nauseo. 
175 Mí:^ ^**^^ílo inanis ; ne iré posse cudq 
^' Certe enim bic nescio quis lo- 

SOSIA. 

K£lt!f^^^ quem loqui autujnat ; mihi c 
K lime enim mibi dextera yo: 

'"^ V''- ^etuo vccis ne vice hodie he 
^^^^. Optume,eccum,inceditadmi 

'^ ' SOSIA. 

180 Non, edepol , nunc ubi termrum sii 
Ñeque nuír me conmoveré possum 
^ «tx a*x^ ^ ^^^1-ierunt una 
Ilicet, mandata herx pe^e^ 
Verum certum 'st confi<l^'^^^ 

, ^íflixio i 176. S< 
^62. Exossatum os, Heleí***» ^^^^ supoiw 

•''•^^go de voces usadas e» í**_,^ i. rio ac 

^%r^ificado.-164. mtro ^*^Vt^mi a quú 

^•jw yUrooproculamaveamU^^^^ jO?» quien ^ 

'^^^^Va« de mí ese hombre-' ^T^ ^^¿ nado 

^^^sTititiosus, adivino.— 1'^'^_,^27<>-' no"*^' 

iMw» «¿íw ««^m;ett», se exkUl^^ZZ iu- P^' ®\ 

íáf. 171. ^«m€»ío«ío, para* ^^-; — ro est 

meiito, como si dyese, p***'^' 
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^KRc. Hseccine tua domu'st 1 

SOSIA. Ita,inquaTii. 

MBRC. Quia hervLS estigitur tibiT 
SOSIA. Amphitruo, qui nunc pwefectu'st Thebanis legionibus ; 

Quicum nubta 'st Alcu mena. 

MBRC. Quid ais? quid nomentíbi'st? 
2 ®^®'^- Soaiam vocant Thebani , Davo prognatum patre. 
^" ^íERc, Nffi tu istic bodie malo tuo conpositis mendaciis 
-^dvenisti, audaci» columen , consutis dolis. 
®QsU. Imo equidem tunicis consutis huc adveuio , non dolis. 
^^^G. Atmentirís etíam : certo pedibus, non tunicis , venia. 
^''«^^. Itaprofecto. 
216 so *'^^^- ^'""'^ profecto vapula ob mendacium. 

osiA. i^j^Qjj^ edepol, voló profecto. 

MERO. At pol profecto mgratiís : 

so^iT '^''^^'^ P'^^^''*^ ""^^^"^"^ '^*' '''''' ^^ arbitrarium. 
• ^uam fidem obsecro ! 
Q^. MERO. Tun' te andes Sosiam esse dicere, 

^* ^&o sum '/ 

Sqot « Perii • 
Q MBRC. Parum etiam, prseut futurum'st, prwdica». 

^J^s nunc es ! 

* m ,o . Tiatn ougnis usu fecisti tiium. 
220 ProK ^^ SOSIA. Tuus . naní p g 

'^^i Thebani civeis ! 

MERO. Etiam clamas, carnufex? 

9 quid venís ^^ ^^^^ quem tu pugnis c«ederes. 

^*^- <^aoj„ses? i,ruonis,iuq«am. Sosia. 

SOSIA. ^* y MERc. Ergo istoc magis, 

labis : egosum, uon tu, Sosia. 
Quia vaniloquos , ^»P" , ^^tius sis atque ego, te ut verberem. 
SOSIA. Itedifaciant, ut *« P 

^^ MSRO. Etiam mutis ^ 

íie Que no depende de tu voluntad.*' — 

^X ^.Auda^ñae columen, coU^aO ^^^ y„a,« ^dem /^'e^-J > S^f 

osarí^o descarado pica4-on.-T:f ^¿le ola! por humaiudad.--218.Pem. 

^«^4^ cí»i«*íw. Sentido propí^ e^ ^'Muerto soi.^Poco dices todavía, 

l& P^^^ usada Dor MercurK^ ^J^ en comparación de lo que se espe- 

seut^^*^ Jí^fitl^r o1^ 47^^"^ f^"_2l9.Ptt^nM,complementodel 

1^^^ ^^ metafórico. - 21 3 - ^ ^ro "^-11,^6 verbS t*.^. - 220. Favor , 

ped,^^^, nmtunta^ ^emf ^^^ ^h^banos! auxil?^ ciudadanos! - 

iüyó*% como tngratts, — 31^- .^ % 2-¿o- »^ » > *• ^ 

cosa cf ^cidida irrevocablena^** ' 



S2 PLAUTO, 

SOSIA. Jam tacebo. 

MERO. Quis tibi heru'st ? 

SOSIA. Quem tu volcs. 
MERO. Quid igitur? qui nunc vocare? 

SOSIA. Nemo ; nisi quem jusseris. 
MERG. Amphitruonis ted esse aibas Sosiam. 

SOSIA. Peccaveram: 
Nam Amphitruonis sodum use me esse volui dicere. 
MERO. Scibam equidem nuUum esse nobis, nisi me, servom 
Sosiam. 
380 Fngit te ratio. 

SOSIA. Utinam istuc pugni fecissent tui ! 
MERO. Ego snm Sosia ille , quem tu dudum esse aibas mihi. 
SOSIA. Obsecró, per pacem liceat te adloqui, ut ne vapulem, 
MERO. Imo inducise parumper fiant , si quid vis loqui. 
SOSIA. Non loquar nisi pace facta , cuando pugnis plus Tales. 
336. MERO. Dicito, quid vis, nonnocebo. 

SOSIA. Tuee fidei credo ? 

MERC. Mese. 
SOSIA. Quid , si falles ? 

MERO. Tum Mercurius Sosiee iratus siet. 
SOSIA. Animum advorte : nunc licet mihi libere quidvis loqui. 
Amphitruonis ego sum servos Sosia. 

ME PC. Etiamdenuo? 
SOSIA. Pacem feci, foedusfeci, vera dico. 

MERC. Vapula. 
340 SOSIA. Üt lubet , quod tibi lubet fac , quoniam pugnis plus vales. 
Verum, utut es facturas, hoc quidem, hercle, haud reticebo ta- 

men. 
MERC. Tu me vivos hodie nunquam facies, quin sim Sosia. 
SOSIA. Certe, edepol, tu me alienabis nunquam, quin noster siena. 
Nec nobis praeter med alius quisquam 'st servos Sosia, 
345 Qui cum Araphitruone hinc una iveram in exercitum. 
MERC. Hic homo sanus non est. 

228. Juega Sosia con la seme- pues pronunciando la c dura, que- 

janza de los nombres Sosiam i so- da bastante semejanza para el Jue- 

dum; lo que prueba, dice M. Ñau- go de palabras. — 230. **E8tá le- 

det, que ya se había vuelto sua- jos tu razón. — Ojalá la hubiesen 

ve la pronunciación de la c , lo mis- seguido tus puños!" — ^236. meae^ 

mo que otro chiste parecido, en la i. e. meae ftdei crede o potes crederf^i 

Casina 619, 620, seneminccenem. "si."— 243. Noster, "de nuestra 

No parece fundada la deducción ; casa.". 
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84 PLAUTO , 

270 Id tabernáculo, id quidem hodie nunquam poterít dícere. 
3i tu Sosia es, legiones quom pugnabant maxume , 
Quid in tabernáculo fecisti? victus sum, si dizeris. 
MBRO. Cadiis erat vini ; inde inplevi himeam. 

SOSIA. Ingressu'st viam. 
MERC. Eam ego, ut matre fuerat natum, vini eduxi meri. 
275 SOSIA. Mira sunt, nisi latuit intus illic in illac himea. 

Factum 'st illud, ut ego illeic vini himeam ebiberim meri. 
MERO. Quid nunc? vincon' argumentis, te non esse Sosiam ? 
SOSIA. Tu negas me esse ? 

MERO. Quid ego ni negem , qui egomet siem ? 
SOSIA. Per Jovemjuro me esse, ñeque me &lsum dicere. 
280 MERO. At ego per Mercurium juro, tibi Jovem non credere ; 
Nam injurato, scio, plus credetmihi, quamjurato tibi.^ 
SOSIA. Quis ego 8\úa. saltem, si non sum Sosia? te interrogo. 
MERO. Ubi ego Sosia nolimesse, tu esto sane Sosia. 
Nunc quando ego sum, vapulabis, ni hinc abis ingnobilis. 
285 SOSIA. Certe, edepol, quom illum contemplo, et formam cong- 
nosco meam. 
Quemadmodum ego ssepe in speculum inspexi , nimis sinúli'st 

mei. 
Itidem habet petasum, ac vestitum : tfún consimili'st atque ego. 
Sura, pes, statura, tonsus, oculi, nasum, vel labra, 
Mlilae, mentum, barba, collum : totus! quid verbisopu'st? 
200 Si tergum cicatricosum, nihil hoc simili 'st similius. 

Sed quom cogito, equidem certo idem sum qui semper fui; 
Gnoviherum, gnovi sedéis nostras ; sane sapio et sentio. 
Non ego illi obtempero quod loquitur ; pultabo foreis. 
MERO. Quo agis te ? - 

SOSIA. Domum. 

MERO. Quadrigas si nunc inscendas Jo vis, 
295 Atque hinc fugias, ita vix poteris ecfugere infortunium. 

SOSIA. Nonne herse mese nunciare, quod herus meus jussit, licet? 
MERO. Tuse, si quid vis nunciare ; hanc nostram adire non sinam. 

273. Himeam , una botella. — mo." — ^288. Tannuy el corte de los 

Ingre8su\8t viam, ya esíá en la cabellos — Neuumypornastu. — ^202. 

vía, da en ello. — ^274. Vini eduxi Sane , i. e. saniter sapio et aewHo, 

meri, se ent. plenam, — ^278. Qtdd < 'tengo el uso de mi razón i de mis 

ego, etc. "Cómo diaria de decir sentidos." — ^294. Quadrigas Jovii, 

que no lo eres, puesto que yo lo i. e. volucrem currum Jome, Hor. 

80i." — 287. Tam c&MimiVa 9t atque O. 1, 34. — 296. If\fortunium , la 

ego, "se me parece como yo mis- borrasca que te amenaza. 



36 PLAUTO , 

ponía fin a In conversación, le responde Alcmena 
con este verso tan blando como los mas tiernos de 
Tibulo i Viijilio: 

Ut quum absim^ me ames, me tuam absentem tamen, 

i sale. Antes de alejarse con Mercurio , manda Jú- 
piter a la noche que dé, en fin, lugar al dia. 

AMPHITRUO, SOSIA. 

AMPHiTRUO. Age, i tu secundum. 

SOSIA. Sequor,8ubsequor te. 
395 AMPHITRUO. Scelestissumum te arbitror. 

SOSIA. Nam quamobrem ? 
AMPHITRUO. Quia id, quod ñeque est, ñeque ñiit, ñeque futu- 
turum'st, 
Mihi praedicas. 

SOSIA. Eccere, jam tuatím 
Facis, ut tuis uulla apud te sit íides. 
AMPHITRUO. Quid est? quo modo ? jam quidem, hercle, ego tibij 
istam 
400 Scelestam, scelus, linguam abscindam. 

SOSIA. Tuus sum ; 
Proinde utconmodum'st et lubet, quidque facias : 
Tamen , quin loquar h^ec uti üjcíbl suut heic, 
Nunquam ullo modo me potes deterrere. 
AMPHITRUO. Scelestissume, audes mihi prsedicare id, 
405 Domi te esse nunc, qui heic ades ? 

SOSIA. Veradico. 
AMPHITRUO. Malum! quod tibi di dabunt, atque ego hodie dabo. 
SOSIA. Istuc tibi est in manu ; nam tuus sum. 
AMPHITRUO. Tun' me, verbero, audes herum ludifícarí ? 
Tun' id dicere audes , quod nemo unquam homo antehac 
410 Vidit, nec potest fierí, tempore uno 
Homo Ídem duobus loéis ut simul sit ? 

984. Seettndum i. e. post me, — 7'uM...,^e«, confianza en tus criar' 

SequoTj 9ub»equor te, te sigo , i mui dos.— 406. malum! Grito de cólera 

de cerca. — 397 . Eccere por ecce rea e indignación, que envuelve aquí la 

o ecce remy '^siempre lo mismo." — doble ideade maldición i castigo. — 

Tuatim, \, e. pro more iuo, — 398. Hodie y i. e. statian. 
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AMPUiTKüO. Quo id, malum, pactó potest (nam mecum argu- 
mentis puta) 
Fieri, nunc uti tu heic sis et domi ? Id dici voló. 
440 SOSIA. Sum profecto et heic et illeic : hoc quoiyis mirari licet 
Ñeque tibí istuc miruin magi' videtur, quam mihi, [Amphitruo]. 
AMPHiTRUO. Quo modo ? 

SOSIA. Nihilo, inquam, mirum magi' tibí istuc, quam mihi. 
Ñeque, ita me di ament, credebam primo mihimet Sosise, 
Douec Sosia, ille egomet, fecitsibi uti crederem. 
445 Ordine omne uti quidque actum 'st, dum apud hosteis sedimus, 
Edissertavit : tum forma m una abstulit cum nomine ; • 
Ñeque lacte lacti magis est simile, quam ille ego simili'st mei. 
Nam ut^udum ante lucem a portu me preemisisti domum. . . . 
AMPHITRUO. Quid igitur ? 

SOSIA. Prius multo ante sedéis stabam, quam illo adveneram. 
450 AMPHITRUO. Quas, malum, nugas ! satin' tu sanus es? 

SOSIA. Sic sum, ut vides. 
AMPHIT. Huichomininescio quid est malí mala objectum mano, 
Postquam a me abiit. 

SOSIA. Fateor ; nam sum obtusus pugnis pessume. 
AMPHITRUO. Quis te verbcravit? 

SOSIA. Egomet memet, qui nunc sum domi. 
AMPHITRUO. Cave quidquam, nisi quod rogabo te, mihi respon- 
deris. 
455 Omnium primum, iste qui sit Sosia, hoc dici voló. 
SOSIA. Tuus est servos. 

AMPHITRUO. Mihi quidem uno te plus etlam 'st quam voló : 
Ñeque, postquam sum gnatus, habui , nisi te, servom Sosiam. 
SOSIA. At ego nunc, Amphitruo, dico; Sosiam servom tuum, 
PrBBter mealterum, inquam, adveniens faciam ut obfendas 
domi, 
460 Davo prognatum patre eodem quo ego sum, forma, aetate item 
Qua ego sum : quid opu'st verbis? geminus Sosia heic fiusta st 
tibi. 

438. Malum, Véase 247. Seadmi- 450. StitiiC sanus es y "está en tu 
tía aún en el estilo noble esta espe- juicio."— 451. Quid... «loZt, "q^*® 
cié de inteijeccion, que se puede especie de maleficio." Sosia des- 
traducir también por maldición u pues fiíge entender de otro modo 
otra espresion equivalente — argu- las palabras de su amo. El male- 
mentis ptiía -por disputa, "racioci- flcio que ha caído sobre él, es una 
na. "^447. Lacte, nom. ant. por granizada de puñetazos. — 456. Uno 
/ac.— 440. Quoivis, i. e. cuivis, — te, contigo solo. 
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486 Nam ego id nunc experior domo, atque ipsa de me scio, quoi 
voluptad 
Paniraper data 'st, dum viri mei mihi jwtestas vidundi fuit 
Noctemiinam modo : atque is repente abiit a me hiñe ante lucem. 
Sola heic mihi nunc videor, quia ille liinc abest, quem ego amo 

preeter omueis. 
Plus aegri ex abitu viri, quam ex adventu voluptatis cepi. 

490 Sed hoc me beat saltem, quod perduelleis vicit, et domum 
Laudis conpos revenit : id solatio'st. Ab8Ít, dummodo 
Laude parta domum recipiat se : feram et perferam usque 
Abitum ejus animo forti atque obfírmato, id modo si mercedis 
Datur mihi, ut meus victor vir belli clueat ; satis 

405 Mihi esse ducam. Virtus prsemium 'st optumum. 
Virtus ómnibus rebus anteit profeeto. 
Libertas, salus, vita, res, paren teis, 
Patria et prognati tutantur, servantur ; 
Virtus omnia in se habet ; omnia adsunt bona, quem penes est 
virtus. 

Al oir esta alabanza de la virtud guerrera en 
boca de una mujer, para quien el amor a su co- 
poso, grande como es ese amor, vale menos que 
la gloria del esposo i la de la patria, se estreme- 
cía sin duda de admiración i entusiasmo el audito- 
rio del poeta. Pero hai aquí algo mas que un ras- 
go brillante. La espresion de sentimientos tan no- 
bles i tan dignos deima matrona romana , ademas 
de interesamos vivamente.' por Alcmena, hace 
mas probable su error i todo el enredo de la co- 
media. Todavía Anfitrión no la ha visto. 

600 AMPHiTRuo. Edepol, me uxori exoptatum credo adventurum 
domum, 

eomo complemento de comes, anadia algunas veces : no necesito 

486. Cuando se quería decir que ir a buscarla a otra parte, fo''^- ^ 

una cosa era propia i no ^jena, 489. ^gri, i. e. doloris. — 494. i><^ 

se decia en latín, tengo o esperi- üi por in beUo — Clueat por ceUt' 

mentó tal cosa, domi o domo, i se bretur. 
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Qui nunc primum te adv^iisse- dicas^ Vnodo qui hinc abierís? 
AMPHITRUO. HsBC qaidem deliramenta loquitur* 

SOSIA. Paulisper mane, 
Dum edonnÍBcat unum somnum. 

AMPHITRUO. QusBiie vígüans somniat? 
ALOUMBKA. Equidem , ecastor y vigilo , et vigilans id , quod fac- 
tom'st, ftibulor. 
5á5 Nam dudum ante lucem et istanc et te vidi. 

AMPHITRUO. QuoinloCO? 

ALGUMBNA. Heic, in sedibusy ubi tu habitas. 

AMPHITRUO. Nunquam factum 'st 

SOSIA. Non taces? 
Qnid si e porta nayis huc nos dormienteis detulit? 
AMPHITRUO. Etíam tu quoque adsentarís huic ? 

SOSIA. Quid vis fien? 

Non tu seis, Bacchse bacchanti si velis advorearier^ 
660 Ex insana insaniorem facies , feriet ssejHUS ] 
Si obsequare^ \^na resolvas pli^ ? 

AMPHITRUO. At, pol, quin certa res 
Hanc est objurgare, quse me hodie advenientem domum 
Noluerít salutare. 

SOSIA. Inritabis crabrones 

AMPHITRUO. Tace. 
Alcumena, unum rogare te voló. 

ALOUMENA. Quíd vis rogare? Toga. 
666 AMPHITRUO. Num tibi aut stultitia adcessif , aut superat super- 
bia? 
ALGUMENA. Qui istuc in meutcm tibi, mi vir, percontarier? 
AMPHITRUO. Quia salutare advenientem me solebas antidhac, 
Adpellareitidem, ut pudiese suos viros, quse sunt, solent. 
Eo more expertem te íactam adveniens obfendi domi. 
660 ALCUMENA. Ecastor, equidem te certo herí advenientem inlico 

643. Dum .... **Hasta que^ej e de ciguarás, al primer golpe que te dé.' 

dormirtansolo un sueño. — Quaene, —552. At pol, guin : elipsis. ^^> 

i. e. eamne quae, — 546. Non taceá! pol, nonfadam qtwd vU ; quin cer^ 

No callas? es decir irónicamente : ta, etc, — 553. IrritabU crabrwnMy 

cuidado I quién sabe? estás bien se- irritarás a los abisponee, echaras 

guro de lo que dices? — 547. Quid, aceite en el fuego. — - 566. Q«o^ 

coiguntivo : tiene aquí la fuerza de modo in mentem tiM venit, rm 

quidenim dices, << Pues qué, si la wr, istud percontari? -^^^* ^f 

nave nos ha traído aquí dormidos?" more expertem , i. e. (QU8 morts 

— 551 . Una rewlvas plaga, '^a apa- immemorem. 
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SOSIA. Qufldso, edepolj num tu quoque etiam ínsanis, quom id me 
interrogas, 
600 Qui ipsus equidem nunc primum iatanc teoum coiispício simid 
AMPHITRUO. QuinnunCy mulier, au.din' llluní? 

ALCUMENA. Ego vero ; ac falsum dicere. 
AMPHITRUO. Ñeque tu illi, ñeque mi viro ipsi credis ! 

ALCUMENA. Eo fit, quia mihi 
Piurimum credo, et scio istsec facta proinde ut proloquor. 
AMPHITRUO.* Tun' me herí advenisse diois ? 

ALCUMENA. Tun' te abisse hodie bine negas? 
605 AMPHITRUO. Negó enim vero ; et me advenire nunc primum aio 
ad te domum. 
ALCUMBKA* Obsecro 9 etiamne hoc negabis, te auream pateram 

mihi , 

Dedisse dono hodie, qua te iUeic douatum eme dixeras? 
AMPHITRUO. Ñeque, edepol, dedi, ñeque dixi; verum ita ani- 

matusfui, 
Itaque nuno sum, ut ea te patera donem. Sed qui ifltuc tibi 
610 Dixit? 

ALCUMENA. £go quídem ex te audivi, et ex tua adoepi manu 

Pateram. 
AMPHITRUO. Mane, mane, obsecro te. Nimis demirw, Sosia 
Qui illsec illeic me donatum esse áurea patera sciat, 
Nisitu dudum hanc convenisti, et narravisti haec omnia. 
SOSIA. Ñeque, edepol, ego dixi, ñeque istam vLdi, nisi tecum 
simul. 
615 AMPHITRUO. Quid hoc sit hominis? 

ALCUMENA. Vin' ¡H-ofcrrí pateram? 

AMPHITRUO. Proferri voló. 
• ALCUMBNA. Fiat. Tu, Thessala, intus pateram proferto foras, 
Qua hodie meus vir donavit me. 

AMPHITRUO. Secedehuctu, Sosia. 
£aim vero ilJud praeteralia mira mirorjnaxume, 
Si hsBc habet pateram illara, 

SOSIA. An etiam id credis, quaB in hac eisti^lula 

601. Quin nuncy i bien ahora.— ablat. por ^«omoáo.— 615. Quid/uKs 
^Ego vero ; uc , etc. "Sí , i oi- dt fummití Esta frase no es mas 
go también que miente."— 612. que una'espresión vulgar de impa- 
Alcmena ha hecho un movimien- ciencia i desprecio. Se refiere a So- 
to como para ir a buscar la copa, sia, como 419. No comprende Am- 
La detiene Anfitrión con estas pa- phitrion a Sosia mas que a su mu - 
labras, maney waítc.— 613. Quiy jer.— 616. J'ittí, sea o bien está. 
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• SOSIA. Júpiter, proh Jupíteí! 
AMPHiTRUO. Quid tibi 'st? 

SOSIA. Heic patera nulla in cistula 'st. 

AMPHiTRüo. Quid ego audio? 
SOSIA. Id quod veruiu 'st. 

AMPHITRUO. At cum cruciatu jam , ni adparet, tuo. 
640 ALCUMBNA. Haec quidem adparet. 

AMPHITRUO. Quis igi tur tibi dedit? 

ALCUMBNA. Qui me rogat. 
SOSIA. Me captas, quia tute ab navi clanculum huc alia via 
Prsecucurristí , atque hinc pateram tuteexemisti, atqueeam 
Huic dedistí, posthac rursus obsignasti clanculum. 
AMPHITRUO. H«i mihi I jam tu quoque hujus adjuvas insaniam? 
645 Ain' herí nos advenisse huc ? 

ALOUMENA. Aio, adveniensquc inlico 
Me salutavisti, et ego te , et osculum tetuli tibi. 
AMPHITRUO. Proh di inmortaieis? congnoscin' tu me saltem, 

Sosia? 
SOSIA. Propemodum. 

AMPHITRUO. Ccenavin' ego herí in navi in portu Pérsico? 
670 ALCUMENA. Míhi quoque adsunt testeis, qui illud, quod ego 
dicam, adsentiaiit. 
Veradico, sed nequicquam, quoniam non vis credere. 
AMPHITRUO. Mulier es, audacter juras. 

.ALOUMENA. Qu8B üon dcliquit, decet 
Audacem esse, coníidenter pro se et proterve loqui. 
AMPHITRUO. Satis audacter. 

ALCUMENA. Ut pudicam decet. 

AMPHITRUO. Tu verbis probas. 
685 ALCUMENA. Non ego illam mi dotem duco esse, quse dos dicitur j 
Sed pudicitiam, et pudorem, ét sedatum cupidinem, 
Deum metum, parentum amorem, et congnatum concordiam : 
Tibi morigera, atque ut munitica sim bonis , prosim probb. 
SOSIA. Nse ista, edepol, sihsecveraloquitur, examussim'stop- 
tuma. 
690 AMPHITRUO. Delenitus sum prefecto ita, ut me qui sim nesciam. 



639. At cum etc., "Pero des- verso se dirye a Sosia; lo quesi- 
graciado de tí, si no se halla." — , gue a Alcmena. — 687. Congnor 
641 . Cree Sosia que Anfitrión quiso íuw, Vfi, cognatorum, — 690. M^ 
engañarle. — 644-645. £1 primer nitu8yi,e.iiu¡cafU<Uu8, 
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justamente acusada. No quiere ella permanecer 
en casa de un marido que la ultraja i calumnia. 
Sin embargo, el amor puede mas con ella que la 
ira, i al oir que el supuesto Anfitrión pide a Júpi- 
ter esté siempre airado con su marido, si no la 
cree la mas fiel i casta de las esposas, "ah! mas 
bien, esclama, le sea propicio!^' 

ALGUMENA. Ah! propitius sit potius. 
, JÚPITER. Coñudo fore : 

Namjusjiirandum verum te advorsuin dedi. 
Jara nunc irata non es? 

ALCüMENA. Non sum. ■ 

JÚPITER. Bene facis. 
Nam in homínum sBtate multa eveniunt hujusmodi : 
785 Capiuut voluptates, capiunt riirsum miserias. 
Irse interveniunt ; redeunt rursum in gratiam. 
Verum irae si quae forte eveniunt hujusmodi 
ínter eos, rursum si reven tum in gratiam 'st, 
Bis tanto amici sunt inter se, quam prius. 
790 ALCUMENA. Primum cavisse oportuit ne diceres ; 
Venimeadem si isdem purgas, mihi patiunda sunt. 
JÚPITER. Jube vero vasa pura adornan mihi, 
^ Quae apud legionem votavovi, si domum 
Redissem salvos, ea ego exsolvam omnia. 
796 ALCÜMENA. Ego ístuc curabo. 

JÚPITER. Evócate huc Sosiam ; 
Gubematorem , qui in mea navi fuit, 
Blepharonem arcessat, quimobiscum prandeat. 
Is adeo inpransus ludificabitur, quom ego 
Amphitruonem eolio hinc obstricto traham. 

782. Te advorsum, "en tu pre- da contaminado por el contacto 

8encia."--790. "Debias guardarte de un muerto o cualquiera cosa 

de hablarme como lo has hecho." profana : jmrae manus, pura ve»- 

—791. Si has de darme igual sa- tia, pura hostia, pura vota. ^^ 

tisfaccion por iguales ofensas , las la voz vasa estaban comprendidos 

llevaré con gusto. — 793. Vasa todos los utensilios j patena o pl»- 

pura, Toio debia de ser puro i tillo ("pafcra;, cuchillo, incensa- 

sin mancha en los sacrificios ; na- rio , etc. 
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f} ^^ ^^ aviniéndose retirado Júpiter, llega 
<^ /y ^ ^ ^\i rado i contentísimo de tener que 
^^^osx^ ^ ^^ta de Anfitrión. Para dar mas U- 
^\N<sC<>5^ ^ ^ ^ exigua, quiere ponerse una corona 
Vte.c^^^^^*- V finjirse ebrio. Tendrá de este modo 
^^ A vv o.*^^ ^^ decir al amo cuanto se le antoje, 
\ ^eoweXo P^g^^e el pobre esclavo. Está atisbando 
1 eapeT«LV\Ao que llame Anfitrión a la puerta déla 



casa. 



AMPHITRUO, 



856 Naucratem quem convenire volui , in navi non erat : 

Ñeque domi, ñeque in urbe invenio quemquam, qui illum vi- ^ 
derít. 

Nam omneis plateas perreptavi^ gymnasia et myropolia ; 

Apud emporium , atque in maceUo ; in paltestra atque in foro. 

In medicinis, in tonstrinis, apud omneis sedéis sacras, 
8d0 Sum defeasus quseritando, nusquam invenio Naucratem. 

Nunc domumibo; atque ex uxore banc rem pergam exquírere. 

Nam me y quam illam qusestionem inquisitam hodie amittere, 

Mortuum satiu'st. Sed eedeb obcluserunt : eugepoe ! 
865 Pariter boc fít, atr^ue ut alia facta sunt. Feriam foreis. 

Aperite boc : beus, ecquis beic est? ecquis bocaperitostium? 
MBRC. Quis ad foreis est? 

AMPHITBUO. EgO sum. 

MERO. Quid ego sum? 

AMPHITRUO. Italoquor. 

if BRO. Tibí Júpiter 
Dique omneis irati certo sunt , qui sic frangas foreis. 



855. Naucmtem quem. Supre- 
sión del antecedente, como en ur- 
bemquamstatui. — 859. Ha visitado 
Anfitrión las tiendas de los perfu- 
niadores, boticarios i barberos, por- 
que allí era adonde concurrían 
los que no tenían nada que hacer o 
a uerían platicar. Esta costumbre se 



ha conservado en varios lugares de 
España; i aun en Francia se mostró 
mucho tiempo en una barbería de 
Pezenas una gran poltrona, en que 
iba asentarse Moliere para observar 
sus ordinales vivientes , mientras 
residió en aquella ciudad con «ua 
cómicos. 






el otro Sosia que acaba de insultarle , i le mataría, 
a no interponerse entre ambos Blefaron, que acon- 
seja se trate primero de poner en claro Jas cosas 
estrañas i misteriosas que pasan en aquella casa. 
No son tampoco de Planto los G3 primeros versos 
de la cuarta escena, que no consta mas quede 
81 , i en que, al ver los dos Anfitriones a un úexa- 
po, quedan pasmados Blefaron i Sosia de /a se- 
mejanza de ambos; i el doble interrogatorio de 
Blefaronno sirve sino de confundirle mas, porque 
las respuestas de los dos son igualmente exactas 
i cada uno de ellos muestra en e¡ brazo derecho 
la cicatriz de la herida que ha recibido de Pte- 
relas. Estas varias interpolaciones, según Nie- 
burb i Morelli , fueron introducidas en el testo 
por un erudito del siglo décimo quinto, Hermo- 
lao Bárbaro, con el objeto de completar la pieza, 
que en esta época se representaba, como otras 
mochas del teatro latino, en Roma i Florencia. 
No deja de haber rasgos bastante felices en es- 
tas interpolaciones, i el mismo Moliere no se 
desdeñó de imitarlos , usando de su derecho de 
apropiarse lo bueno, donde quiera que lo encon- 
traba, mejorándolo. Así en Hermolao las dudas 
de Sosia no duran tanto como las de Blefaron. La 
cólera del amo verdadero le indispone contra él 
i basta una sola palabra de Júpiter, tengo ham- 
hre, que le anuncia bocados i tragos, para que se 
declare por él, i acuse al otro de hechicero. Peío 
esta pasajera ocurrencia vino a ser para Molié 



I 



I 



64 PLAUTO, 

sosiE. C'eist un nom que tous deux nous pouvons, á la tó, 
Posséder sous lui méme maítre. 
Pour Sosie, en tous lieux, on saít me reconnoítre ; 
Je souí&e bien que tu le soif?, 
Souffre aussi que je le puisse étre, 
Laissons aux deux Amphitrions 
Faire éclater des jalo u síes ; 
Et parmi leurs contentions^ 
FaisonB en bonne paix, vivre les deux Sosies. 
MKRCURE. Non c'est assez d^un seul ; et je suis obstiné 

A ne point souíFrir de partage. 
sosiE. Du pas devant , sur moi , tu prendras I'avahtaíre • 
Jeserailecadet, et tu seras rainé. ' 

MEBOtTBB. Non, un fréreincommode, et n'estpas de mon so'i' 

Et je veux étre fils unique. ' 

sosiE. O coeur barbare et tyrannique ! 
Soufire qu'au moins je sois ton ombre. 

MEBCÜHE. Poiní du íout 
sosiB. Que d'un peu de pitié ton ame s'humanise . ^ '* 

En cette quali té , souffi-e-moi prés de toi, ' 
Je te serai partout une ombre si soumise, 
- Que tu seras content de moi. 
MERCüRB. Point de quartier ; immuable est Ja loi 

Si, d'entrer la - dedans, tu prends en^or i'audace, 
Mille coups en seront le fruit. 
sosiE. Las! A quelle étrange disgráce, 
Paüvre Sosia , es-tu réduit ! 
MERGURE. Quoi! Ta bouche se licencie 

A te donner encoré un nom queje défends? 
sosiB. Non , ce n'est pas moi que j'entends • 
Et je parle d'un vieux Sosie, ' 

Qui fut jadis de mes parens 
Qu'avec ta-és-grande barbarie, 
A Pheure du diñé, Ton chassa de céans. 
MBRCURB. Prends garde de tomber dans cette frénésie 
Si tu veux demeurer au nombre des^vivans.' 

MBRCURB. Adieu. Lorsque le dos pourra te dómanger 

Voilá Tendroit oú je demeure. ' 

sosia setd, O Ciel ! Que Theure de manger 
Pour étre mis dehore est une maudite heure ! 
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PLAUTO, 



^Ck. Arderé censui cedéis, ita tura confulgebant. 
ii^ifitraa sic jacet? numnaui liiinc percuesit Jd- 

^p^ • tifun, proh Júpiter! sepuItu'sC, qiiasi sít mor- 

^s^*■ ¿j*^* ^^'íaiin, qniequisest Atnphitriia hic qaidem 'at lie- 

^aOMiA.. Surge, 

AMPMiTHiro. Interii! 

BROMIA. Cedo manum. 

AUPKiTituo. QuÍ9 me tenetT 
BBOUIA. Tiifl Bromia ancilla. 

AUPHITBUO. TótuglJmeo, ita me i ocrepuit Júpiter. 
Nec secua est, quam si ab Arherunte veniam. Sed quid tu foras 
1100 :%ressa'B? 

BROMIA. Eadem nos formido tímidas terrore inpulit : 
Intedibus, ubi tu habitas, nimia -mira vidi. Vfe mihi, 
Amphitruo ; ita milií animue etiam nunc abest. 

AHPHiTRro. Ageduia,expedi: 
Sciu'iaetunm easeberum Amphitruonem? 

BROMIA. Scii). 

AMPHITRUO. Viden'etíamnunc? 

BROMM. Scio. 

AMPHITRUO. Htec 8t>la sanam mentem gestat meoruin femilia- 

1105 BROMIA. Imo omneis sani sunt profpcto. 

AMPKiTiico. Atmeuxorinaanumfttcit 

Sttis fiE4lÍB &CtÍB. 

1106-1126.— A estas palabras de su amo con- 
testa Bromia que Alcineim por su virtud ha me- 
recido el favor del cielo i acaba de dar a luz dos 
jemelos, de los cuales uno es tan grande i robus- 
to que fué imposible envolverlo en su mantilla. 



^í '-*^». padre i un hijo disolutos, hiimi- 

'*' ejgjo»^ ^ \ í*or su mujer que le ha traído una 
\ja.\'*'*^ ' '-^tro por su esclavo, que le hace pagar 
^jMv^^ ^>*^^*lcia3 riéndose de él en sus barbas. 
m* ^^^ í\>ie por una antífrasis irónica se llama 
■\% en.eV-*'' ^* decir, digno de las alabanzas del 
pvie\Ao,qV'^^'^^ ^^'" dinero a su hijo. Pero vive ba- 
jo e\ poder de su esposa, que por esta razón, se 
llama Artenwna, es decir, el artimon o timón de 
la casa. Se vé, pues, forzado- a rogar a su criado 
Líbano que se concierte con otro, parahurtar vein- 
te minas (trescientos ochenta pesos) al mayordo- 
mo Saurea, que ha seguido a Artemona , de la ca- 
sa de sus padres a la de su marido, como parte de 
su dote, i no obedece a nadie sino a ^la. Las es- 
cenas siguientes del acto segundo esplican el arti- 
ficio de que usan los esclavos para servir o com- 
placer a sus amos, i dan razón del título de la pie- 
za, cuyo autor oríjinal, según lo dice el mismo 
Plauto en su prólogo, es Demófílo, o como leen 
otros, Dífilo, i cuyo título griego era Onagos, el 
burrero. Con el adjetivo Aainaria se sobreentien- 
AeJ'ábula. 

LIBANUS. 
HerdeTero, Libane, nuBC temeliu'steipergiscier, 
Atque argento conp&mndo fingere follaciam. 
386 Jam diu 'st foctum, qnom disceati abhero, atque abüti ad fin 

Igitur iuveniundo argento nt fingeres iUlaciam. 
Ibí tu ad hoc díeitempuadormittuti in otio. 

333. JViuw te meliu'it expa^ 336. Diteetti, por líMaeuifft.— 
fíwür , "ahora mas qne nunca S37. Igitwr , i. «> id úgtínr por 
tienes que eítar despieilo." — ideo. 
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PLAÜTO, 
tone Imqnet, ÍDimicum animo* anzerit 



-X*^ i ^^ . . ^ *><saMoiiem obprimere lumc , qnw obvenit , studet, 

•fei-a *^ ^* "^^«in. ambo ambobus nobii sint obnoiii, 
(Así* ^ ¿e^^acti beneficio. 
^í»** XiBANOB. VineU» Desdo qaoa mit. 

«l0^ * metuo in conmnne, ne quam fraadem fraiun' «it' 

•nQ wt» Y XI .. . , ..... . . . , . , . 

laoM»*' "^"^ *go oppido, niei LibaDum inTeniojam, ubi nbi 
«ftt geatinm. 
UBAN0S. lUichomosocium admalamTemqnierit,qnema4]00' 

Non placet : pta mciistro exemplum 'st, qnando, qoi sndM, 

■tremit. 
LBONID*. Sed quid ego heic properans concesso pedilnu , liogua 
la^ocí 
376 Qoinego haucjnbeo tacere, qnie loquen» laceratd'emT 

UBAMua. EdepoJ, homineminfelicem, qnipatrtHiitmconprimatl 

Nnn íri quid ueleste fecít, lingua pro iUo pejerat. 
LEONIDA. AdpToperabo,nepoattempuBpiKdffipneaidhimpareni. 
LiBAiruB. Qnee iUtec pneda est? ibo adriM^um, atqne electabo 
qoidquid est. 
380 Jabeo te Balvere voce sumina , qaoad vires vaknt. 
I.EONIDA. Gymnasinmflagrí, ealveto. 

LiBANue. Quid agis, cnatot earcerisl 
LBOKIDA. Ocatenaromcolonel 

líbanos. Víi^ai^m olatciviat 
LEONIDA. Qaot pondo te essecenaes undoml 

'UBANDB. Non edepol ecio. 
LROMIOA. Scibam egotenescire : atpo1,ego,quiteexpendi,BC¡Q. 

S64. In obndimie, "ea aprieto." $a»pidia, porque se deflenden eon 
Metáfora Bacada del arte mUitar. — Bu lengua como con an «Mudo. 
S70. 7n OHnnume, i. e. atnbobiu, ~ 978. Praeda» pnetidiwit pa- 
nñMetilíi. — Frauna ñt, i. e. cont'- rare , pedir auxilio para neegu- 
MÜerit. Fnaua; parece formado rar el botín.— 219. Etectubo quid- 
del iata.fTaudeo, como aiuua de ^wi wí, "cualquier» coea qtie sea, 
ttttdeo. — 273. Pro numttro, etc. trataré de sacar algo para mí." 
"es señal funesta el sudar i tiritar — 281. Oj/nauuiui» fi^gri , "es- 
juntamente." Log malos designios cuela del látigo." — CÜafot cor- 
dan también la calentura. — 274. Certt, "poste de cárcel." — 28!. 
"Pero por qué, estando de priesa, O eatenarum colima, "inqnilino 
no muevo los pies, tan suelto de de las cadenas," virjarmn o Jo»- 
lengua?" — 27Ó. Patnmam. He- eMa , "entretenimiento de las ba- 
nandro llama a los esclavos glot- quetas." 



,>W_.- PLAUTO, 

F ^^^ ^>'S*> anumq<iidquider<^t&, adiiuíeseam : non 

""^ „¿, V iiBAMUs. Age tuje, mousero 

,43 » vei adeo uaque dum pena. 
'ív»»c*' , LBONiBA. Ubi oam est faentiT 

"i!"!'» apiid forniu 'bI, ihíuot heic est intua. 
u*i»-i»- LBosiDA. J«n satis est mihi. 

u»w!io«- '**"* ^itw ^ lÜvea íkctnaí 

LEONIDA. Mitte ridkuiaría. 
Wb LIBAHUS. Mitb) : litac, quod adfera, aureis exspectant mese. 
LBONIDA. Animum advorte, at ceque mecumheecscias. 

UBANüo. Taceo. 
LHONISA. Beae. 
Meministin' atinos Arcadico» mercatMÍ vendare 
Peilieo nuatnuaatrieDMiniT 

biBANUB. Memini. Quid tmn postea! 
I.KONIDA. Hemí ergo is argentum huc remísit, qnod daretnr 

320 Pro asiui»: aduleacens veDUmudo, quiidargentniDadtulit. 
LIBAKIIS. Ubi ú homo 'st? 

IKONISA. Jam deronuiduin censes , si coQspexeris. 
UBANDB. Ita eniíiiTeTO : sed tomen tn uempe eos asnos predi- 
ca* 
Vetulos, claudos, qnibue Bubtiitw adfemínajampjBnt unguiee. 
LBOKIDA. Ipeca, qnitibísubvectabaatroie bao virgasalmeaa. 
33& UBAS. Teneo ; adqoe üdem te bine vezerunt vinctam rus. 

LKOsiDA. MemOTes probé. 
Verum in tonstrina , nt sedebam ,, me infit percontaner, 
Ecqnem filinm Stratonis gnoverím Demtenetum. 
Dico me guavisse extemplo , et me qos serrom pittdico 
Esse , et Kdeis demonstravi noetras. 

LIBANU& Quid tumposteaT 
830 LBONIDA. Aitse ferré obasinoBargentumatríensiSaurece, 
Viginti minas \ sed eum se non gnovisee hominem, qni siet : 
Ipsam vero se gnovisse callide Demtenetam, 
Quoniam Ule elocutus btec sic... 

811. ÁtOtiütum tJKoere e»- puedes darme mayor gusto, — 3S3. 

tar J«deluido. — SIS. Me^tr (he- Ad femi»a, "hasta loa muslos." 

mt) , el padre , miaDr , «1 bijo. Hipérbole.— 3S7- "Eequem, 1. e., 

316. ¿«a* , me haces felÍE> so un qnem." 



64 PLAUTO, 

LiBANüs. Quin promitto, ¡nquam, hostíre contra, ut in«^'^ 
MOKiDA. Ego abeo ; tu, jam scio , patíere. Sed quis hic eut? ^ 

est; 
lile est ipsus. Jam ego recurro huc : tute hunc iuterea heíc len^. 

Voló eeni narrare. 

LiBANVS. Quin tu officium üblcís ergo, ac fagis? 
MBBCATOR. Ut demonstratse sunt mihif hasce sedéis esse oportet 
36& Demsenetus ubi dicitur habitare. I^ puere^ palta, 

Atque atriensem Sauream, si est intus^ evocato bac. 
líbanos. Quis^nostras sic frangit foreis? Ohe, inquam si quid 

audis. 
MERCATOR. Nemo etíam tetígit ; sanusue 68 ? 

I.1BANV6. At censebam adtígísse, 
Propterea, huc quia habebas iter : nolo ego meas conservas 
870 A te verberarier : sane ego sum amicus nostris. 

HBBCAToa. Pol, haud peridum 'st, cardines ne foribus ecfrin- 
gantur, 

Sixstoc ezemplo tu ómnibus, qui quserunt. respondebis. 
LiBAXiTS. Ita hec morata 'st janua : extempJo janitorem 
Clamat, procul si quem videt ¡re ad sese calcitronem. 
376 Sed quid venís? quid quaerítas? 

MBROATOR. Demenetum volebam. 
LIBAN US. Si sit domi, dicam tíbi. 

MBKCATOR. Quíd? ejus atrfensis? 
LIBANUS. Nihilo mage intus est. 

MERCATOR. Ubi est? 

LiBANus. Ad tonsorem iré dixit. 
MERCATOR. Quom vcnlsset, post nonrediit? 

LíBANus. Nou, edepol : quid volabas? 
MERCATOR. Argentí vigintí minas, sí adesset, adcepisset 
380 LiBANUS. Qui pro istuc? 

MERCATOR. Asínos VQndidít Pellceo mercatori 
Mercatu. 

LiBANUS. Scio, tu idnuncrefers? jam heic credo eum adfutu- 
rum. 

861 ,-2. /* e$t ; iOe est ipsus, se- dice también hablando de un porte- 
iíala al mercader que ll^seguido ro : D^raque conservae linia i^ete 
de un joven esclavo.— 362. Teñe, fores — 376. «Cuandbesté en casa, 



deten, entreten.— 366. Puercy voc 
por puer. — 369. Meas conserva» 
"mis compañeras de servidumbre 
misconsiervas." Ovidio Am. l>9,7i 



te lo diré."— «78. Venisset portrtJ- 
set — 880. Q^i pro por pro qui, i. e. 
JProíWj^ruarc— 381. Tu id mmú 
rqfers ? "tú le traes ahora el valoif* 



\ 
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PLAUTO, 



/? ft'tt'a«Y, ^■'^e íiie hunc perdure, quiflemper ira incendit. 
,0 !í »euxi-i *** *inani rem me licet Bemel príecipere furi, 



i j^Ü^a 



^».<ieni inpcrem, alqiie obgRnniaiu : itaque jam, 



'^^ A^^ **'^*oinacho noD queo labori aubpeditsrf. 
CJ«**^ í,*^'*^te, abjailuahíKiBtercushincauferriT 
^''SS'' C°^'^«»nÍ8dejiciope™aranewumí 

i _Vn.' í'^^P'^^dorem dari bullas has foribusnostrisT 
4\0 'SVbiVe^t' '■ tataquain siclaudiissira, cura ftisti 'stambalandum. 
Q,vi\«. tridüiim hoc uiium modo foro operam adsiduam dedi, 
Dumrepetiam, quiquíBritetargenluminfceniis, heic vos 
Dormitis ioterea domi, alque herus iu hará, haud ledibu', ha< 

bitat. 
Hem ergo.hoc tíbi. 

LIBANUS. Hospes, te obsecro, defende. 

HERCATOR. Saurea, oto 
416 Mea cansa ut mittas. 

LEONiDA. £ho, ecquie pro vectura olivi 
Reaolvit? 
UBANUS. Resol vit. 

lEONiDA. Quoi datum 'Bt? 

UBANUS. Sticho vicario ip<i 
Tuo. 
I.BONIDA. Vah! delenire adparas : sciomihi vicariuraesse, 
Ñeque eo essc servom in tedibus herí, qui pluris sitqDam ille. 
Sed vina qute herí vendidi vioario Exierambo, 
420 Jam pro iis satísfecit Sticho t 

UBANUS. Fecisse satis opinor : 
Nam vtdi hac ípsum adducere trapezitam Exsrambum. ' 
LEOSIDA. Sic dedero : prius qufe credidi , vix anno post exegi. 
Nunc satagit : addacit domum etiam ultro, etsciibit iiumos. 
Dromo aiercedem rettulit? 

UBANUS. Dimtdio minus, opinor. 

409. "No mandé que se pulie- quevf a Eierambo traer aqnf un 
sen estOB clavos de bronce eo núes- banquero." — "Asi me gusta (lar ; 
tras puertas?" — Í14. "Toma , esto lo que antes df al fiado, apena* 
es para tí." Le da un bofetón, pude cobrarlo un año después. Es- 
— Oto mea cciua u( mittat, "te ta vez es dilijente ; trae el ban- 
ruego que le dejes por conside- quero a casa, i me da una libran- 
ración a mí." Finje Leonida no za que vale dinero." — 424. Mer- 
oir al mercader. "Ea, sus, pl^ó eedem, "el precio de sutrab^," 
alguno el acarreo del aceite?" — que como esclavo debia dar « su 
i\%. Eo, "por esto. "—481. "Por- amo. 



(5& 



x*iBAif TTS. Da, inquam : valí J fonmáo miser, ne hic me m ^j. 



bitretur 



Ditreuir 
446 Suasisse, sil» ne crederes. I>a quseao, ac ne fonnida, 
Salvom, herde, erit. 
MBRCATOR. Credam foTc , dum qaidem ipse in ^nQatiuh\)eo 
Pferegrinus ego sana, Sauream non gnovi. 

M»ANtrs. At gacísce sane, 
MBROATOB. Sit, nottsit^ non, edepol^ scio : si is est, eumesse 
oportet. 
Ego certeme incertoscio boc daturum neminr'luoiiüiii. 
450 liBONiDA. Hercle, istum di omneis perduint* Yeiar'bo cave hM' 
casa». 
Ferox est, YÍginti minas meas tractare sese. 
Nemo adcipit : aufer te domum : abscede hinc, ^^anolestus d * 
MERCATOR. NimÍ8 iracunde. Nondecet supe7bia.iK^ esseh ' 



servom. 



LEONiDA. Malo, hercio, lam nia^no tuo nunc J«*í„^ . .. 
cis. 
465 LiBANUS. Inpure, nihili, non vides irasci? 

LEONiDA. Perge porro. 
UBANUS. Flagitium hominis^ da, obsecro, ^'S'entom h ' 

male loquatur. ^^' °^ 

MERCATOR. Malum, hercle, vobis quaerítís. 

m istum mpudicnm percies. ** * 

LiBANus. Perii, hercle : age, impudice 
Sceleste, non audes mihi scelesto subveníre? ' 

460 LEONIDA. Pergin' precari pessumo? 

MERCATOR. Qu» Fcs? tun' übero^onam 
Male servos loquere? 

I4EONIDA. Vapula. 

MERCATOR. Id quidemtibi, hercle, fiet^ 



460. Verbo y f^. ífetM pala- dice bajando la voz, «no ves aue 

bras se dir^en a Líbano. ~ 451. 8e irrite?" Le anima LeotóJ^ ill 

«Se envanece porque tiene en bus continúa el mismo jii^ _ Af 

manos veinte mnia^mias^-462.Ha- Crura, hercle, etc. , «voto ¿ Mércu- 

blaalmercader.-464. Parece Leo- les qu¿ te haré romper í^ ^e™S¡ 

nida descontento de q„e Libano si no lellamasenaltn^íTfX^^ 

no t'^te «J mercac^er com^^^ ^^,, y^^^^ ^^ ^^ boca de SS;. 

ne, es decir , no le insulte. Este, nida, no es mas que una nalabra 

como por temor , le llama bribón, de maldición: el mercader ll^^^ 

pillo , i luego en tono de amistad lé el sentido pr¿^o 1» «sa en 



./ 




„*e Aero, d,Ves 3^, *»«»»c ^. ^ ""««e^^^S 

amolla ^^eo,.;, '"'*«• ^a»w.. 




victoria. ^" r; ^« ^::^> «e iv-^^^. 

como ell^^' ' ^j.^^'^Pi-acíoí''^^ t^o J-'''^nde,, 
do, en fin ' ^" ^^'^^''«- "'^ ^- ^«^ ^^*'^«'««te 

Aui^vi^A niA Voz fott^^^ 

de aula porfié- Esta ol¡^ ^ ^^ aul^. , . 
ro ^v^aWon ha juzgado p^ J «/ ^^^^ J«. t/.^i,,^^.^^ 
EIi«r Familiarts, el j^^^.^^^^nte encJ!^''^ ^^^va- 
cómo quien mejor que „g^ ^^^íei^^ ^^ ^^^ su oro. 
la casa', esp/ica a los esp,^,^¿^b^ /«^ s^^^.^í'^iiia. 
redo de la comedia cu^o p,- «¡-« e/ ^.^^^^ de 
avaro, i el principal resorte J« , í'e^son^- ^'^- 

PHOlOGn. • ^^ 



PftOlOGüs. 



tA» FAMiUAais. Ne quig míretur „ . 
Ego Lar sum Familiaris, «x hac fe^f «*«>, pauei^ «i 

Jan.muJtosana£>sest,q„„^ ij ««ionjü^ 
5 Patnque, avoque jam í,„j^ q^; ^^^^' «t coIo 

camente.-5Wi«„, ete "We«8a i,rar «. , ^"'^^*- 

' "^ordoBM, e» reco- "vive." ' Prottüo.» _ -^«'■«, 



72 I>I.AUTO, 

Büouo. Ut miseTa 8Í8. 
Atque ut te digaam malst malam aBtatem exiguas. 
5 STAPHYLA. Nam qua me nunc causa extrusisti ex sedibua] 
EUOLio. Tibi ego rationem reddam , stimulorixxn seges] 
Illuc regredere ab ostio ; illuc^ sis. Vide, ut 
Incedit! At scin* quomodo tibi res se habet? 
Si hodie, hcTcle, fustem cepero, aut stimulum. in ma^^j^ 
10 Testudineum istum tibi ego grandibo gradum- 

8TAPHYLA. TJtinam me divi adaxint ad suspendíuin 
Potius quidem, quaní lioc pacto apud te 8erv£afc.-na, 
BüCLio. Atutscelesta sola secum munnurat! — 
Oculos, bercle, ego istos^ inproba ^ ecfbdiam t¿t>i^ 
15 Neme observare possis, quid rerum geram. 

Abscede,etiain nunCy etiamnunc^ etiam^ ohe v 
Istuc adesto. Si, hercle, tu ex istocloco 
Digitum transTorsum aut unguem latum exces^i^jj.- 
Autsirespexis, donicum ego te jussero, 
20 Continuo, hercle, ego te dedam discipulam cm^^^ 
Scelestiorem me hac anu certo scio 
Vidisse nunquam ; nimisque ego hanc metuo m^J^ 
Ne mi ex insidiis verba inprudentí duit, 
Neu persentiscat, aurum ubi ^st absconditum, 
06 QufiB in obeipitio quoque habet oculos, peseunia. 
Nunc ibo uti visam, estne ita aurum, ut condidi 
Quod mesoÜicitatplurimismiserum modis. 
STAPHYLA. Nec nunc, mecastor, quidhero ego dicam m^o 
Malee rei evenisse, quamve insaniam, 
80 Queo conmiuisci : ita miseram me ad hunc modum 
Decies die uno ssepe extrudit aedibus. 
Nescio, pol, qu8e illunc hominem intemperise tenent. 
— Pervigilat nocteis totas ; tum autem interdius, 
Quasi claudussutor, domisedet totos dies. 
36 Ñeque jam quo pacto celem heriÜs filise 

e, Stimulorumsegesy i^meuteni —28 JVec nunc , meaastin' , aneo 

^f^^\\S^'^<>^'—^:¿Hr;^^^ "há- conminisci quid malae ^^ quamve 

cía alia por tu vida, mostrándole tmantam ego dicam evenisse meo 

ellado opuesto a la casa.-ll. Apar- Aero.— 30. Ad hunc modum "de 

te.— 20. 2>iárcípMZflm, para enseñar- este modo." — 32. Intem^^J^-iae 

tea vivir.— 21. Aparte.— 22. JVi- calentura, locura.— 35. Jl^eril 

misgueego...-,^ ^^^o inucho que li9 filiae probrum. La bija de 

me coja desprevenido 1 me juegue su amo, Fedra, está unida se- 

una mala pasada. — ^7.va8e,iE8- cretamente con el joven. Idco- 

táflla se queda un momento sola, nides. 



74 PLAÜTO, 

Nam noBter noetre qui est ma^ster cun»^ 
Dividere argenti diadt numos in viros ; 
70 Id si relinquo ac non peto , omneis ivloco 

Me subspicentur, credo, babere aurumdomi. 
Naxu verisimile non est, hominem pauperem 
Pauxillum parvi faceré quin numum petat, 
^a.in nunc, quom celo sedulo omneis, ne sciant^ 
76 Omneis videntur scire , et me benignius 
Omneis salutant, quam salutabant prius , 
A.d.eunt^ consistunt, copulantur dexteras ; 
Rogitant me, ut yaleam, quid agam, quid reruin geram, 
Nnnc, quo profectus sum, ibo; postídea domum 
80 M[e rursum, quantum potero, tantum recipiam. 

81— 1 34, — ^En la primera escena del acto segun- 
do, la madre deLicónides, Eunomia, que es una 
mujer arreglada, como lo dice su nombre, acon- 
seja a su hermano que se case, aunque haciéndole 
al mismo tiempo un retrato nada lisonjero de su 
sexo, i le propone un matrimonio en que se en- 
cuentran unidas las conveniencias de edad i for- 
tuna. El hermano fué siempre de poca inclina- 
ción al casamiento. Su respuesta no desmiente 
su nombre : se llama Megadoro, es decir, muní- 
fico. No le tientan las mujeres de alta alcurnia, 
con sus ricas dotes, su orgullo, sus alharacas, su 
entono, su tren brillante, i su lujosa compostura: 
todo esto no es mas que esclavitud para el marido. 
Gracias a la bondad de los dioses i a la pruden- 
cia de sus antepasados, es bastante rico para ca- 
es. Magistercuruw , el curien ees mr le cTuimp,—ll. "Se Ue- 
Q jefe de la cima , que reunía gan a mí, me detienen, roe aprie- 
tes ^nciones de alende i cura— tan la m¿io."-79.. Quapro fectus 
69. Dimdere , i. e. dimfurum ae sum, i. e. quo iré intenderam.-^SO. 
me.—/» tnro8,u e. mntim.^lQ. Quantum. . ..tantum , tan pronto 
Inhco por »**tco, como en fran- como. 



78 KI-AtTTO, 

«uoijo. Ifuac petit, quona polliceturí inhiat aixram, mtfe. 

voret. 
Altera manu fert lapidem , panem ostentat altera. 
Nemini credo, qui large blandu'st diVes pauperi. 
Ubi manum injicit beni^ne, ibi onerat aüquam samíam. 

165 :^oisto6 gnovi polypos^ qui, ubi quid tetígerint, tenent. 
KBO ABORxrs. Da im aperam peurumper f poucid^ Baclio, 'st quod 

te voló 
I>e coomuni re adpellare, mea et tuar 

EUCMO. Hei mísero nribi ! 
Aurum mi intus barpagatum 'st ; nunc hic eam rem volt, scio^ 
RCecum adire ad paetianein. Venim intervisam dommn. 
160 MBGAD. Quaabifi? 

Ki ncuo. Jam ad te revortar ; naraque est, quod visam domum. 
irE:<3iLix)RU8. Credo, edepol^ ubi mentíonem ego fecerode fiba, 
MCi ut despondeat, sese a me deriderí rebftur. 
í^eque illo quisquam 'st alter bodie ex paupertate parcior» 
£i70i<io. Dimeservant^salva res est ; salvom 'at, si quid non perit. 

166 N"imis male timui, príusquam intra redíi ; exanimatns fui. 
Redeo ad te, Megadore, si quid me vis. 

MEeADORirs. Habeo gratiam. 
Quseso, quod te percontabor, ne id te pigieat proloquio 
Euci^o. Dum quidem ne quid perconteris, quod non lubeat pro- 
loqui. ■ 

MBGAD. Dic mihi, quali me arbitrare genere prognatum? 

EUCJúip. Bono. 
170 XBGADORUs. Quidfide? 

Eucuo. Bona. 

152. Como Be hace con los per- cUnmum hammem voeamtu pusil- 

ros.^l66.-^a mt opemm, "escú- H anhni et contradi y Sen. Ben. 

^^^f: --^«Mcw.-c«í quody i. e. n. _ 164. Aparte. — Salvom 'st, 

est altqutd, propter quod te voló si quid non perít, No pudiendo 

pauctsverbtsalioqut^derecommu'- dejar de atormentarse el infeKz, 

**!/ !?^í ^A^' ^^í'^^^^^m se arrepiente de fiarse de lo pre- 

est, "se ha echado el garfio a mi di- senté, i se corrije a sí mismo, co- 

nero." Espresion mui enéijica que mo si dyese, en salva está mién- 

Plauto sacó del griego, i qne ha- tras no se pierde.-l66. mmU ma- 

bnan debido consenrar los latinos, fe por valde, admodum. Véase 22. 

No se escapo esta voz a Moliere. —167. Proloqui, "contestar cía- 

Su avaro se nombra Harpagon, es ramente a.'' -- 170- Quid Jide? 

decir , el señor Garfio^^am rem, por quid, quaU fide? i mi fama , mi 

^- '^'''J^Jítl'''^''^''r^^' crédito, mi caudal? En el tiempo de 
Vase.-163.^«rcK^, masmodemdo Plauto como en el de Horacio valia 
en sus deseos , mas humilde. Par- cada uno lo que tenia. 



7g I>I.AXJTO, 

MBGADORUS. Quam ad probos propinquitate proxmae te adjun- 



xeriB, 



Tam optumum'st. Tu coTiditíonem hanc adcipe : »\i8cuhaTmh; 
105 Atque eam despende mi. ' 

EUGLio. At nihii est dotis, quod dein. 

MBGADOxtTTs. Neduas. 
Dummodo morata recte veniat, dotata ^st sat». 

BUCLio. Eo dico, ne me tliesauros reperisse cexB^eag. 
MBGADOiius. Gnovi, He doceas. Desponde. 

BtJOMO. Fiat. Sed, pro Júpiter! 
Non ego diaperii? 
MEGABORUS. Quid tibi 'st? 

BiTCMO. Quidcrepuitqui«8ifg^jj^^^^^ 
200 MBGADORUS. Heic apud me hortum confbdere j ,jgg| g , , . ' 
est homo? 
Abiit, ñeque me certiorem fecit. Fastidit meí, 
Quia videt me suam amicitiam velle. More ^<^^M:tiij¡jj A ' 
Nam si opulentus it petitum pauperíorís ^rati^.^^! 
Paupermetuit congrediri ; per metam male i^^xti o* u 
206 ídem, quandoillaec obcasio periit, post sero cxxr}if 

Video, hercle, ego te me arbitran, Euclio, h^minem 'fin 
Quem senecta aetate ludos facías, haud mérito ^^0 "^ 

210 BUCLio. Ñeque, edepol, Megadore, fació, aeque^'sf 

MBGADORUS. Quid nunc? etiam mihi despendes iSíiain^ 

Cum lUa dote , quam tibi dixi. regióos, 

MBGADORUS. Sponden' ergo? 

BucLio. Spondeo. 
MBGADORUS. Di bene vortant. 

193. Q^am. . . ^proxume, tam op- te ya está I^os.-20l . JRastia.lt «.^ 



nes que avisármelo. "-J-W, «así ¿«ando iTquSe^^T^o ;^dria » íS 

aea." Oye Rzadonadw -200. "Ha- palabra cojL alud^ ^^^Tiud^ 

go trabiMar en myardm." Mientras No tiene bastante dineTS^iSimSí^ 

esplica así Magadoro a Euclion la espectáeuloB, como S^'ta^^ 

causa de lo que le ha espantado, éa- los ricos. >»""an naceno 



Quod celatum 'st atqne obcultatum nsque adhuc, 1^1,^^ ^ 

potest. 
Ibo intro, ut, heru» qusB inperavit, facta, quom ^eniat ws± 
S35 Nam, ecastor, malum moerorem metuo, ne mistumVd 



236-326. — Al entrar ella en casa de gy g^^ 
vuelveEstróbilodela plaza con gran p>rovision de 
comestibles, dos cocineros. Ántrax i Congrion 
dos mujeres que toquen instrumentos de música 
i mucha jente de servicio. Mandó M^g^doro que 
se repartiese todo por partes igual ^.^^jj^jg^n 
su suegro futuro. Entrará, pues , -«¡ántrax con 
una mitad en la casa del rico liberal , j Qqj.^- 
con otra en la del miserable avaro. T>r^r».„«* 

do este si el padre no podm por sí w^íc,^ 
. 1 u ; 1 T_ . j ^™'smo cos- 

tear el banquete para las bodas de snhi' / 

cuenta Estróbilo varios rag;gos, V^^ pintan' del 
modo mas estrambótico la sórdida n^^;^^ A 
anciano, be vé también en esta escena i en las 
tres que siguen, que Congrion, Ántrax 1 sus ayu- 
dantes no se precian de mucha hombría debía 
i que se necesita no apartar los ojos de Jas mano¡ 
de toda esta jente que ha ido Megadoro a a\qm. 
lar a la plaza, como lo hacian todavía los Roma- 
nos mas ricos en la época de Plauto (Véase 
Plin. H. N. XVIII, 28). Estando ya cada eo^ 
en su lugar 1 cada hombre en su puesto, vuelve 
Euclion del mercado : 

Voluí animum tándem confirmare hodie meiim, 

üti bene haberem filise in nubtiis. 

Venio ad macellum, rogito pisceisj indicant 

327. "Quise bacer de necesidad virtud." 



» 



965 



370 



Ñeque ego unquwa, bw» 1«k*»* ^t^ ^«CSchanal 

Totusdoleo, atque oppido perii, ita me iste 1^1.^, ^i^ 

Ñeque ligua usquam ego geatium pr»«>en v»«* Polchri^,, 
Itaqueonmeis exegit fonuí, me atqueho», om^^toe ft^t^^ 
At, at,perü, hercle, ego, miser! ap^t, ade»*, Bequiuit^ 
Scio, quam rem geram : hoe ipeus magister m« doouit. 
Büouo. Redi, quo fugis nimc ? tMe, tene. 

ooiM»sio. Quid » *^ » ^toJJde, damas? 
BUOLio. Quia ad treisviroa jam ego defcram t^tum noa^^j 

ooi^o^o. Q„aiaa¿«o,? 
Kucuo. Quiacultrum. luBibes» 

ooNOBio. Cocumdecet. 

sucXiio. Quid comnínatus 

Mflú? 
CONGRIO. Istuc malefootum arbitror, qui non Isítus fodL 

875 BUCMO. Homo nullu'st, tesoelestior^ qui vivat liodíe. 
Ñeque quoi de industria ego amplius xoale lubeos íaxiiu. 
CONGRIO. Pol, etsi taceasy palam id quidem^8t.i res ipsa tes- 
ti'st. 
Sed quid tibi nos, mendice homo, tactio est? qute rea? 
380 EUGLio. Etiamrogitas? aa qui». nunufi, .quam eequoin. erat, feci? 

Sine. 

CONGRIO. At, hercle, cum malo magno tuo^ si hoc caput sentít. 
BpoLio* Pol, ego haud.seio^ quid poat fiat^ tuuax nmic caput 
sentit. 
Sed in eedibus quid tibi meis nam erat negoti, 
Mte absenté , nisi ego jusseram ? voló «cire. 

COSORIO. . Tace ergo. 



865. 3f«o# dücipulos, Bl cocí- Si 1« bois nons maakqvait, lég ^,„^ „ 
ñero realza la importancia de bu j^"^ Z^*^. .,,_^ . . / 

arte., llamando discípulos a sus bíSSS. ^*'''^"^*'P''«^Wd« \ 

ayudantes o aprendices. — 866. 370. Hoc ipsue , parodia -i 

Itame..., "tanto ejercitó es© vie- moffUter diaHi de los pitairó^<r ** 

jo su brazo en mis espaldas"— 371. Tfen« >#«««, "atajen ^^?*''^ 

367. "Nunca vi suministrársela le- —379. Quid ««m, tme2**^'' 

fia, es decir, los garrotazos mas libe- quidnam.—JVos es regido del n ^^ 

raímente." verbal tactio 380. Stn© **^^ 

368. Onmto8fu8tibu9,V^te9&iii»^ veros, — Sentit i. e. aapii^^ ^ 

lami^na ambigüedad. Dice tam-> bra que retuexee Buclioa ' ^^^^ 

bien el Sosia de Rotron: safttido pwpioí ^ ííi 



9á 

Coquito, facite, festínate sime jam, qnantam hbei 
410 ooiTGBio. Temperi,postqTiatnimplevistífu8títí88oramc8pnt. 
BüOUQ. Intro abi ; opera huc cjondacta 'st F08tra,ii<moniÚo. 
oowGRio. Heos denex, pro vapulando, hercle, ego abe te mer- 

cedem petam. 
Ooetnm ego , non vapulatam , dodum ooadactos hi 
iKcrcnJO. Lege ^ta mecum, molestos nesis. I, eteoenamcoque) 
415 A.ut abi in malam crociatuiii ab «dibus. 

coiraBio. Abi tu modo. 
KTTCLio lile bine abiit. IXinmoartaleis^ ísciniis audaz incipít, 
Qui cum opulento pauper coepitrem habere, airtnegotítt% 
Veluti Megadorus tentat me ómnibus nrisenim modis r 
Qui simulavit, mei lionorís mittere bao causa cocos,. 
420 Is ea causa mÍ8Ít,hoc qui subripereiit mísero núln. 
Oondigne etíam meus me intus galliis gallináceos, 
Qui erat anui peculiaris, perdidit paenissome. 
XJbi erat hasc defossa, obcoepít scalpturíre ibi ungulis 
Oircumcirca. Qnid opas 'st verlas Zita mibi pectos peracuit; 
425 Oapio fustem, obtruneo gallum,. furem manifestarium. 
Credo ego, edepol, illi mercedem gallo pollicitoe cocos. 
Si id palam fecisset i esemí e manu manubriunK 
Quid opu'st verbis? fiícta 'st pugna in gallo gallináceo. 
Sed Megadorus, meus adfinis, eccum incedit a Foro. 
430 Jam hunc non ausim preeterire, quin consistam et conloquar. 
MB6ADORU8. Narravi amicis mtíltís consflium mcum 
De conditione hac : Euclionis filiam 
laudant ; sapienter factum etconsilio bono* 
Nam, meo quidem animo si idemfaciant caeteri^ 



410, l^emperi jior femporiy U e. 
opportime — JUsorum , «de hendió 
duras." — 412. Pro vapulando, por 
haberme pegado — 414. Lege agito- 
mecum, cítame ajuicio, acúsame a 
la justicia. Así solia decirse a los 
pobres diablos de quienes no ha- 
bia que temer un pleito. — 4i6^ 
Abi in mainm ci*uciatum f «vete a 

la horca.'*" — Salen los cocineros. 

420. Jfoc i 423 h£iec, indica siempre 
su olla. — 422. Perdidit paenignme, 
f. e. paene nihil oibfuit quin me 
perder et. 'Paenissume superl. de 
paene. 

426. lUi mercedem galh poUi- 



citos cocos. Ha imitado este chiste 
Hacine en sus Plaideurs : 

n fit couper la te^te ¿ son coq do colére» 

Poar l'avoi» éveillé plu^terdqn'á l'or- 
dinair». „ i^ • 

II disait qa'ua plaideur doat 1 aHaire 
allait mal » 

Arait ^raÍB0é la ptttte á o« panvre ani- 
mal. 

428. Pactaest , "se acabóej 

combate con la muerte del grallo,' 
o del Gcbto con su gallina o alondrft 
en el morrión, ambigüedad que di- 
vertía a los Romanos. — 481. Mega- 
doro no vé a Eudion. — 432. I^^ 
conditione hac, **a<^rca de mi pro- 
yecta de casarme." 



00 BJWl.^^^, t, 

Sed hoc etiam polchrum '»t, prw qmMWolií «ii«*W^P'^ 

S tat fallo , phrygio , «aarifex , lanarins ; 
465 Caupones patagiarii, indusiarii, 
Flammearii, violarii, oarinarii^ 
Aut manulearíi , ant murobadtmríi ; 
Propolse, linteones, oaleeolaiii, 
Sedentarii Batores, diabatfavarii, 
470 Solearii adstant, adstant molochiiiaríi ^ 
Petunt fuUoneSy aarciaatores petont. 
Strophiaríi adstant, adstant semizonarii- 
Jam hosce absolutos censeas : cedan t> petuat 
Treceni , constant phylacktee in atriisy 
475 Textores limbolarii, arcularii ; 

Ducuntiir, datur ses. Jam ho6ce abeK^M-tas ásexmeaa, 
Quoiainoedant infectores crocotarü ; 
Aut aliqua mala crux semper est, quse «ü^uíd petat 
EUCLio. Conpellem ego illum, ni metuam x>c deatoat 
480 Memorare mores mulíerum : nuac sip sinam. 

MEOADORUS. Ubi BugigerulÍB res soluta 'st onmibua^ 
Ibiad postremum cedit miles, aespetit. 
I tur, putatur ratio eirm argentarío. 
Inpransus miles adstat, ees censetdjaii. 
485 Ubi disputata 'st ratio cum argentario^ 
Etiam ipsus ultro debet argentarlo. ^ 
Spes prorogatur müiti in alium diem. 
Hse snnt atqne alise multee in magnis dotíbtts 
Inconmoditates, sumtusqne intolerabileis. 
490 Nam, quse^indotata 'st, ea in potestate est víri ; 
Dotatse mactant et malo et damno viros. 
Sed eccum adfinem ante sedéis. Quid agis, £ucIio7* 
BtTCLio. Nimium lubenter edi sermonem taum. 
jkfBGADORUS. Ain'? audivisti? 



. 473. "Cieeis estar en paz : He- la» lejiones.— C«iít^ , "llega," co- 

gan , piden otros trescientos ; están mo v. 473. — 483. Putatur ro- 

atiBban4o en, los atrios como eentí- tío, «se hace la cuenta." — 4W. 

nelas de vista " — 476. i>»cwn- Aea cenaet dari, "cree que se os dá 

tur, *^8e les introduce." — 479. el dinero," para que lo paguéis a 

Aparté. — *80. Nuncsic sinam, "le él. — 486. Ipaus, el mismo que ha 

dejaré segfuir . " — 482. Alusión a una de pagar- su contribución , el mari- 

cuota proporcional decretada por el do. — 493. Edi , metáfora muí aati- 

Senado enelañodeRoma349,para gua i jeueml. "He saboreado con 

el sueldo de los pobres alistados en d^eite tu» palabras." 



8g PLAUTO , 

RUGIDO. Tum tu ídem, optanium 'st, 
Loces ecf^^Bdam : namjam, esredo, mortnn'st, 
625 MBOADORUS. Potare ego bodie, Euclio, tecum voló. 
sucLio. Nonpotemegoquidem, liercle. 

MSOADORtJS. At ego JHSsero 
Cadum unum yini veteris a me adferríer. 
Bucuo. Nojo, hercle : nam mihi bibere decretum 'st aqnam. 
MEGADORirs. Ego te hodie reddam madidum, sed vino, probé, 
GdO Tibí quoi decretum 'st bibere aquam. 

BTJOLio. SciOy quamretn agat. 
Ut me deponat vino , eam adfectat viam ; 
Post hoc, quod habeo, ut coxunutet coloniam. 
Ego id cavebo, nam alie ubi abstrudam forís. 
Ego faxo, et operam ét viuum perdiderít aimtd. 
53$ MXOiJDOiius. Ego, nisi quid me vis,, eolavatam, ut sacruficem. 

Esta escena, como la que precede, es de una 
filosofía mui profunda i de un cómico excelente. 
La jenerosidad de Mega doro , en lugar de ser para 
el avaro un motivo de satisfacción i agraderíimien- 
to, no hace mas que excitar su desconfianza i su 
mal humor. Todo le incomoda , le inquieta i le 
atormenta. No sabe mas recibir que dar con 
gusto. 

536-572.— Habiendo salido Megadoro, "O mi 
querida olla, esclama Euclion, cuántos enemigos 
tienes tá i este oro que te fué confiado. Lo mejor 
para mí, o olla mia, es llevarte lejos de aquí, i 
ocultarte en el templo de la Buena Fé.'' Mientras 
entra en el templo. Estróbilo, enviado por su jo- 
ven amo que ha tenido barruntos del casamiento 
proyectado por su tio, se ha escondido cerca de 

ent¡erren,pora«^ ya probablenxen^ dejarme difunto a fuerza de be- 
le esta muerto. y^ ,t 

630. \sWo,ete.^ aparte. Ik^i r^^^4^^ í <* locum, d»- 



uu altsí í» 

pasa. Ü^ <^í^ 
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""' STR0BI.U8.-Nihil equidem ^^^f^^'^'/^uod tibi 

i. .1^ ^^niiidemauiciquamsi^:»:^^ ^ fuleras, 
^5 sTROBiLU8.Non,hercle, -^-^^^'«¿^^o. Osfc^ J^ . .ec ¿í^.. 

«xKOBiLü8.Hemtibi! ^ ^^"^«*. 

Büóuo. Ostende- 
OTBOBiLirs. Eccas. 

BUCMO. Video. Age ostend^ ^ 

seneBi. 

BUCLio. Fateor, quia non pen^J^^^ 

600 AHue id quoque jamttet, nisi fete'-^- ^ *""'""• 

STROBitus. Quw ía««ar t,-j^^.^ 

Bücuo. Quid abstulisti hinc ? . • „ . 

8TBOBILU8. Di me perdant, si ego tm qui<tq 
BUCt-io. Nive adeo abstulisse vellem. Agedum, e*e«íed„« ^.' 

lium. 
STROBILUS. TuQ arbítratu. 

BUCLio. Ne Ínter túnicas habeas. 

STROBILUS. Teata, q^ j^^^^ 

BVCLio. Vah, scelestus, quam benigne, utne abstulisse bitell 
legam ! 
606 Gnovi sycoph iitias : age! nireum , ostende huc manima 
Dexteram. 
STROB. Hem! 

EXJCLio. Nunc Isevain ostende. 

STROBILUS. Quin equidem ambas profepo 
BUOLio. Jam scrutari mitto : redde huc. 

STROBILUS. Quidreddam? 

EUOLio. Ahnugats a^s, 

Li'autre. — ii.iiez la chercher - ^^^ 
imedouzaine? ' «a-J« 



-4-,-otí cedo» muesira, íievu*3i ve- imeaouzainef ^ " 

íaele. , ^2- ^i<=« P«' Estróbilo «on 

697. Tertiam. Plauto aquí no mismo tono 1 afectación , lo qn» 

es más que chocarrero ; Moliere te, aunque nada escrupuloso, xxt^ 

egjocoso:—"Viens<Jíi, queje voie. ha atrevido a decir :< «i si ^j **^ 

Montre-moitesmains— lesvoilft.— quisiera tomarlo."— 603. A^e i„/ 

les autres.— Les autres? — Qui;— tunú;jut /w&ea^seha de ligaar con «T* 

Lesvoila." Chappuzeau es verda- cutedum pa/Ztum.— 604. Qte«»- Z 

deramente cómico : »'V««.' "con qué bondad i conde^ 

C»,montre-moitamttin. condénela! 



<. 

\ 



C^^^t^ Ix^y^^^, 






610 Tuo 

cum simul T 
Perii, hez-de f Ule xau 
Póstrenlo JcLxn. feu 
Júpiter te diqu 



615 BUcr.xo. Xl>o Ixino ixmf 
Fugin* liixkc a.l3 ooul 



617-669- \r&. X 

nuevo esoon.<ii-ij o s 

.sabeEstr6l>ilo, i xrx 

ha confesado st &^ 

ruega que lastbl^ a- 

que vvielí? e con la. o 

dido i espi-esa. s^:^ < 

mas apasionado* i 

labra a los esi>e?o1:a 

también al ladroi^^ 

Perii ! interii ! ol>ci< 
670 Teñe, teño! quem^Z 
Eqiúdexn <i«o e»m ^ 
Certum investig^a« 
Oro, obtestoi-, siti 

lerit. 
Qui vestitu et; or 

frUg"! . • • - 

613. Aparte* '^^ 



675 Quid ais tu? tibi credere certum 'st : nam esse bonum e voltB 
congnosco. ^ * 

Quid est? quid ridetis? gnavi omneis, scio fu^es esseheice 
ploréis. 

Hem.nemohabet horum? obcidisti : dic igitur „„:„ t , , 
neacis! 

Heu me miserum, miaeruzn ! perii? male perdit;^^^ 

^> peagttmeoT- 
natus eo. 

Tatttum gemiti et malee mcestitíse bác dies nülkx obÉoiiV 

080 Famem et pauperieía. Perditissumus egosuia duuy-yj^ . 

' Nam quid mihi opu'st vita^-qui tantum auri í>^^^ "^' 

Quod custodivi sedulo ? egomet me dedada vi 

Auimumque raeum geniumque meum : nuno eo ^¡g^fUi 

Meo malo et damno : pati nequea* ^ 



685-765. — Llega Licójaídes atrai^]^ ^^ ^^ 
gritos de Euclion, i creyendo haber cJac/o causa a 
tamaña aflicción, le confiesa su culpa f g^ deseo 
de repararla. El avaro, que no piensa mas que ew 
el robo de su dinero, aplica a la oJia lo que se fe 
dice de su hija ; quid pro quo mui divertida^ i re- 
producido con una gracia admírab/e en esta 'esce- 
na de Moliere : 

Harpagofiy un Commissaire ( 1 ), Valere, J^tiitre 

Jacques (2). 

Harpagon, Approche, viens confesser Taction laplusnoire, l'at- 
tentat le plus horrible qui jamáis ait été corarais. 
VaJbre, Que voulez-vous, monsfeur? 

como en Virgilio patera et auro —679. OemiH por gendttut \^^^^ 

poriwrfcratftírca. L^ togas blancas senati ^r aenatus. » «orno 

erwi el vestido de lajeóte decente, i. Harpagon, robado como J?« 

de los ricos, de aquellos a quienes clion, quiso que se procediea** 5„ J2" 

sus Chentes o esclavos habían des- dicamente a la investísra^n ^7 

p^ado las gradas mas cercanas al hecbo. *«ii-aei 

proscenium. El pueblo que con sus 2. Maitre Jacques es juntain*»« 

tÜnicM obscuras llenaba las partes te el cochero i el cocinero d^^™ " 

elevadas i remotas de la cavea, no ro. Interrogado por el iue»- «« i 

debía hallar el chiste de mal gusto, escew anterior , íp ge conten 16 ron 



34 PLAITTO, 

Harpagon. L'amour! 

Valere, Oui. ^o #• r i, 

Harpagon. Bel amour, bel amour, ma íoií I amour^e mesW» 

d'or ! . 

Valere, Non, monsieiir, ce ne sont poiíit vos rSchesses q^im'oTvl 
tenté: ce n'est pas cela qui m'a ébloui ; et je proteste de ne pretendí. 
rien átous vos biens, pourvii que voiw me f'^^i^z oeluig^^:,^. 

Harpagon, Non femi, de par toivs les dmhlesf jenetelekmem 
pas. Mais voyez quelle insolence de vouloír retenx:^ j^ ^^^ ^^,^ ^^ 

feit \ 

Valere, Appelez-vous cela un vol ? 

Harpagon. Si je l'appelle un vol? un trésor cortóme eelui-lk? 
Vañre. C'est im trésor , il est vrai, et le plus x^réeieux que fom 
ayez sans doute ; mais ce ne sera pas le peráre que ^^ ^^ j^ laiaeer. Je 
vous le demande, a genoux, ce trésor pleín de Cíh^-^tnes; et, pour bien 
ftiire , il faut que vous me Faceordiez. 

Harpagon. Je n'en ferai ríen. Qu'estce á diré ce7a? 

Valh'e. Nous nous soiumes pronu's une foi niutueZZe, et a^ona í»t 
serment de ne nous poiut abandonner. 

Harpagon, Le serment est admirable, et la prornesse pIaÍ8aiit&\ 

Valere. Oui, nous nous sommes eugagés ^'^^e J'uná I 'autre aja- 
máis. 

Harpagon. Je vous en empécfierai bien , je vous assure. 

Valere. Je vous ai deja dic, Monsieur, que ce n'étoít point l'inté- 
rét qui m'avoit poussé á faire ce que j^aí fait. Mon cceur n'a point agí 
par les ressorts que vous pensez , et un motif plus noble nar'a inspiré 
cette résolution. 

Harpagon. Vouz ven*ez que c'est parchante chrétienne qu'il veut 
avoir mon bien ; mais j'y donnerai bon ordre; et la justice, pendard 
eíFronté, me va faire raisoñ de tout. 

Valere. Vous en userezcomine vous voudrez, et me voila prét 
a soufFrir toutes les violences qu'il vous plaira ; mais je vous prie de 
croire au moins que, s'il y a du mal, ce n'est que moi qu'il en &ut 
accuser, etque votre filie, en tout ceci, ii'est aucunement coupable. 

Harpagon. Je le crois bien , vraiment ; il seroit fort étran^e que ma 
filie eút trempé dans ce crime. Mais, je veux ravoir mon afiíaire^ et que 
tu me confesses en quel endroit tu rae l'as enlevée. 

Valere. Moi? Je ne Tai poiiit enlevée, et elle est encoré chez 
vous. 

Harpagon áparf. O ma chére cassette! \Haut.'\ Elle n'est point 
sortie de nía maíson ? 



9fi PLAlJTO, 

M. Jacqu£8. Coninie larron , et comnie suborneur. 
Valere. Ce sont des noms qui ne me soht point dúd; et, quand ou 
suura qui je snis .... 

Calla interrumpido por la llegada déla hija. 

En el autor latino, Euclion comprende por fin 
a Licónides, cuando éste le anuncia que su tío no 
quiere oponerse a su dicha i renuncia a la mano 
de la niña. Ya no se trata sino de recobrar la olla. 
Se ha ido Euclion i se deja ver Estróbilo. Gl i su 
joven amo hablan cada uno aparte hasta el v. 775. 

STKOBiLUS. Diinmórtaleis, quibuset quantis me donatis gaudiis, 
Quadrilibrem aulam auro onustam babeo : quis me est divitior ? 
Quis me Atbenis nunc magi' quisquam 'st homo, quoi di sint 

propitii?. 
LYCONiDES. Certo enim ego vocem heie loquentis modo me au- 
^ diré visus sum. 

STKOBILUS. Heitt! 

770 Herumne ego adspicio meum? 

LYCONiDBS. Video égohunc Strobilum, servom meum? 

STROBILUS. IpSUS est. 

LYCONiDBS. Haud alius est. 

STROBiLiTs. Congrediar. 

LYGONIDES. Contollam gradum. 
Credo ego illum, ut jussi, eampse anum adisse, hujus nutricem 
virginis. . 
STROBILUS. Quin ego illime invenisse dico hanc prasdam, atque 
eloquor? 
Igitur orabo, ut manii me mittat : ibo atque eloquar. 
775 Reperi. 

LYCON. Quid reperisti? 

- STROBILUS. Non , quod pueri clamitant, 
li) faba sereperisBe. 

LYCONiDKS. Jarane aute'm , ut soles, deludia? 
STROBILUS. Here, mane, eloquar jam; ausculta. 

771. Cmitollam gradum, "me 776. Non qvod Debe ser *t- 

lle"-aré a éU" Itim, i. e. rem nihili. 



J 



» 






LYCO:Vxr.3ss. <^^^^- ^ 



780 LYCOííxpEs. XJi^i i^ ^ , 



Uteriperes, «.dp^aral, 

785 LYCONII>ES. X¿€í<i<le^ 



' Esse in. cltc»^ 

STROBXI-TJS. Solero , * 

STitOBii-xjs- \^e 

El testo de I^la«C 
lace. Miiclios la-tin 
de suplirlo. Un p>r 
X V , iniaj i 11 <S xii:iio cl'< 
la idea de I^lanuto , 
atribuido a. JPi'isoia.r 
fuere, no es na tú retí 
la olla a JEciclion, i 
oro i su lii j a .^^ JN'o 
fa/Ji^pentina- E21 I 
áe/ a su caráoteM*. J- 
labra para aísi>oiiei 

787. At scin' ^t€<>7n^cl<^^ 



tantea de su familia, crl a o l> le casamiento üe^ ^^ 

hijos, cuando vienen a. decirle que ®®*^*,.^-a V'' 
su arca. Familia, amistad , todo le es wdlKi'^^ ^ 
todo lo olvida, mientras iio vé ia. o\ía €B SÜS ^e^" 
nos : ^ 

Ilfaut, pourmedonnerconseil, quef Jo voie ma cadaelte. 
Cléanie (1). Vous Iji verrez saine et: entiére. 
Hai'pagon, Je n'ai point d'arg^n t ¿t domier en mariagieémeí^ 
fents. ~ ^* 



Ansekne (2). Hé bien J j'en fti poiM* ^«3C^ que cela ne yousinqui^^ 
point. ^^ 

Harpagon, V^us obligerez-vou» -a fSaJÍ-re to"s lea frais de cea deBiiu* 



•nage»? 



^n«e/m«. Ouf , je m'y oblige. Etes— ^iróu» satisfa/t? 

Harpagon. Oui, pourvuque, pour 1 00 j>oces, Vousm 
un habit ^ ^««siez fajw 

Anselme, D'accord. Aliona jouir de l^allégr^essequ^ ^ 

nou» présente. *• ^©Uf^, , 

Le cammissaire. Hola! messieurs, ttolA ! TV>aí (/^ 1^** 

plait , qui me palera mes écritures ? *^euf 

Harpagon, Nous n'avons que faire de vos écrítn^ ^ ^**^ ''''''* 

Le commissaire, Oui! mais je ne pjretexidí¿9 j)a8 ^* 
.pour ríen. ^^^es^y 

Harpagon (montrant maitre JacquesJ, Four vo* ^'^ ^te» 

Yinhomme queje vous donne a pendre. . ^/^em . • 

Ma$tre Ja£ques, Helas! comment faut-il done f ■- * rou» 

des coups de báton pour diré vrai (3) ; et on m^ ^^^ on j^ ^ 



mentir! ^^^t 

Ansehne, Seigneur Harpagon, il faut lui pardontj 



^^<ire pour 



JETar/xx^o». Vous paieriez dónele commissaire? ^^^^ inin t r*» 
Ansehne. Soit. C-4 «c« enfants)» AUons vite fajV 
á votre mere. '^^^ de 



^otre Jote 
Harpagon., Et moi, voif ma chére cassette. 



BAccHiDEs.-^Estaba mutilado, n? 

1. Hy o del avaro. cenaV, ha ir^j 

2. Padre de Valerio i Mariana, "repitiéndole ñT^o a tí 
8. Maitre Jacques acto 11 1 , es- que se dice dp S'^^^íiien* ^^^P^^' 



<U«de,^eao.e„te";;2S^o 



I 








eacenas. El j>»-<SI 





meza, e»» 

Lascan» , _ 

trsarca. Cualqu 

críticos eno« e n 

todo, faltas ^ es jmtosocI i^ , *^s 
observa IM. I«í"avicl«t, «ju^ el * 
knajinacion i Joc:osi<ia<J , » «^ 
gancia del estilo manifiesta 
miento del laionaa latino j 




lenguaje 

Dan sw nomfere ala 
derivan el suyo de :Ba.co, 7 
turlwn el etitenairtiiento^ 
ellas. Son tan bonitas^ a/ 
seducen a j<Svenes 1 viej«^^ 
perdido a sus pad r es , 

una de ellas a ^'^I'^I^.^ 
de 200 filipos o 20 xwxn 

„n militar, ^«P^?*^ ^f 

enfáticamente ^^^^ 

combates. 
Creía a la cin 
.uelve a vi vir oon - 
catarse de so po^ 
, a Elatea, adonde 




100 PJ-AUTOr 

errante. Prefiere a él un joven, llamado P ^^^. 
frasisMnesíloco, es decir, insidioso, p^iH^^co- 
irxo el aturdido de Moliere, hace inútiles tOQos los 
enredos i tramoyas de su Mascanllo. EJ, por m 
parte, le ha conservado su amor a pesar de i'^^ 
ausencia de dos años : estaba en Efesb ocupa ^^ 
en recobrar una cantidad de 1,200 filipos o 2 ta- 
lentos (2,280 pesos) deWda a su padre. De ei^ta 
ciudad habia escrito a un amigo que buscase a su 
querida, i éáte, que se llama Pistocíero, i merece 
. so nombre, porquíes^e le pueden confiar con segu- 
ridad los encargos mas delicadas, i es por lo me- 
nos lo que se llama un excelente camarada, ha en- 
contrado a la que buscaba, pero mientras desem-- 
peña con ella la comisión de su amigo , se ha ena- 
morado de la otra, a quien uo habia conocido o 
notado Mnesíloco antes de su viaje. Se le vé diri- 
jirse a la casa de las dos hermanas, vestido de 
fiesta i seguido de criados que llevan de comer. 
En vano trata de detenerle un ayo que pretende 
todavía rejentearle, i aunque esclavo, parece te- 
ner conciencia de los debeires que le impone su 
cargo. La posición de este hombre es falsa ; no 
puede a la vez obedecer i mandar ; perjudican 
tanabien al efecto de sus lecciones su nombre de 
Lido que desdice de la austeridad de sus princi- 
pios, i su debilidad física, que le hace temer que 
su alumno le aporree. El joven le contesta con 
mofas i bravatas, i pone fin a unas amonestacio- 
nes que le hostigan , con estas palabras terribles 





^a9i*^oiTaa r -'¿Soi ^o «case> esc/ 

cbopara. él ni f>«i.»-£» Jos cjue ^uíer^ 
cen resalta.!- el c?^ «-^cree-x- «Je <DrísaJ 
raute de ]\4n^silc>co ^ «ju^ con su ■ 
tucia,30"vi.aliciaicl i ljt>i-^ cjJifíi-lia.^ sir 
losquese cr^^n S43^ sumos, jysn-st rv 
hace necesario ci los qia^ ^n^aSa 
los que ofencl e i tr^ita «zío-h todos f 
hombre qvie , como lo dice sia no 
que pesa, ver-da dci-o^ lié^r-oo de e? 
mertipo quizá de los lElscai^iiios, 
pinesdel teatro modero o, o*"U"' 
que sus copias , i con. el cual Cr 
tienen tai«l>i en rasaos de seinej 
se parece a la de tx« prxncp 
griega : 

Postquam hxnc ***/^P„„ „^i sedibws 
Salutote, vioi^e :;*^P*'"^íi^%er.ei-o<i« 
Propinq«os r^str^ *f ^^ «o3ti-««» ser 
140 Ne Nicobulura roe si»a ^^^aaleí» viaer 
Prius conven Ir-e* *1"^,,„ o»»e"* *^** ^* 

Mnesilochi I^5^f f;;"^'a^ioa. ^«««l 
Mnesilochxxs n»«x¿-^ ,^^^ ^^^ „* re. 

PisTOCX-Bjatr^- -^^-* 
seré. 

,38. Apolo «»^^1ÍL« o«^« '^ J -^^r^ 
tares en las puerta^ ". »<>»*» t»«:^_-,j» o»«»- 

ÍK,r e.to se le ***^^„ *»*»»^^" *^ 

■ Sumííw. Le honra.»»»*» 



102 I>l.AaTO, 

US, Qüi abire hinc nuUo pacto, possim ^ si yehm ... 
Ita me vadatum amore vinctumque adíiues. 
CHRYSALÜS. Proh di inmortaleis ! I'istoclerum conspicor.. 
O Piatoclere, salve. 

piSTOCLBRüS. Salve, Chrysale. 
CHRYSALXJS. Conpendi verba muí ta jara faciQ.^ ^^ 
150 Venire tu me gaudes , ego credo tibí. 

Hofl^tlum et coenam pollicere , ut conve»it, 
Pcregre advenienti ; ego auteni veiiturum ^cinuo. 
Salutem tíbi ab sodali solidam muntío. 
Rogabisme, ubisit^. 

WSTOCLBRüs, Vivitneet recte vaJet? 
155 CKRYSALÜ9. Istucvolebamego extepercont^j^^ 
PI9T0CI3RÜS.. Qui Bcire possum ? 

CHRYSALU8. NuJluS pltlS. 

PiSTOCLBBüS. Q«eioi,anj admodoin^ 
cHRYSALüs. Quia 6Í invciita 'et, quam amat, rivity rede et vaZet 
Si. non inventa 'st, minus valet,, moribundus est 
Anima 'st amicaamanti : sí abest, nullus est; 
lí60 Si adest, res willa 'st, ipsus est nequam. et miser^ 
Sed tu quid factitasti mandatis super ? 
PI6TOCLERU8. Egon' ut, quod ab illo adíigisset nuntius 
Non inpetratum id;advenienti-reddereni? 
Begiones colere mavellem acherunticas. 
166 CHRYSALÜS. Eho, aninvenisti Bacchidem? 

piSTOCLERüs. Samiam quicLem. 
CHRYSALÜS. Vide, quceso, ne quis tractet illam indOi^ens. 
Seis tu,, ut conffingi vas cito samium solet.. 
piSTOGLERüS. Jamne,ut soles?' 

CHRYSALÜS. Dic ubi ca nunc est, obsecro.. 
piSTOCLERüs. Hele, exeuntera me unde adspexisti modo. 
170 CHRYSALÜS. Ut istuc est lepidum ! ppoxumee viciniae 
Habitat. Ecquidnam meminit Mnesilocbi ? 

piSTOCLBRUS. RogasT' 

140. C&mpendi, . . ./adam fíW, vive ; cerca de ella no vive mas- 
quiero abonarte. — 161. Solían los su bolsa; vive él mismo .... sin va- 
antiguos celebrar con un festín la 1er ni tener nada." — 162. Ab iüo 
llegaida de un amiffO p pariente. — etdtigisset nuntius, i. e. nunciu^ oh 




Íi9, Si ábctt, . . . <q«ú<>s de ella no cirWm]^roxim€u. 



to^o m^ioc- — -^<rj 



«a^ 

1 



l^Toor.1^— — — :»r«^j:.cr, 



7 



Potius-. 

pisxocx.. N'xirKi. in^v^x<;u3 í-^xn. l>ej 

Btiam Spidicum , <]|u€i.Tn ^^o i \ 

180 Nullam. eec|^u.e in^vit^i.» sp>^ot;o , 

Sed Bacol^ia etia-m -ft^rtís *ril>i ^ i 

Ni-naxictiis "V^eiiex-ein. ^^JseTxi , I i 

tellego, 
Qaod. ctTnes , -pajrcttixjoa. 'st 5 «ivic 
185 Nam iatoc fortasse aviro 'st op^ 



Nam jam h«c adveniei^ ^Vdile^ 



I 

190 Domi 'st ; noxx met^ixo , »oo ^ 

173. Jmo ^* -^'^,/r/^"o\xi'^'^- ? 
cion del estilo ^a™iif^^ A» de »»«^^ ^ 
tesponde a estos '^í^^í*^ ^^ ^^x2i»^4^ > 

venúsium.—J70. <=^?V.^^¿ J^x éter- > 

^r¿d¿ de ^^^^"^^jz^^^T^^r^ ^%z 

n¿riadeeste P^^J^Í^cf. 



c: 
11 



104 l>l[-ATJTO> 

Diim quideiñ hoc valebit pactas perñdia «leum, 
^bi intro ego heic cural>o : tu intus dicito 
Mnesilochum adcsse Saccliidi. 

í»1sxocj:.erus. Faciamy ntjuí^ 
CJ'HRYSALiJS. Negotiuna lioc ftd me «i<i*ÍBet aurari 
195 IMille etducen tos Philippos ad tu H mus áureos 
üpheso-, quos hosx>e3 debuit n ostro seni. 
Inde ego hodie aliquam machinabor niacíiixi^j 
XJnde anrum ecfíciam aman ti beriJi ñUo. ' 

Sed foris concrepuit iio9ti*a : quinara exit forst^ ? 

Se deía ver el padre de Mnesiíoco ^ 

. 1 ik 1 • ^> que está e- 

JOS de ser el norabre superior por su t>/ i 

cuyo parecer prevalece^ cual Jo íhíJícq o ^^^^' ^ 
de Nicóbiilo. Sus primeras palabr^^g ^ ^^^wie 
grande amera su hijo, lo que le hace ¿uf • ^^ 
crédulo : se deja manejar por Crísalo com^^^^ 
juguete. Entra sin ver a éste ; ^ "'^ 

200 Ibo in Pirseeum ; visam, ecqu^'údvenerit 
In portum ex Epheso navis raercatoría. 
Nam meus formídat animas , nostrum tam diu 
Ibi desidere, neque rediré filium. 
CHRYSALua Extexan. ogo iUum polcIire>m, si di volunt. 
205 Haud dormitandiim 'st : est opus chryso Chrysaio 

Adibo hunc, quem quidem ego hodie faciám heic arietem 
Phryxi , itaque tondebo auro usque ad vivam cutera. 
Servas salutat Nicobuluia Chrysalus. 
ííiCOBüLUS. Proh di inmortaleis! Chrysale, ubi mi 'st fihus'^ 
mo CHRYSALUS. Qiun tu pnmnmsalutem reddis, quamdedi? * 
NicoBULUS. Salve : sed ubinam 'st Mnesilochus? 

KicoBULus. Vemtne? ' 

CHRYSALUS. Venit. ' 

NicoBULüs. E vax ! adspersisti aquam. 

195. Crísalo queda solo.— 204. didUti animum No - 

k^Qxie—extexere, propr. destejer, costumbre nupvo ui' como se ve, 

deshilar. a uno que se d^m^^^^ ^""^^ f^Tua 

212. AdpersisH aquam, i. e. red- le el sentido. ^^^ P^» volver- 






Atque heus tu. 
NicoBUiíüS. Quid vis?. j. 

CHRYSAJ.US. Anulu-m ^í^»** * 
Fácito ut memineria ferré. 

NicoBüLUS. Quid oj>ix'st anulo • 
. GHRYSALüS, Quiaid siguuia'st c«m Tlxeotímo, quieumiiu 

feret^ 
295 £i aunun ut reddat. 

NiooBUi*us. Meminew) ,. e* jrec*e iiionc^- 

Sed divesne est istic Theotimus ? 

cHRTSALus. Etifitm i-ogras^ 

Qui.auro habeat boccís &ubpactui£L sol uin. 
19IC0BULUS. Cur itafastidit? 

CHRYSALUS. Tantas tU^tias iial>et : 
Nescit quid faciat auro. 

NicOBüLus. Mihidederit ^velíxn- 
300 Sed, qui prcesente, idaurum Theotimo dettuxo. ^st? ^ 

CHRYSALUS. Populo prsesente : uaUu/£(t Ej>UgsI^ Quin sciat.. 
NXCOBUiiUS. Istuc sapienter saltem fi^cit éjliu.s, 
Quomdiyitíhominiid aurumservanduxzi. iieiUt z. 
Ab eo licebit quamyis súbito sumere. 
305 CHRYSALUS. Imo eniíu tantisper uunqua^n te na-orahitur, 
Quin babeas illud quo die illuc veneris. 
ificoBULUS. Censebam me ecfugisse a vita marítuiua^. 
Ne navigarem tándem hoc eetatis senex ;. ^ 
Id mihaud, utrum velim, licereintellego ; 
3 10 Ita bellus hospes fecit Archidemides. 

Ubi nune est ergo meus Mnesilochus ñlUis í 
CHRYSALUS. Deos.atque amicos it salutatum adforuni. 
NiooBüLUS. At ego hinc ad illum,. ut' conveníam 

pote'st. ^ ^ ^^ 

CHRYSALUS. lUc est oneratus recte^. et plus justo veiuV 
315 Exorsa heec tela non male omnino mibi 'st, 
Ut amantem herílem copem facerem filium - 
Ita feci, ut>.aup quantum vellet, sumeret, 
Quantum autem lubeat reddere, ut reddat patri. 
Senex in Ephfisum ibit aurum arcessere : 

597. "El , un hombre que guar- dubitare utrum velim 

nece de orólas suelas de sus zapa- Quantum pote 'mí i ^'^''^•^Si^ 

tos."— 800. Qui, i. e. quonam.-^ posible. — Vase ví^. "^^^ Profi#^ 

309. i. e. inteUiqo non licere m^n Copem, i. e.^^^^^^^o. -L sJI^ 
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loe pxAUxo, 

NICOBULU8. Etíamneestqoid porro? 

CHRTaAXiTS. HeiBt adeíjne : trina Haec nunc erit» 
%éQ mcomvhnn, Deceptus som. Autolyeo ho^ití aumm oredídi. 
CHRYSAi^us. Quin tu audi. 

NicoBuiüs, ImoiBg^eBiumavidihaudpergBeramhosjútís 
eBEYSAiuus. Postquam aurum abstulimus^iañavemconseendi- 
musy 
Domura cupienteis : forte ut adsedi in stega, 
Dum circunspecto, atque ego lembum ooaspicor 
24é Longum, stngonem, malefícum exornarier. 

vicoBULUS. Perii> berele : lembus ille mihi laedit latos. 
CHRYSALUS. Iserat conmunis cum hogptte ctpraBdonibos. - 
NicoBULVS. Adeon' me. fuisse fungum, ut qui ilJi crederem! 
Qaoin mi íperam nomem ejua Arcbidemidis 
250 Clamaret, demturum esse y i» quid ereáevem. 
CHTk'XSÁJXSs. la noBtne navi lembus insidias dabat 
Obeoepi ego observare eos, quam rem gerant. 
Interea e porta nostra navk solvitur. 
Ubi portu exÜMus, homines remig^o seqoi ; 
255 Ñeque aveis, neque Tenti citiiis. Quoniam sentio 
Qa» res geraretur, navem extemplo statuimus. 
Quoniam vident uos stare , obeoeperunt ratem 
Turbare in portu. 

NicoBtrLUS. Edopol^ mortaleis malos f 
Quid denique agitis ? 

CHRTSALUS. Rursum ia portum recipimus. 
260 NicoBüLUS, Sapienter faetum a vobis : quid iUi postea? 
CHRYSAi^UB. Revorsionem ad terram faciunt vesperí. 
NicoBULVS. Aurum, hercle, abfcrre voluere ; ei reí operam da- 

bant. 
CHRYSAiiUS. Non me fefellit, sensi. 

230. Trími , i e. tertia, — 240. 246. Lembus iUe mihi laedU la- 

Autólico , abuelo materno de Uli- tus. Parece aludir a la signiftcacion 

ses, era un ladrón tan diestro, que de limbus, cinta, que ^ confunde 

le tenían por hyo de Mercurio, en la pronunciación con lembu9^ 

Hart. VIH, 59. esquife. 

Nonfait Autolicitampic«atamiinu8, 240. El buen hombie, con sua 

243. 5í«g^a, combes. — 245. Siri- agudezas, no respeta mas la étimo-* 

gonem i. e. robustum. Otros leen lojía que la ortografía; supcae que 

triconem^ i. e. oontentiomtm^ nebu~ el nombre griego Architiemides , 

lonem. Planto aplica a la nave epí- que significa hijo de uno de losj^et 

ietos que convienen propiamente a del pueblo, «Ue del verbo latín 

los que lleva. — Exornan^ aparejar, demerc. 



na PLAUTo, 

4,K> MNK3II.OCHCS. Piopter ruó l.iec nuí.c n.oo .cKlali dici <U«r,.cior 

miser. 
lonocens subspicioaem l«nc sustmet causa mea. 
i-HiLOXENüS. Alii, Lyde, nuuc sunt inores. 

i:.YX>t79. 1(1 equidem ego certoscio. 
Nam olim populi prius lioiaorein capiebat subfragio, 
Quammagistro de^^inebat esse dicto oheáiens, 
-405 At nunc, priusquam septuenni 'st, si adtigas eum manii, 
Extemplo puer paedogogo tabula disrumpit caput. 
Quom patrem adeas postulatum , puero sic dicit pater : 
^oster esto, dumte poteris defensare injuria. 
Provocatur pse^agogus : eho seiiex minumi preti, 
410 Ne adtigaa puerum istac causa , quando iecit strenue* 
Itmagister, quasi lucerna, uncto expletus Jinteo. 
I tur illine jure dicto, Hoccine lieic pacto potest 
Inhibere inperiummagister, si ipsusprinius vapulet? 
MNESiLOCHUS. Acrís postuJatio haec est, quom liujus dicta iii* 
tellego» 
415 Mira sunt, ni Pistoclerus Lydum pugnis coñtudit. 

PHILOX, Sed quis hic est, quem adstantem video ante ostium? 

liYDüS. O Ph3oxeneI 
MNESiLocHus. Deos propitíos me videre, quam illum, maveUem 

mihi. 
PHII.OXENUS, Quis illic est? 

LYDUS. Mnesilochus, gnatl tui sodalis Pistoclerí, 

403. Honorem capiebat, i, e. fuh- revela una grave enfermedad. Fe- 
nvres captabat , magistratus pete- lizmente , retrocediendo o adelan- 
bat. — 404. Usse dicto obediens, i. e. tando piensa sanar.— -408. Noster 
parere, — 406. En algunos países en esío. Demea en los Adeifos. (Ter. 
que se han suprimido los antiguos IV, 2, 6) , habla del mismo modo a 
medios de represión , sin sustituir'- su hijo que acaba de pegar a un es- 
Ye» un verdadero sistema de educa- clavo : Laudo, Ctesipho, patrissas, 
cion moral, se ha visto a algunos ni- — 409. Provocatur, paedagogusf'^se 
¿os arrojar sus libros, i los mas manda llamar al maestro,'* i se le 
gruesos, i aun tinteros de plomo -a dice. 

la cara de ciertos maestros a quie- 411. Se hacian linternas con 
nes llaman peones ; i lo son efec- lienzo u otra materia, empapada en 
tivamente, si se compara lo poco aceite , para aumentar la transpa- 
que reciben como sueldo con lo rencia (Véase Cic. ad Att. IV, 3. i 
mucho que trabajan i merecen. El Aulularia, 532). A ella se parece la 
único castigo de los delincuentes cabeza del ayo con sus emplastos, 
ha sido la esclusion del colejio, i no - — 413. Inhibere imperium, "hacer 
ha faltado en sus familias quien los respetar su autoridad . " — 4 1 4. Apar- 
ajabase. Una sociedad en que pasan te. — 416. Repara a Mnesíloco. — | 

tales dcáórdeneá es mui ridicula i 417. 'Aparte. I 



atril>ti>e miü jenerosamente el severo Lído e^ 
comi^ararle con su alumno : 

350 Multimodis meditortus e^omet mecum sum, et ¡ta esee arbitror; 
Hominiamico, qui est amicus ita, utinomen possidet, 
lí ¡si déos, ei mhil prestare : id opera expertas sum esse ita 
líam ut m Kphesum hinc abii (hoc factum 'stfenne abhinc 

biennium)^ 
Ex Epheso Imc ad Pistoclerum ^^^^ ^^ietnlitem 
355 Misi, amicam ut mi mveniret Bacchidem ; m^^ .^ 
Invenisse, ut servos meus mihi nuntiavit Ch^yg^j^^ 
' Condigne is quam technam de hura advorsu^ meum fecit p»- 
trem 
U t mi amantí copia esset ! ^quom ideo iílei veddere. 
Nam, pol, quidem^ loeo animo, ingrato honuae nihil innen- 

siu'stj . - *^ 

360 Malefactorem amitti satius, quam relihqui bcneiícunr. 
Nimio preestat inpendíosum te, quam ingratum dicier. 
Illum laudabunt boni ; hunc etiam ipsi culpabunt maJí 
Qua me causa magis cum cura esse ac obvigiJato estoou 
Nunc, Miiesilocbe,^ specimen specitur, nunc Certamen cernitur 
365 Sisne , necne , üt esse oportet ; malus, bon«s ? qnojusmodi ? ' 
Justas, ii^ustus? malignus, largus? con modos ^ inconmodus? 
Cave, sis, te superare servom siris faciundo bene. 
Utut erifi, moneo, haud celabís. Sed eccos video incedere 
Sodalis patrem et magistrum : June anscukabo, qaam tem 
agant. 

370 LYDüS^ NuBc expeiiar, situé acetum tibí cor acre iii pectore. 
Sequere. 
rHiLOXBNüs* Quo sequarl quo ducis n une me? 

LYDvs. Adillam,qu»tuuiii 
Perdidit, pessumdedit tibi filium unice unicum. 
PMILOXBNTTS. Eia, Lyde : leniter qui saeviunt, sapiunt magis. 
Minus mirandum 'st, illaec setas si quid illonim fecit, 

361. i. e. ?nhil, niH Veos^praes-^ impune— rcíi^^i^fre, dejar sin re- 

tare ei komini amico,qmeUi.'--Jta compensa.— 361 . I^wdo, i. e. mtf Z- 

uti, asi como.— 357. Cond^neu, "i to-^%mpendiosumy jeneroso , pródi- 

éste por 8tt partc^-SóS. Aeqwm go.-366. Malignas, mezqidío, ci^ 

ideo id reddere , \. e. (Mqwm eH c»tero.--.3e9. §icamrmfl»«ití,««te 

igituT parem ei referre grattam,— qué cosa hablan. "-^70. fiS^ffcw- 

969. /mpcwíMf*, mas despreciado o tutn.,.,, «si tienes un áirice ele 

despreciable.— 360. -A wiíícroyd^ar buen sentido en la mente " 
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MNKSix-ocJBtrs. Fñctutnvólo^ 

:k-hiloxbnü3. In te ergo lioc onus omne inpono. Lyde, qoe^^ 

hac me. 

.„ , i-YDus. Sequor. 
MeUusessety me quoí^^ue un» si cum üJo relinqueres. 

^xiiLOXBNüS. Adfatim 'st- Mnesilocbe, cura, et concastiga homi- 
neni probé, ' 

Qui dedecorat me, te, amicos alios flagitiis sujg 

Mnesiloco solo deja estallar ios sentimientos 
queleajitan: 

465 Inmitioremnunc utrum credam magis, 

Sodalemneesse> an Bacchidem, incertumadmodum'sÉ 
lUum exoptavit potius ? habeat ,• optume 'st, 

Nce illaillud, hercle, cum malo fedt meo. 

Nam mihi divini nunquam quisquam creduat. 
470 Ni egoillam exemplis plurimis planeque. . . .amo 
Ego faxo Kaud dicet nanctam, quem derideat. 
Nam jam domum ibo .... atque aliquid subripiam patr' 
Id isti dabo .... Ego istanc multis ulciscar modis ; 
Adeo ego illam cogam usque. . . Ait raendieet rneuspater 
475 Sed satín' ego animuin mente sincera gero, 

Qui adhunc modum heecheic, quce futura, fBhühr? 
Amo, herche, opinor, utpote quod pro certo sciam. 
Verum, quam illa unquam de rae¡3 opulentÜs 
Ramenta fíat phimea propensior, 
480 Mendicum malim mendicando vincere. 

Nunquam, edepol, viva me iurídebit : nam mihi 
Decretum 'st renumerare jam omne aurum patri. 
Igitur mihuBam atque inopi Bubblandibitur, 
Tum, quom mea illud nihilo pluris referet, 
485 Quam si ad sepolcrum mortuo dicat jocum. 

Vivini -por juri^urandi , en e. ponder 

.^.» ^or elipsis.— 470. Suspensión requebrai 

i corrección. La idea de venganza 484. "I < 

espira en sus labios, i en lugar de mas esto " 

ulciscar pronuncia amo, como en el 485. Alude a los cantos fúnebre» 

verso 468 meo en lugar de suo. Se naemae, nugae, que, por ser naira- 

hallan contradicciones sem^antes dos i consiguientemente finiidos 

en los versos 472,-3,-4, hasta que hablan venido a ser el término d¿ 

acaba el pobre muchacho por ver comparación de todo lo que narecia. 

quedesaüna.— 479. Pií>/>e»wM)r, 1. vano e ingigniacante 
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piSTOCLEKUS. Unde? -wnibí ^ 

MNBSiLOCHUS. Abhomijae, ^^^^'^'^ -ji 




PiSTOCLBRüS. Multi more isto ^±ci^^ exemplo vivont 




^ lJ~I ■" ^_ fli«. 



^ "< 



quomcenseaa 
Esse amicos, reperiuntur felsi ísíI&Itmxotxjis^ 
Linguafactiosi, inerteis opera, sxxtílest» fide. 
MO' Nuliu8c*t,quoinoninfvid€ant rem secundam obtmgere. 

Sibi neinvideatur y ipsi ingnavi reo te cavent. ftft\tsL^^B¿^^ * 

MNESiLOCHüs. Edepol, nffi tu illorxiTTX mores perquammem m^Jl^^^ 

tenes* • ♦ n- " 

Sed etiam unum hoc ex ingenia rikeao mteanm inveniunt suo . 
NuUi amicisunt, inimicosipsii» stese om«»eis jao-oent. 
615 Atqueiise quomfrustrant, frustrari alios stoJicii exístuinairt. 

Sicutesthic, quem esseamicum ratos sixm, atque ípsus suik^^ 
mihi. fí 

lile, quod in se fuit, adcuratum habuit ^ quod ^PCf^Gt malí 
Faceré, et in me inconciliare copiáis ohitigís meas- 
pisTOOLERUS. Inprobum istunc esse opoi*tet lioxn/neni. 

MNESiLocnxJS^ JE^o í*« ^«se arbitro^ 
520 PISTOCLERUS. Obsecro, hercle,loquere, quí is est? ^ V 

MNESILOCH US. JBgHGVoIgJIS VJVIt í/K ^ 

Nam ni ita esset, tecum orarem^ ut eí, quod possGs maJi ^ 

Faceré, feceres. 

piSTOCLERUS. Dic modo hominem , qui sit : si iíon íbcera 
Eimale aliquo pacto, me esse dicito ingnavissumujn, 
MUESiLOC^Nequam homo 'st; verum, hercíe, amicus est tibí, 

viSTocLERus. Temtomaai^ 
525 Dic, quis es.? Nequam bominís ego parvi pendo gratíam ^ 

MNESiLOCHUS. Video non potesse, quin tibi ejus nomen el ' ( 

piSTOCLE». Quid istuc est? ^^fir/ 

MNESiLoc. Quid est? misine egoad te ex Ephes 
Super amica, ut raiinvenires? "í^íoJaiu * 

PISTOCLERUS. Fateor factum, et rener' 
MNESILOCHUS. Quid? Tibi non erat [mulierum] alia * a 

copia, ^ -^thenis 



530 



504 
en 



104. Factioai, opuesto a inertes, Atque, i. e. pariter 

el sentido primitivo de la pala- Capias omneis mea ^^"^* "^ 51 S. 

hTA , strenui , álacres , prompti. — peranzas, todo lo «* ' t^^^ "íig egJ 

Suékita, i. e.. lubrica, exüi, — 516. cha.— 626. Potes^^^ ^^ ^^ ttí- 



Pt^ste, 
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118 PLALTTO, 

585 Inimicos, quara amícos, fiequin'st me -liabere; malos^ qnam bonos 
Par magis me juvare : ómnibus probm, quae mprobis viris 
Digna sunt, dignior nullu'st liomo : qui patri reddídi 
Omneaurum amans,quod ñiitprse manu. Sumneegohomomiser? 
Perdidíme, atque operam Clirysali. 

690 piSTOOLERüS. Consolandus hic i»i est ; iho ad eiim. Mnesiloche 

quid fit? 

MNESIL. Perii? 
piSTOCLERüS. Di melius faciant. 

MNESILOCHUS. PeHÜ 

piSTOCLERTTS, Non taccs, ¡nsipiens? 

MNESiLocHüs. Taceam T 
riSTOCLERUs. Sanas satis non es» 

MNESiLOCHüS. Perii! nunc multa malamihi inpectore 
Acría atque acerba éveniunt : criminin' me habuisse fidem? 
Inmérito tibi iratus fui. 

piSTOCLBRüs. Eia bonum habe animum. 
o95 MNESILOCHUS. Ündc habeam? mortuus piuría preti'st, qufti» 
ego sum. 
piSTOCLERüs. Militis Parasítus modo venerat 
Aurum bine petere ; eum ego meis dictis malis 
His foríbus rejeci atque repulí hominem. 

MNESILOCHUS. Quid Huhi id prodest? quid faciam? nihii habe» 
miser : ille quidem 
600 Hanc abducet, scio. 

piSTOCLERus. Si mihi sit, non pollicear. 

MNEsiiocHüs. Scio, daresf 
Gnovi. Sed nisi ames, non habeam tibi fidem tantam. 
Nunc agitas sat tute tuarum rerum : egoné ut opem mibi 
Ferré putem posse inopem te ? 

PI8TOCLERÜS. Tace modo : deus respiciet nos aliquk- 

MNESILOC. NugSB. 

piSTOCLER. Mane^ 

MNESILOCHUS. Quidcst? 

piSTOCLERus. Tuam copiam eccam Ghrysalum video, 

605 CHYSALUS. Hunc hominem decet auro expendi, huic decet sta* 
tuam statui ex auro., 

593. Crimc», falsa imputación. — haceresi" — 605. No ve a los dos 

600. 8t»ii^í«¿í, "si tuviese" dinero, jóvenes. — Hunc Aomén^m, «hom* 

— 602. Agitas sat como satagis, bre como yo" — auro expendí i. e 

"tienes tú mismo bastantes que- (^uro comparan, contra pottderaH/ 




130 f>r.AUTTO, 

030 i^í" N12SILOC. Erras. 

cHUYs.Atquidemtute errastí, ^««n» paruminmeretiampiiteb 
»j::nesilochus. Pol, tu qu£fciii nunc nieaclcuses 



.• t 



magis, SI 
rem gnovens! 

Obcidi ! 
OHRYs. Animus janí istoc dicto pías praesagitur 
ST TÍESILOCHU3. Perü ! . 

.CHRYSALITS7 Quid íta ? 
MNEsiLooHTJS, Quia patri omne cujv, 
CHRYSALUS. Reddidisti ? ^^amento reddidi. 

. mnesii,och:ijs. Réddidi. 

CHRYSALTJS, OjüDene? 

635 Qui in mentem venit tibi istac facínus faceré t»^' ^^^^ *"™ns^ 
MNESiLocHüs. Bacchidem atqiic hunc subsDi ^"'^^'""•^ 
men , Chrysale, ^^^^ P^pter crí- 

Mi niale consuluisse : oh eam rem omne aur,, . 
Meo patri. '^"'» í^aías reJdídi 

CURYS. Quid, ubireddebas aurum, dixistin«f -^ 
MNBSIL. Aunim id adcepisse extemplo ab ¿ospite ArJhíde ' 

640 Istoc dicto dedisti hodie m cruciatum Chrysar'^''^''''''''- ^'™' 
Nam ubi me abspiciet, ad carnuficem rapiet cnnn- 
MNBSiLOCHüs. Ego patrem exoravi. ^«««inao senex. 

CHRYSALUS. Nempe ergoboc utfaoeret nnr.^ i 
MNESlLOCHUs. Imo tibi ne noceat, nen quid nh ^ ^^"^' ' 
censeat ; ^ ^ ^'^ «a*" rem snb- 

Atque segre inpetravi. Nunc Jioc tibi curand.im > . ^t 
645 CHRYS. Quid vis curem? curandum 'st, Chrysale, 

MNESiLocHüs. üt ad senem etiam alteram fi, • • 

^ . Conpara, fabricare, finge quodlubet,conÍa''''''^"'-' 
Ut senem hodie doctum docte falI«Q a»,. ^ ' 

CHBVSALUS. Vix videtur üeri^ssT' *""""<»"« •^««•«^ 

MNESILOCHüS. Pero'p o„B, T 

CHRYSALUS. Quam, ihalum, fecile aZl . '^^'^'^ 
manifestó modo? ' ^""" »'«»*««í P^hendít 
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12a PLAUTO , 

G80 GHRysALU^. Cape itilum propere et tabellas ti* ^^^^ 

0HEY8AXUS. Quodjubebo,scribitois*eic z nana I^^>^^\; 
Scribere,utpatercongnoscat literas, qixando '^«¡¡^s^n ^' 

XNESiL. Quidscríbam? . ^ ^ ^Volj 

CHRTSALUS. Salutcm tuo paÉrí v-ejrl>i» ^'V^ ^ 
VIBTOOLBRÜ8. Quid ú potiuB morbum et mort^Mt^ ^ 
rectíuB. ^ ^ ^%v^ 

685 HirasiLOOHüB. Ne interturba. Jam inpera-*^*»^^ ^'^ ^*K 

CHRYSAI-X7S. i:>ÍO ^^ ^ ^^ ^^^ 

XNBSIL0CHU8. ^' Mnesilochus salutem did't sixo ^^^• 



"Chrysalus mihi uaque quaque loquitur nec x^e^ ^^^% », '''^t'zií? 
» Quia tibi auram reddidi, et quia non fce <iefir« ^<^^ ^i^ . 
FISTOCLSRUS. Mane, dum scribit. ^ ^P^t^^^^^- 

CHRTSALUS. Celerem oportet esse ^. ^^'^^ >/ 

600 PI8TOOLBRV8. Atque idem, hercle, est ad JP^^v^^^ 

qaam ad scribundum citus. • ^^-y ^^ -'í'aiíí 

HNBsiLoc. Loquere ; hoc scribtum 'st. "^^ ^^^^0:1 

CHRY6ALUB. " Nunc, pater mi, proin' tu sib -. 



» Sycopbantias conponit, aurum ut abs te ab/fe^J' ^^o!^^ 
íj Et profeeto se ablaturum dixit." Plañe adscri^y. -' *^í, 

XKE8ILOCHU& Dicmodo. 

CHRYSAL. "Atque id pollicetur se daturum & 
« Sed, pater, víde ne tibi hodie verba det ; quaeso ea-^**^*** ***il4í 
XNB8ILOCHUS. Loquereporro. •. ^* * 

OHRYSALüS. Adscribedum. 

MNBSiLOCH US. Etiam loquere, quid 8cril>, 



. CHRTSALUS. "Sed, pater, quod promisisti mihi, te ^ * ''^^Hio. 

memineris, ^^so ^^ 
» Ne ülum verberes, verum apud te vinctum adserv^^ 

700 Cedo tu ceram'ac linum actutum. Age, obliga, obsi».,^ ^^*i^i.»» 

HNESiLOCHus. Obsecro, quid istis ad istunc usu'st oc^ ^^^• 
modum? ^^^^btia 
üt tibine quid credat, atque ut vinctum te adservet d-^ 

684. Pensamiento impio, aun Mane, dum scrtbitytLgí^^^^^^ 

cuando no fuera mas que unab.ur- tras escribe, dale tiem¿¿^^3 *fc^i^-^ 

la, i que por desgracia la esperan- bir. — 693. Plañe adscr^i^^^^ ^^^jS"" 

za de heredar inspira mas común- quedado Mnesí loco adoai^.^^* ^^ K "" 

mente de k) que se piensa. — 089. síalo le dice que siga ^»Oi'ií^?^> i Ow* 



BACCHIDES* ^ 

«HRYsiLUS. Quia mihi ita lubet. Potíí» « ^. m 

parca* mihi ? ®^ ^^' «^"^ «« 

Mea fiducia opus conduxi, et meo pericnh ^^^ ^^^^ 

le ^^^"'''^— ^^Oí^seja entonces a hs jóvenes que 
«ejen solo i vayan a divertirse. Le tocan a él 
^^ cosas serias, i no las descuidará ; 

jj^num magnum molior negotíum, 
7l5 f^^ ^^^^9 ttt iiodie possiem emolirier. 

nunc truculento mi atque ssbvo usus nenñ 'uU 
^am ntm couducit huic sycophanti» 

em trailqtiiii^im ^gg^^ ^^i me adpezerít. 
Vorsaboego illunc hodie, si vivo, probé. 
720 A A *"°^ ^go illum reddam, quam frictum '»t cicer : 
^mbulabo ad ostium, ut, quando exeat, 

naplo ad^gjjienti ei tabellas dem in manum. 
« ^^í^s. ^jjxiio illcec res est magn» dividie mihi 
^oubterfügisa^ sic mihi hodie Chrysalum. 
72S A j ®'*'^^S- Salvos Bum, iratus est senex 5 nunc est mihi 
Adeundiadlicmüiiemtempus. 
. líicOBULUs. Quis loquitar prope? 

^tque hic quidem, opinor, Chrysalu'st. 

CHRYSAI.ÜS. Adcessero. 
OBüirs. 3on.a serve, salve. Quid fit? quam mox navigo 
-c-phesuxij^ ut auram repetam ab Theotimo domum? 
730 c^^' ^^^^ omneis déos adjuro, ut nimeum 

natuin t^j^^ axneiU'» atque ei facta cupiam, quce is velit, 

tuaja^^ ^-j-^s latera lacerentur probé, 
^*^8q^^^^ ^^^ pistrino setatem conteras, 
mnia re^^l^^. ^^^eraex Mnesilocho tua. 

go Buux ^ct-^^^ scelestus : specta rem modo. 

i^^icoBüLüs. Etiam, carnufex,.* 

713 T 

^' immodirT^^^ ^^^ -«x^r inaane, i "Para sacar mi pro de las manos 

^'Pero yo „L'^*^^2l"ifíS¿^ ^e Teótimo," i traerlo aca8a.-736. 

^iejoai^o fi? í^^^í^ a^e esté el Yo verificaré lo que digo , proba- 

^'^iay desSoíí'^^Xi ^ ,^^----722. Di- rán los hechos la verdad de mis pa- 

*^^^->Cr^S« '^^/««'^^«••í labras. 
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CHRY8Ai,i3S. GnoscestuUl" ^^^^tíbi. 
Nunc hasce tabellas ferré «*«J^jj^„„^ ut fieret. 
Orabat, ut, quod iatóc e»s« 
740 SICOBOLT38. Cedo. „íírtn*m- 

CHKTSALÜ8. Gno^^BX^^^ Gnovi. Ubi íp^eeat? 

Nunc ab transenna bic turdus x pif , 

Peudebit bodie polcbre ; ita. axite»^^. ««"«8. 
745 k!cobxi.i:s. nJe dampar«mper> jam m, te exeo, Ch^yside. 
CHBYSALÜS. UtTerbamihi d^t! utnesc«>quan,r.in ge«t/ 
ServoB arcessit mtus, qmine vinciant 
BeiienavÍBagitatur,polohre b^/'on W niíis. 
Sed conticiscam ; nam audio B^penn toreis, 
760 líicoBULüS. Constringe^uilli, Artamo, actutam maiw. 
CHRTSAI.TTS. Quidfcci? 

N1C0BUI.U8. Inpinge pugnum, simntíverít^ 

Quid h» loqiiontur litera? 

CHBYSALUS. Quid me roga«? 
Ut ab fflo adoepi, ad te obsignatas adtuJi. 
mcoBüLUS. Eho tu, loquitatusne esgnato meo male^ 
765 Per senñonem , quia milii id aurum reddidit ? 
Bt te diadsti id auTum ablaturum tamen 
ptf tvcopbantias? 

CHRYSALUS. Egonc ifituc dixi? 

KICOBULUS. Ita. 
cHRTSAtus. Quis bomo 'st, qiii dicat me dixiflse istac? 

NIG0BULU8. Tace». 
NuUusbomo dicit ; h» tabelles tearguuñt, 
760 QttM tu adtuHsti. Hem, h» te vincirí jubent. 

739. La repetición de ut en este las m9\\BB,'^deULreá.^Lumbricu9n, 
Terso es un pleonasmo bastante el cebo. 

frecuente. 744. Pendebit.,.,se d^ará cojer 

740. Cedo, da. — «g^ntim , su se- muí bonitaiaente — tentu, el lazo. 
lio.— JVeício. Dice esta palabra 746. Crísalo 8olo.--748. Como ai 
Crisalo i los dos versos que si- dijese , buena maniobra! bien vm 
guen con una indiferencia afecta- mi nave al abordi^e.— Vuelve ITi* 
<la, i se habla después a sí mismo, eóbulo seguido de esclavos, uno «le 

743. Áb tramenna, <<a través de los cuales se llama Artamon. 



^ 
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BACCHIPBB. 
«HRY8ALÜ8. Ah ! BeUerophotttein tuos ^f «*^'^ 
%omet tabellas tetuli, ut vincirer ? . - - • ^^^ / ^'"^ 
lacoBüujs. Píoptereahoc fació, ut ^^^^^ Suato 
üt pergTOcctur tecum, tervencfice. 
CHBysALüs. o stulte, stulte, nescis nunc vexxii^ te; 
Atque in eo ipso adstas lapide, ubi praeco J^r^edicat ' 
ííicoBüLus. Responde : quis me vendít? 

CHRYSALUS. QueiD di d 
Aduiescens njoritur, dum valet, sentit,.sapit. 
une SI uJlus de US amaret, plus annis decein,. 
c% .*^*^ ^'STÍnti mortuum esse oportuit ; 
^ui terr» odium ambulat ; jam pü sapit, 
ec sentit ;. ta.iiti 'st, quanti 'st fungus putidus. 
BüLus. rrun' terrae meodiumesseautumas? á 
TT^i V ^' ^*^'^^ ítdstringite ad columnam fortiter^ 
^unquam abfferes hiñe aurum. 

CÜBYSALUS. Atqui jam dabis. 
ííicoBüLüs. Dabo? 

CHRYs^^j^^pg^ Atqueorabismequidemultro, 
om uium^ irescisces criminatorem meum 
^ auto in p^j-iclo et quanta in pernicie siet ;: 
780 ¿"'"^'^'^tem Chrysalolargibere: , 
go adeo ix^inquai» adeipiam. 
-^, icrcoBULUs. Dic, scelerum capul 

^> ^^^ Xtkr periclo 'st meua Mnesilochus filius. 
*^AXt7^ ^ Sequera hac me ; fiíxo , jam scies. 

NICOBÜLUS. QUO 

«^AL xj ^ ^ Treis unos passus. 

u^iooBULUS/ Vel decem. 
_ CHRYSALUS. Agcdum 

785 j> ^^^ ^ílo pctuxillum aperi ; placide, ne crepa : 
"^<Íoe<Íe tiuc tu : viden' convivium? 

^-815^,^^^^^^^^j.^ los convidados Ni 

^ acus^doi^'^^^aL^^^f»- :Belcrofon- contesta directamer 

*^*»do de g«S ^^>v,«xi.te de haber hace aplicación de 

«niy'er de Pí^t^^^i^ a. Histenobea, Menandro : on 0% 

*í mismo al ^ ^\^ Yx^é&P^^ > "e^ó apothneteei neot, c 

ío, reí de Lio-^^^ dl« ésta, Joba- de conmiseración 1 

P*^ •« mS^* :|^^5í^rtfiten quesc ció i acrimonia.— 7' 



Praedicat ^^^^^W^ JS^e^te. — 766. sa de las Baquidee 
' ^fe*-L ^ ■ ^7^7. No le Lo que sigue se di 
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conocido a su hijo. Le da a. ^m tena^i^^ ^^^ 
tendría el joven que temer la se vei'id £^ ^^ ^ 

yes contra el adulterio, iseaproA^^^^^^ ^^ ^ ^^'^Sii 
de Cleómaco que no habla sino de ^^^**^^ | ^''"^sj 
minio, para acrecentar el miedo del ^V^wV.^'W 
ha conseguido ser libertado de süS ^^^^^^X^^^esu 



su amo, cuya completa confia n^^- fa^* ^^^s ^ ^^\Y, 



'^ ; .; ^a 



Pacisci cum ¡lio paulula pecunia '^ » ^^ííja 

Potes. ^ ^ ^ ^^^(/^ 

NicoBULUs. Pacíscere eiígo , obsecro , qtii<i t;jO-i ^ ^0; 



Dum ne manifestó hominetn obprimat^ nev^ ^^^O^v 
cíiEOMACHus. Nunc nisi ducenti Philippi r'€?<i<iv/^J ^e¿ , 
820 Jam illonim ego animam amborum exsorl>^l>o ^ ^ et^ 
NicoBULüs. Hem, illoc paciscere, si potes ^ J^^^ >> ''í&^w 
Paciscere quid vis. ^^ ^^^o. 

CHRYSALUS. Ibo, et faciam sedulo.. '' ^^*^ti>ii.v 

Quid clamas? 
CLEOMACHüs. Ubi herus tuus estZ 

cliRYSAUJS* Nusquain^ n^ 
Vis tibi ducentos numos jam promittier, ''^•- 

826 Ut ne clamorem heic facias, neu coiiviciuin ? 
CLEOMACHUS. Nilul est ^ quod mallm. 

CHRYSALUS. Atque ut tibi mala mult» 
CLEOMACHUS.- Tuo arbitratu. 

CHRYSALUS. Ut subblanditur camuf^ 
Pater hic Mnesilochi 'st ; sequere ; is promittet tibi. ^^ 
Tu aurum rogato : cseterum verbum sat est. 
830 NicoBULUS. Quid fit? 

CHRYSALUS. Duccntis Philippis rem pepigi, 

NICOBULÜS. iVli 

Mea, servavisti rae. Quammoxdico: Dabo? * ®^u%. 

CHRYSALUS. RogahuDctu^ tu promitte huic 

NICOBULÜS. Promitt<^ . 

819. No ve o parece qtie no ve. prisa tengo de decir. — B^o 

a Crísalo ni a su amo. — 823. Quid mero tu se dir\|e al mili^^^^ ^^ 

elamasl Habla con el espadachín, gundo a Nicóbulo. Molx^^ ' ^l* 

—824. Habla de modo que no le producido todo este jue^^^ ^ ^«t J3^ 

oiga Nicóbulo. — 830. En voz baja, co, 11,9, en sus beU^q^ ^^^^^niZ 

— -831.. Quam mox dico, cuánta Escapin.. ^^i^B rt"" 




CHRTSALUS. Dabuntur, inqiie : ^^ ^ jg ] . 
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®3S CHRYSAttJS. Quidnuncjinpure, numa"^ ^ 
Quid illi molestus? quid ülum morte territa,! 
Et ego te et ille mactamus infortunio. 
Si tibí 'st machcera , et nobis véniina 'st dor 
Qua quideiH te faciam , si tu me inritaveris. 
B40 Confossiorem soricina naenia 

CLEOMAOHüs. Abeo ad forum igitur. 

CHRYSALüs. Vel, hercl( 
ciEOMACHüs. Hodie exigam aurum hoc? 

CHRYSALÜS. Exij 

^^ Ne subplicare censeas, nihili homo. 

Ule estamotiis : sine me, per te, here, obí 
" Déos inmorta-leis, iré huc intro adíilium, 
NicoBüLüs. Quid eo iRÍToibis? 

CJHRYSALüS. Uteumdic 

Castigem, qxiotn hcec sic facta ad hunc fac 
660 NicoBüLus. Xmo oro, ut facias, Chrysale. 
Cave parsis in enm dicere. 

ch:»ysalus. Etiammemonet 
Satín' est, si pluí^ ex me audiet hodie ma 
Quam audivit unquam Clinia ex Demetri 

864 875.^..^j^icóbulo se queda] 
criado. Le considera como un mal 
él mismo. E^^ ¿licUa que estuviese ] 
momento; ^^ ^^tro modo debiaM] 
se por perd i ^ ^ ^ Sin embargo , n< 
de él a la J¡j ^^^ ^ i se va leyendo d< 
de su hijo. V^i^^lve Crísalo con otra 

AtridaBcl^ .|^es duent fecisse facinus r 

Quom P^* .^.pa.triam Pergamum, divir 

Armis, ^ij^!^* ^3¿:eTCÍtu,atqueeximiisbe] 

834. Habla a ^^ . ^^^\o—inque, mo chilUdo. 

«7«« .... ''te ^^^ y^^T^ nías he- iiíyes de co, 
"das que a un r^^^^^^. /da el últi- temporáuec 



Millenum numero naviuní, decumo «uno post ^ 
«80 Non Pdides termento fuit, prseut g^o laeriim ^^^^^ V4 
Sine classe, sineque exercitu, et tsuxt€y xiumeiro ^\^\ 
Cepi,expugnaviamantiherili filio auJ-um al> ^'^X^Vx^tei 
Nunc priusquam huc senex Venit, íabet laiiien.i|;;^^A \^Ho 
O Troja! o patria! o Pergamum! o I^jriaxno I 1^^^^%^^ V 
¡885 Quiraisere male mulcaberequadring'eiitis ^^"*^v4>^^3^ ^' 
Nam ego has tabellas obsignatas,' corxsi^xM.&^'ta^ ^ ^^^^f* 
Non sunt tabella, sedequosj quem misere -A^o^^^ N^^í^'^^ej 
Epius est Pistoclerus ; ab eo haec susnta- ^'^^'^^^/^v^b ^^k, 
Cum face relictus. Ego 8um Ulysses, quojí»» Vv ) ^ií ^^^ 
rnntur. ^^^^0^^*»^. 

Tum quae heic sunt scribtae iiterse, hoc in G<3i^^c^ ^'i-'^^^^Xx 

Armati atque animati probé : itares 8ixI>o^fiW3Í^ ;^ ^^^ ffe^ 

Atquehiecquos non in arcem, vgrum in ax"0€txv ^^i/ü^ ^^ 

5895 Excidium, exitium, exlecebra fiet hic equos i^C^ ^ ^^vt^ ^^ 

Nostro seni huic stolido, ei profecto noni.eii /ao^ ^^^ ''^^ -¿íui« 
Miles Menelau'st, ego Agamemnon, idem Vl^^^ e©. *^^<o -«e^J^^" 
Mnesilochus Alexandér, quierítexitiam rei jj^J^e^/^ -^b. 
Is Helenam abduxit, quoja causa nunc fació OlT^^^ii^^ ^^'"^ 
©00 Nam illeic audivi Ülyssem, ut ego sum, fuis^ ^^^mí^ j\. 
malum. ^^ **t»*^-^ ''**• 



Dolis ego deprensus sum ; ille mendieans pene ¿j - ^-^-Q» et 

Dmn sibi exquirít fata Ilioram. Adsimiliter niíAi ¿qJ^*^® ^'^te*-- 
Vinctussum, sed dolis me exemi; item se ille servav'*^ ^^^"Sifr 
Ilio tria fuisse audivi fata, quae illi forent exitio ; **^íis^ 

006 1%'gnnm ex arce si perisset ; alternm etiam est Tro¡l¡ j^ 

Tertium, quum portee Scseee limen superum scinderetu ^*^ * 
Paria item tria eis tribus sunt fata nostro huic Ilio : 
Nam dudum primo*, ut dixeram nostro seni mendaciun^ 
£t de hospite, et de auro, et de lembo, ibi signum e:2ic 
abstuli. ^*^^ja,in 

880. Termento, i. cdetrimerUOf — ^904. Tria fata, **tr^^ 
exitio. — 888. Epius, el construc- del destino.** — ^906. Sio*^^ ^^^r^^r^ 




suministrado todo/' es decir, pun- La puerta Scaea, enciin.^ i ^*~^^QOft* 

2on, cera , tablillas , hilo , como estaba el sepulcro de L^^ ^ la. cuíki 

para la fabricación de la primera fué derribada por los rni,^**^^^On^ 

misiva. — 893. Sueeessit , i. e. bene yanos, para dar entrad^ m*^^ T**^* 

succemt.—^97, Mile$ , «1 militar, de madera. * ^^^a!l^ 



BACCHIDfíS. 
»^0 Jamdu» restaban tfatatum,necmag-í^/''íj;^í>e^^^ .^ ^ 
• Post ubi tebellas ad senem detuli, ibí obcidi 7>^^j^J^P^<^"^ 
Quom censuit Mnesilochum cum uKore esse (íu(/„^ ^y^ 
Ibi vix me exolvi : atque id periclum acísímuío, l/Jyssem ui 
'áícaHt - 

Cognitiim ab Helena, esse proditum Hecuhse - sed ut <ñha 
Blanditíis exemit^ et persuasit, se ut amitteret; 
ítem ego dolis me illo expuli pénelo, et decepi senem. 
ostea cum magnifico nulife, urbeis verbis qui inermus c 
onflixi, atque hominem repulí. Deín pugnara consernia 
"920 n • ^^°* **^^^ uno mendacio devicí , uno ictu. extemplo 
pi spolia : is nunc ducentos nuraos Philippos militi, 
Q«os daré se promisit, dabit. 
^oBc aiteris 'etiam dnoentis nsu'«t, ca^to líio 
^1 áíspeHseiitrur, ut sit mulsum, qui tfiumphent milites 
^^ bed Priamus hib multo üli praestat : non quinquaginta m 
Víuadnngentds filios kabet ; atque equidem oraneis lect< 
probro ; 

®go noáie ontneis coatruncabo duobus solis ictibus. 
no, PrianiQ nostrosiestquis emtor, coemtíonalemse 
endam ego, venalem quem habeo, exteraplo ubi oppic 
P^gnavero^ 

"namun^ «Ldsta.ittem eccum ante portara video : a 

^"^trs. Q^j^janam vox prope me sonat? 

CHRYSALüs. Eho, Nicobulí 

NICOBULUS. ' 

««"id?quoci te misi, ecquidegisti? 

CHRYSALÜS. Rogas? congredere. 

NICOBULUS. Ce 

A^i-vs. C^^^i'iim.ixs sum orator : adlacrumas coegi 

®quedio^-¡^ ^^^ge quidem quiviconminisci. 

^ NICOBULUS. Quidait; 



CHRYSALÜS. 



935 



'®<ii^ ^ -ñ^cT^^^^^ tacitas auscultabat, qu; 

^ con^^ ^ tabellas ; obsígnatas has mihi dedi 

925. Filios L) 

dosdelanciano ^*^^. ' 1í>^ escu- puede vender sino con 
adulteración alo^iT*^^»*^ '^^¿/•í?2^/*^? sin que es débil i decrépit 

^'^' Coemtion^^ ^ desecho, despreciable, c 

'^«c^^ ^^ no se lum. 



\ 
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Tibimeju8sitdare:sedmetuo, tolg i^ie^xi eante:^^ ^ 
Gnosce signum ; éstne ejus? ^ 

NiooBULUS. Gnovi r liibet P«>^*^%. tv 

Nunc superum limen scinditur, ttimc acie»t ^'^''^^Ko^s^ iv 
Turhatequoslepideligneus. ^X^Xv^* 

NicoBüiLüs. Chrysale^ a<ie« ^ ^l^-í^^r^ ^Sk^* ^le 
940 CHRYSALUS. Quid me tíbi adesse opus'es*^ ^ \ ^* 

NICOBULÜS. Vol^, Vk-t, ^\^ ^ 

Ut Bcias, quae heicscribta sient. "^^ P^íW 

CHBYSALUS. Níhil Miojror, ^^ T) . ^• 
NicoBULUS. Tamenades. - \^ 'ftoj 

CHBYSALUS. Quidopusest? ^jj ' 

NicoBULUS. Taceas ^ q[«iCM¿l ,^ ^^^oín 

C5xa: "^ % 

NicofiüLus. Euge , literas mÍButas ! ^^ V. ^*<í & 

CHBYSALUS. Quíquldez^ ^-tir^ ^^^^ 

Verum, qui satis videat, grandeis satis sujh^. V* ' ^^^o, 

NICOBUr-US. ^ ^^^^"^f^m. 

045 CHRY8AL. Igitur nolo, inquam. ^^ig>^ 



vicoBULus. At volo^inquam. ^^^^^^ta 

CHBYSALUS. Quid Opii» 

NicoBüLüS. At eniQ) ¿^ " 
Facías. ' 9tío<j ^ . 

CHBYS. Justum est, tuos tibí servos tuo axbitratu ^^^o, 

NicoBUL. Hoc age , sis y jam nunc. ^^'^t. 

CHBYSALUS. Ubi lubet, recita ; auríum ope^^ 
NICOBULUS. Cerse quidem haud parsit, ñeque stilo - ^^^ <íico 
quidest, *. ^^^ quidl 

Perlegere certum'st. "Pater ducentos Philippoe q^» 
salo ^"«eso, chry. 

950 ?J Da, si esse salvom vis me y ant vitaiem tibi." 

CHBYSALUS. Malum quidem, hercle^ magnumtibt ^ 

.KIOOBULtJs ^ 

CHBYSALUS. NoB prius salutem scribsit? ^ui^j est> 

NzcoBULUS. Nusquaia s^^ 
CHBYSALUS. NoB dabis, si sapies ; verum si (&ls mj^**^^. 

938. Aparte. — ^943. Quejándose por Dios » muí mal (i ^ 
Nicóbulo de la letra tan delgadita sin que le oiga Nicólt>xi|^^^luye ^ 
de su hyo, d^a entender Crísalo se entiende.'* ^J > i^aLJ* - 



que es la perspicacia mas bien que 953. Non dahU. A.h^-l . '^'^«* tí, 
la vistalaque lefiata.-»951. "Mal, temyelquodpetit. ^SUo, 



«o/n^ 
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BAGCHIDBS. 

»SS v"^ '^^^ *^'"^™ gerulum quserat, ñ sapí^^ *^' • ^^-^ 

Nam ego non laturus sum, si jubeas xü^f^^e, 
Satsicsubspectua sum, quom careo ttofjdü. 
-^oo.^vs. AuscHlte porro, dum hoc, ^aotf ^^ ,^^ ^^^ 

^^HursALüs. Inde a jMrmcipio jamnipudeiifl q>&toüi '«t 

- Oeo ,Tt^!!^^®; ''Pudet prodire me ad te in conspectum, palef. 
i antüm flagitiam te scire aadivi meum. 
^01 haud derides : nam ducentís aureís 
^üiJippis redemi vitam ex flagitío tuam, 

oes mcj^^^^^' "^'^'^ estiUorum, qiún ego illi díxerim. 
Fiüs. *« Stulte feciaee &teor ; sed queso, pater, 
« R^ ®® ?®*^títia, si deliqui, deseras, 
"p^^ ^^^^ oupido atque oculis indomüis fíii : 
ersuasuDi.^st faceré, qnojas nunc me físiotí padet" 
US te cavisse ergo, quam padere, «qaom fiíit. 
SAtug, IBadem istoc verba dudumillidixiomHk. 
%jf^^^*Y^' * * Qtt8Bsó, ut sat babeas id, pater, quod Chrysalas 
^'' Me objurg^^i- piurimis verbis miUis, 

memeli^yQjja fecitprsBoeptissuis, 
te 81 lial^ere gratiam aequom sit bonam." 
8 ALUS. :^5f ne istuc isteic scribtum? 

KicoBULus. Hem, apeeta, tam scies. 
SAXirs. ijt qaíde%uit,subpl6xe8tültro ómnibus I 
BüXüfi ^ < < j^í une si me fas est obsecrare abs te , pat«r, 
amihi diiQ^ntos nummos Pbilippos, te obsecro." 
SALix^^ j^^ unum qaidem, hercle, si sapis. 
ggQ ^^p , NiooBULus. Sine perlegam. 

j^^J^^tx-f^j^^ixio. verbis oonceptis dedi, 
"íi'utjr^ «^ ^^^ liodie mulieri ante vesperum, 
^ '^^^'^^ijj^ ^ jue abiret ; nunc, pater, ne pejerem, 
f} o"'*' ^^^Vie alxl^c® me bine ab hac, qaantum pote 'st,. 
985 ,,Q^"^.^^optertaiitumdamnifecietflagitL. 

^^ Vale ^^^t^nt»- reddam, si vivo, übi. 
ojí ^ ^^^Vie Ixsec cura." Quid nunc censes, Chryaale? 
i«^ ^^^^^ T^ibLÜ *g<^ *^^^ hodie consili quidquam dabo. 
^ ®^0 v^ ^¿1^ eonmittam, ut,_8iquidpeccatum8iet, 

^^ hai que rpi ^^-^^^-4^eS9 ***^ <^^®<>5 valen una afirmación, sino quesup- 
^o/haud. Dos ^*^^^5»*^-OS0- -^^í?w« ven , como muchas veces en grie- 
*^^^^ -o«»í6^ ^l'*® °® go, para negar mas fuertementei» 
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im PLAUTcr, 

990 Fecisse dicas de mea sententia. 

Verum, ut ego opinor, siego ia istoc siena loeo^ 
Dem potius aurum, quam illuna conriw^I** sxiie 
Duffi conditiones sunt ; tu ,. u tram. a<ioij>ia» ^ '^■**^**^^ ^ v 
Vel ut aurum perdas , vel ut amatox" peíjex'G't* ^ 

996 Ego ñeque tejubeo, ñeque veto, ne^ixe siaaci^o^ 

NicoBXJLUs. Miseret me illius. 

CHRY8AXÜS» Tuus est^ i:ioiB xrxx^v 

Si plus perdundum sit , perissesuaviu ' st^ . ^^ v 

Quam illud flagitium volgo dispalescei*e. ^ . 

NicoBüLUS. Nffiille, edepol, Ephesi miilto xia..a.N^^ ***cis^ 

1000 Dumsalros esset^ quam revenisset dom^Li*^* ^ 

Quin ego istuc, quod perdundum 'st, pj*oj>^r^x^^ ^ht 

Binos ducentos Philippos jam intus ecffex^aiKE^ - ^\ ^^fet^ 

Et militi quos dudum promisi miser, ^^rtí^a»^ 

Et istos : mane isteic , jam exeo. ad te, Clirys»-^ ^*=ne.í» 

1006 CHRYftáJiUS. Fit vasta Troja; scinduni; j>rooe^^^ 
Scivi ego j^mdudum fore me exitium PergpEnzto ^!^ 
Edepol, qui me esse dicat cruciatu malo ^ ^^^aeí^ 

Dignum, nse ego cum illo pignus haud ausinx. 
Tantas túrbelas fació. Sed crepuit foris,. '^.. 

1010 Ecfertur prseda ex Troja. Taceamnunc jam. 

NICOBVLUS. Cape hoc tibí aurum, Chrysale > / ^ 
Ego ad forum au4«m hinc ibo, ut solvam laiilif;^^^ -^^o. 
CHBYSALUS. Non equidem adcipiam; proin tu ^üi^,^ 
Nolo ego mihi credi.. * SLUi í^,^ 

NicoBüLUS. Cape vero ; odióse £EieÍ8. 
10^ CHRYSAI.US. Non equidem capiam. 

NICOBULUS. Atquffiso.. 

CHRYSALUS. Dico,: ut i»^^ 

NICOBCLUS. Morare. ^^ ^^bet 

CHRYSALUS. Nolo, inquam, auTum concredi in-i . 
Yel tfa aliquem, qui me servet. ***i« 

NicoBULUS. Ohe, odióse facis^ 

999. Estas quqjas inútiles que re- hacer en esta malditci. 

pite siempre Nicóbulo, antes de so- 1006, Se ha quedado so?^^*^** 

meterse a un sacrificio que le cues- JVae ego . . . . , **no m^ ».i?*^ — 'lOci»" 

ta mucho , pero que cree necesa- apostar con él lo Cox^Í^^^'^^iÍbl "" 

rio, son de una naturalidad admi- 1015. Véase Moliere, i-K^^^^^^orS" ^ 

rabie, i recuerdan la esclamacion 1016. Morare, me deti»^* "^"^ > Xo ^ 

continua del buen Jeron te en las tardas. — 1017. Ohe, oci^^®»íHe** — ' 

bellaquerías del Escapin de Molic- oh! me impacientas , ^ ***«e /* '?'* 

re, II, 11. <^Qué diantre iba él a jarme. ^« «i r^'**» 



BACCHI1>ES. 

CHBYSALTis. Cedo , si necease 'st. 

NicoBULus. Cura l^^e -Vaíj^ ^ 
JO^o ^^^^^^^^- Curatum 'st, esse te senem ^^0^.^, 
p ?* incepta ecficere poíclire, veluti mil^i 
^yenh, ut ovans príeda onustus cederem. 
Salute nostra, atque urbe capta per dolum, 
omumreduco integruin omnem exercitum^ 
ÍOf2ñ n * ^^^^^^^^s y vos nunc ne mireraini 

Siuod non triunplio ; pervolgatum 'st, nil more 
^erumtameri adcipíentur muko miüteí. 

c praBdain hanc omnem jam ad qnaístórem 



-^a-1038.^ — Sehaquedadoconven 

J^J> deque el hijo de Nicóbulo es un m 

fucilo ra^is arreglado que el suyo 

^'e para ^aber si sus amistosos c< 

nzado el fin que deseaba, i se cu 

padre qu^ acaba de ser chasquean 

. tan maliciosE^mente. 

BüLü^^ Ciuicujnque ubi ubi sunt,. qui f 

1040 ^/u ""^ ^^stl^«^ 

^«^ s^^oliai^ fetui, fungí, bardi, blenni, hx 

08 eg'o omaxeis longe antideo stultitia, et m 

« . PU<i^|.^ Hoccine me setatis ludum bis fa( 

f^' ^i'^ctm icl reputo, tam magis uror, qu¡ 
bavit, 

**^ Bxiin atque etíam eradicatus : omni 
cior. ^ ' 

^^* *^^ mala, consectantur, ómnibus exitii 
^®^\i^ jjiie liodie laceravit, Chrysalus me i 
™® ^^^liis u-sque adtondit dolis doctis ii 

I0I9. NicóK 

'a palabra cw ^^o «^ede oiralirse- ma los honoret 

í*do, cuando í-f**^^ ^^^- Ya se ha de ser prodigad 

^ás. Véase o^^5««.lo o-Sa^le lo de- en esta repúblic 

1025. i>L:^ :i ^^ ®^ lo dijese Jugurü 

^^> ''e& co%u^^^^tt>tm, é?st;nil mo- 1041. Morih 

común; no ^^"^ se lia hecho muí sera ignorancia 

epigrama es ^^ »Le cl^ nada.*' El •* Cuanto mas pi 

"^^ • »e hab¡^^:¿^o P«fo °^«'?f »- "^^"^^ ??,?*'*? 

^^^ilecido en Ro- ras de mi hijo/' 




1%4 PLAUTO 9 

Hoc, hoc est, quod peracescit, Icioc est demom 

Me hoc setatís luduficari : imo^ ec*ei>oJ;^ sac lixdc^i ^ 

Cano capite^atque alba bai-ba! miscraia me av^^^:^^ 

tuia! ' ^ "^^^ V^ 

Periií hoc servom rneum non i»ii ci ^»oeire ^®^^^^^ ^, 



c 



ego, 8i alibi ^ ^ 

1065 Plu8perdiderim,minus»gre habeaní^ i»in«^^^c^ ^ 

no ducam^ ^^ ^^ ' ^í^Ue 

1056-1163— Despiiesdeeste mon¿>Jcx _ ^4/ 




can los dos padres uno a otro, i con ^^^^^5^^ 
tienen ambos el mismo motivo cJ^ ^''^^ x^/^^^^v 
juntos a la casa de lasBaquides, psir^t &^^ ^Sj 9üe 
a sus hijos, amenazando Nicóbvilo, ^\v^^ ^^^ ^^/i 



abren las puertas, las romperá i dest j*o:^ ^ 4r • ^^^ 
las dos hermanas, admirándose do *^^,^^<, ^ ^ ^^ 
siempre festivas i risueñas, después ^ ^ ^ojj^^ 
chanzas agridulces, se reparten entro sT > ^ ^/&^>_ ^ ^ 
para mitigar a estos nuevos visitad ore;^^^ Ar^f^^I^ 
Filóxeno en rendirse. La resistencia cíe/ ^ ^^^cí 



es un poco mas larga. Pero acaba tauíbiez} ^^'Soj:^ 



jarse vencer, con la promesa de que seledev'^*' ^^"* 
la mitad de sus cuatrocientos fílipos. "Buen ^^^^ 
coP dice unadeellas, dirijiéndose primero ^^-* 
espectadores, "aquellos que venian por l?^j-| ^® 
han ido trasquilados ,^M después, a ellos ^^ * ^^ 
cierto tono de mando i desden que no car*^-^ ^^ 
jocosidad! donaire, "Andad/' ^^ 

Acaba la pieza con algunas palabras c)^i • 
de la tropa a los espectadores, las cuales c^oi^VT 
nan mui fuertemente la debilidad de los fJos ^"^ 
cíanos, i en que han visto algunos lo misrrio *^^ 
en los sermones de Lido toda la moralícl^^ "^e y 

■^^1 j 
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d«'aina. No me parece que ^^^ ^^^^ y 
^oral el objeto de la obra. De otfO i^^ 
bierael autor dado a su Crísalo í a^us r 
des tanto talento i tantos atractíros, q 
«e sus defectos i aun de sus yicioSf no 
dejar de preferir estos personajes a 
^lleven a su alrededor. Ha sondeadí 
fundaméntelas enfermedades que con 
sociedad romana en su tiempo. Ha vi 
una subordinación de clases i rangos eB 
artificial i forzada, que propendía por 
tes a disolverse i destrozarse, i la haré 
ías relaciones domésticas entre amos i i 
raismo habia necesitado para vivir enaj 
bertad , alquil ándose a un molinero par 
ta a la nieda . Considérese lo que tuve 
^n esta condiojou , mas aán moral que 
te^ un hombre de tanto ¡njenio, i pregí 
hubo naturalmente de hacer suya la 
cuan tos se hs^i la.ban condenados por la s 
que vivía a Venderse o a ser vendidos, 
que pertenecen a estaclase son en su co 
chomasinteli j^íites,sagaces e ilustrado 
ÍIos a cuyo j¿,aer los ha sometido la 1 
que Jos mir;^ n 'o o como hombres, sino ce 
animales, eo^o objetos despreciables í 
beneficio i ^ ^^ cualquiera que sea. 
^erdad, a ^^^^pcion de Lido, que a p 
Asiático, e^ :^xx^^ Bomano que los misn 
^08, usan ^ ^ jxxalos medios para volveí 
nerse a ^Slx:|^^j|o3 q"e los dominan. Pe 
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el mismo Clísalo, no emplea mal los ^^> 
su injenio sino a pesar ^uyo y ^^ ^^^ ^^X^ 
malos; seria bueno con los huenos ^^^^^^^*^%u 
Lo que le hace menos odioso a ól i &- t ^^^ Coijj 
quides es que Ée siente en ellos g1 ^^^^^\ ^.6|7\ 
venganza lejítima. Agrada verlos ^ixoi * ^^^^ ^Q^ ^ 
ciar, arrostrar o desarmar segixn. &vl ^^n^ ^e i| 
ira de aquellos que la lei social eiTSM^tox'i:^ ^^ ^^^pre 
liarlos i oprimirlos, usar de las m'^.I^-s ^c^v ^ ^^o^ j 
Jos hijos i de los padres paraengaS a j* ^ Í ^ ^ ^^nji 
medio de los otros, mandar finjien do ^O^^ ^^^^^¿e 
llevar a sus amos o patrones del cabes í ^ ^et/^^^^^^ 
sentar a su torno en la piedra del px*€?^^^^^ ^ ^^ey^ y 
nerlos en venta como cosa que todos ^^-^^ ^^^'o ^^^^"^ 
contentos con triunfar de ellos privací^^^'^ct?/^^^^*^'^ 
el interior de sü familia, cuidarse poc<^ ^^^^o * '^ 
triunfo público, porque el suyo es mas s^ ^-^/^ ^ • 
radero. Considerada de tal modo, esta cn^^^ ^ ^n^ 
no obstante una aparente frivolidad, es oK ^^^^, 
profunda política i alta filosofía. En auseri ^ ^^ 
una lei verdaderamente moral, que mand^ j ^ ^^ 
mente al superior i al inferior, i que les pre»^^^^'* 
a cada uno los deberes que les impone resp^^^- * ^^ 
mente su fraternidad o su unión en la U]N"X r^ ^^*' 




DIVINA, entablada la lucha entre la fuer^^ v. 
tal i la debilidad maliciosa i astuta, la victoria ^^^" 
da i pertenece lejítimamente al mas diestro ^^"* 

que está caminando hacia la civilización, ^| l^^^-- 
que, a pesar de la lei civil o política que le v^J; ^^o 
je, su adversario no es mas que un salvaje ^ ^"^ 
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TEATROS mum. ' 

ant* ^ ^^^ ^^cesarías algunas nociones sobre los teatros 

g" s para la intelijencia de sus obras dramáticas. Le 

de^ ^T^^^^^^^^^ al principio de madera. Tenianladu 

estas que s^ celebraban con representaciones dram 

onstruccioixes efímeras eran a veces costosísima 

na magnificencia, increible. Plinio el Mayor describe la ( 

/yida por el edil J^. Emilio Scauro, a la que en gra 

nS. pf ^"'^" ^^^^ í^^^^^ compararle en los tiempo 
, ^^^ ®* cu.€tciro de una fiesta del Olimpo : la imaj 
ma fo' '^^^ í confunde al representárselo. El ano 699 
« cuando t^ompeio di6 a los Romanos el primei 

P^edra^ en qx^^ podían caber 27,000 espectadores. 
. , atros estriban descubiertos, i nada guarecía al 
- /^® ^^^Ofes del sol i la intemperie de las estacioi 
o tirante.^ aixe se mantenía en un estado de perfi 
m /? ™^^^o de cordeles i de garruchas afianzadas en 
s í^epejj^^-^^^^^i^g^jj profundamente en la mazoner 
^ s esteriore^ Este toldo era de tela de varios colore 

^ ^^'^'^'^^^^icios a» la luz i al teatro todo, producían 
'e^to que Ine^-^^.^ ^^ ^^^^^^ jy^ ^3 g^^ 

cíe t ^^^ ^^^^ixx0L¿Lsi sil público era de forma hemicí» 

cirp V ^®^°^ t^i^s ¿1^ d-iámetro poco mas o ménos^ Pe 

un 7 ^^^ ^^^Haxx nixinerosas filas de gradas, que sul 

treoh ^^^^ rj-ixe coronaba el edificio. Habia de i 

puertas ^^ ^^ llamaban vomitoria, i pequen: 

aecomunicaoí ^^^ i. u • j j 

^gi . ^^:rx ^ ^e abrazaban una sene de gradas. 

Xa galer/» ****!» cóxiica, se llamaban «.««». 

° ^ ^V» oei'í**** presentaba una columnata a 

• 18 
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la parte del teatro i cerrada por ixna muralla Ix^^ 
Tenia un doble objeto, impedir qu^ ^^ ^^^ ^^ ^\ 
perdiese, i ofrecer abrigo a una parte Ag 1o& ^^-^^^^^V^X^ ^1 
la intemperie. ^^ ^ ^H( 

Las gradas inferiores no llegaban liasta ol f"*^^^ %^^^^s 
oríjen en un basamento o podíÍM/» de cerca <í^ ^^^^^^ \\ ^"^ 
que circundaba el hemiciclo, el cual éLGJSM^ba, xi.n ^v^^ n 
orchestra. \ ^^'es d 



La orquesta era la parte del teatix> reserva»»' ^^ ^^^ J^^a^ 
i a los embajadores estranjeros. Detras ©^ ^^ ) ^^^ 

filas de gradas, cubiertas de cojines i á.G8tíT±SL€Í&'^^ ^^>v S 
La última fila, separada de las otras por tjltxsl S^"^^ ^^^^u ^^ 
mas ancha se llamaba praecinctio , cintiura,- JH»^^^^ Iq^ ^o^ce 
riores estaban ocupados por el pueblo. ^ ^ zi¡^ ^^^*. 

Todo el recinto se llamaba cavea ; i se dl&tí:^ ^^^o» ^ 

nombres de cavea prima o ima, secunda o »í^€a?#^^ ^>>- ^^^ 

ma, las tres divisiones señaladas a las tres claseí^ * ^ ^ oajtj ^ 

Junto a la línea diametral de la orquesta, -pñr^ ^ *^ o ^^^^^ 

cenio, lugar en que los actores desempeñaban ^ ^^«¿>^ 

maba también pulpitum^ No se alejaba muclio ^ ^^^gJ^ ^-^^^^'^ 

i la dominaba. El fondo estaba cerrado en toS¡. ^ ^^-^v», ^"^ 

1 * / Sil ^^^sía 

por la escena, muralla tan alta como el pórtico sup^ . ^®*^risi ' 

roñaba el teatro. ^^ 9fUe co* 

Dos palcos de la boca del proscenio, abiertos 
las entradas laterales de la orquesta eran puestos de K^^**^^ ^e 
servados a los principales majistrados. ^^or j-^^ 

Los que tañian la lira, o la fiauta, se mantenían en 1^^ 
dades áApulpitum, ^'^Hii^ 

El piso de la escena era de madera. Habia fj^-^ 
espacio destinado al juego de las máquinas i del tel ^^ ^*^ 
decoraciones consistían en bastidores, en los que estaK ^* -ti^a 
tadas tres escenas diferentes : la escena trájica, la ^^^ ^ Pin- 
mica i la escena campestre. ^^ có-. 

El telón, aulaeum , bajaba durante la representado t^ 
pació vacío entre ^imlpitum i un contra-muro, i se ^\r^ ^ ^^ ^s- 
pues por medio de cabrestantes i maromas. En los eixtr^ ^ ^es-. 

"^^tos se 
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^lasa.l,a del mismo modo un velo mas Uj^^^' ^^w^ 
^^^^ bafitabaparaocaltarlaescenaa lo0 e^pect^^^^o^M 
^^o semejante se daba movimiento a los o^^^^f^f 
i J^'^^^^^^^J^e aparecian. Un escotiUon Bbti^ ^^ ^'^ 

Jix^irr'^í'^- ^^ lados laterales de la escez^a de^í/na. 
«1^ ^o de las decoraciones se llamaban periaeti : son nu 
«^a^tidores de hoi. 

oiof ^^ ®®^®°^^^^d del grande eje de la escena liabia dos 
puertas j^ por donde entraba i saUa el coro. 
TI ^^^^* estaba adornada de columnas i estatuas. 
^€l h^ *^®® puertas r la del medio llamada real, para la e 
e de la pieza, las otras dos destiaadas a los estra 
. "^ de las cortinas del fondo que formaban el j 
±A K'' ^^^^^^^n los actores su turno. El postseenium 
t' /? ^° ^^^ ^^® escenas dobles. De cada lado habiapie: 
a servir ^^ vestuario a los actores. 
. . y u:iedios do ilusión eran proporcionados al tamaño 
• as máscar^^ ¿e los actores estaban calculadas pai 
as luer^a^ i este9sion : eran adecuadas a cada si 
pieza. I^o^ actores calzaban empinados coturnos ( 

^^^* ®6gvtii era trájica o cómica la pieza que s 
mentaba, • 

trajes 0^1^^^ conformes al rango de los personí 
r utaban, |g^ voz i sus ademanes eran sostenidos i 

por el acoj^ gj^jja^xniento de una flauta de plata cas: 

uora comn I» ^ * -m / • i - 

«iu 1^ ti^^^ixipeta guerrera. El músico que la toca 

de uix l£|^j.^o ropaje talar, i se paseaba cerca de 1 

P r un X^^43 y^ P^^ otro, para hacerse oir me 

, í^^«o^ ^g|>eciales, llamados designatores, ibaí 
J 7^^? t^^ra sefíalar asiento a los recien Uegadoí 
nia ^'^^Q.ores, locarii, eran hombres de la piel 

noche^T °^^*^ ^eriir a ocupar, i muchas veces desd 
una p^unfr'^^^ioreB asientos, para cederlos después 
¿ ^,.7-^ :tC¿tril>^c^^^í ^ ^^^ espectadores tardíos. 
Policí^ ^ ^ixer^tl del teatro pertenecia al prefecto r 
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tenia a SU disposición, ademas ele los conquisiiores, ieloB ^ 
hemos hablado PL, pr. Ampli. , 65 , 66, una fuerza armada > ia 
la cual usaba en caso necesario» 

En el teatro de madera qixe bizo construir Scaüro pars.^^ 
juegos de su edilidad, cabían oclienta mil espectadores, la es(^^^ 
na era de tres pisos, decorados por trescientas columnas ^-^ 
mármol negro. Las columnas de arden inferior tenían írefc^:^ 
ta i ocho pies de alto ; una pared revestida de vidrio, especie^ 
lujo de que no se ha vuelto a ver ejemplo , realzaba la del medix^^ 
i en los fustes pididos de las columnas superiores se reflejaba ut>a^ 
muralla de madera dorada. Tres mil estatuas de bronce decQ^ 
raban este magnífico edificio, ornado de cuadi'os, de tejidos 
atálicos i de un sinnúmero dé objetos de arte o luja, apreciados 
en cien millones de sestercios o tres millones ochocientos ocíenía 
mil pesos. ¡ I todo esto para un monumento que había de du*. 
rar apenas un solo mes ! 

Unos veinte años después de Scauro, queriendo el famosa 
tribuno Curion celebrar juegos fúnebres en honor de su padre 
imajinó hacer construir, uno frente de otro, dos vastos teatros í 
madera que se movían al rededor de un eje. En el esnecfá i 
de la mañana, en que se celebraban ju^os escénicos, se to^K 
los do^ por las espaldas, para ^ue las dos representaciones lo 
embarazasen una a otra; a la tarde, se juntaban por los cnJ^^A 
' i formaban un anfiteatro, en el cual ¿ion prefen^;^^^^^^ 
pectáculo de gladiadores que talvez airiesgaban menos s« v-T" 
que el pueblo romano mismo en su jiro aéreo. HabiéndZl 

cido el eje a fuerza de vueltas i revueltas* P^ff!-^ ''''" 

1 1 ^v. "exeas, este accidente Híi< 

ocasión a que se desplegase una nueva mao.«;« • 

eerró la forma de anfiteatro, i apaLilf lír'' ' f ""- 
proscenios, i tra. esto, movidos «noToI L^?" '" '"' ^"^ 
des dejaron en medio una arena en ^Tcol^ T""^'^"" 
dores que en los dias precedentes habían avi^^l^T^'^ 

¡Cuántosaber,talentoijeniosenecesitabrr,r' -^ **'""^- 
dijiosos teatros de Scauro i Curion,en Waks "27"'''" 
mirse literalmente madem de bosques entei-os'Cuat *'°"'"" 
xnos en esto, tanto mas penetrados nos sentimos d^ adSCí 
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tros incompletos puede ser «na larga, un pirriquío í a«* Ta 
yambo. Estos versos, en los dos primeros casos, se pneie»?»». 
dir como trocaicos catalécticos ; en el tercero,, se pueden «C34. 
derar como yámbicos acatalécticos. 

5. Considerado como base , el yambo, comparaíivamen- 



los otros dos, una larga o dos breves, ofrécela misma dife^^ 
cia de tiempos que el anfímacro relativamente al espondeo 
los otros pies que le reemplazan» Xuego se puede mirar ^í^^ 
base como la llave del nietro adoptado por los cómicos i ai^ . 
tir que sea reemplazado algunas veces el anfímacro por los jt>/^ 
que tienen -los mismos tiempos, es decir, el l.*i el 4^peoí^ 
Véase And^ 25 , 39 , etc. 

6. El uso de los yámbicos dímetros i el de los, trecaícíW í^^ 
trámetros catalécticos es jeneralmente menos frecuente que e/ 
de los trímetros o aun de los tetrámetros jámbicos acatalécíicos. 
El de los otros trímetl-os i tetrámetros es mui rajo^ Yéase un 
ejemplo de dímetros hypercatalécticos, Andr. 60I--4 idg 
trímetros catalécticos, Andr. 613 — 14; Ad. 670—74, 

7. Quizá no será fuera de propósito el recordar qae an- 
tepuesta una vocal a otra, no se elide siempre, sino que quedo 
o se hace breve, o algunas veces permanece larga, como en estos 
versos de Virjilio : 

Credimus, an qui amant ipsi sibi somnia fingunt? 
Ut vidi , ut peni , ut me malus abstulit error! 
Clamassent ; ut Utus Hyla, Hyla omne sonaret. 

Así, en el trímetro que sigue, 266, 

Si te in germani fratris dilexi loco, 

el primer pie puede considerarse como espondeo con la elisión 

o como anfímacro con la diéresis. ' | 

Es necesaria la diér^b en el tercer pie de este tetrámetro | 

yámbico , acataléctico, 164 , ^''*^ 

Hoc quid sit... omnes qui amant grraviter sibi dan uxorem fenint. 
En el primero de este trímetro, 28S 

Quseso Edepol! Charine,quoii¡am non potest, 
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el quinto pie se puede medir como yambo por la contrSJ^<iW 
de las doa primeras vocales , i el cambio de la u vocal exi <5qt\. 
sonante, eivsy a no ser que se prefiera hacerlo proceleusináíxi;yj^ 
por diéresis de las tres vocales i apócope de la s : eiu. 

12. Las tres primeras sílabas de enimvero (véase 63, 1^^^^ 
forman un anapesto por apócope de lam, enVvero, o por lic^ y 
dación de la tt, enimuero. El primer pie de este tetr. acat., 

Certe enimscio. — 'Non satis me pemostí etíam, qualis sim,iSim(^ 

puede medirse indiferentemente como dáctilo, si se suprima ^ 
m de enim, O como anfímacro, si se conserva. 

13. La vocal penúltima seguida de otra vocal se suele 7/^ 
quidar, como en ais , ait, Andr. , 426, 550 ; en las varias fonnsí^ 
de los adj. pronominales is e idem, Andr. , 22,37, 366, 371, etc, - 
en los adj. posesivos, mcws, tuus, suusy Ad., 234, 368,396, etc. ' 
en etiamj Ad. 439, i en ciertos polisílabos, como consilium 
Andr. 644, etc. * 

14. Lo mismo que se halla breve en Horacio i Ovidio la 
final de cave y es a veces breve en los cómicos la de vide Á A^ 
381 , 855, Ad., 541 , la áejube, Andr. 932, i la de «lane/Ind 

15. Puede también hacerse larga la final áeego, AnAr qm 
i breve la de Domi, Ad. 664, í"»» Andr. 310, 

16. Las finales breves en »» no se eliden siempre á«t«, A 
la vocal que sigue : ^"P»* dates de 

Ñeque Bervuloram quisquam qui advoftüm lemnt Ad 4 
Maledicta, feunam, meum "*™oremetpeccat„min« tra¿,uí; Ad. 258. 
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^ SO en el arte de conducir la acción 5 j ^^^^^ ^^^ 
ria mucho decir que en esta parte se aventaja 
Terencio a todos los otros escritoras dramáticos 
déla antigüedad; a lo menos juzg-j^j^j^ p^^^^^ 
obras que han llegado hasta nuestros días. El 
complica la fábula, juntando aveces en uno dos 
enredos i presentando, por consig^uieute, dos 
intereses ;.que sin embargo no se t^irban ni em- 
barazan, porque siempre hai iino dominante ; i el 
poeta sabe sacar partido de esta ^^^mpUcaciou 
mostrándonos una agradable variedad de biea 
sostenidos caracteres. 

Sus prólogos no son, como los de PJaujto i 
Eurípides, esposiciones fuera del cuadro de Ja co- 
media, destinados a instruir a los espectadores 
no solo de los antecedentes , sino de la acción de 
la pieza i de su desenlace. Terencio en los suyos 
recomienda al actor i se recomienda a sí mismo, a 
la benevolencia i a la atención del auditorio. Se 
escusa de imitar a los Griegos i de tomar de sus 
obras ciertos caracteres i ciertas situaciones, refu- 
ta las críticas injustas, las acusaciones malignas, 
i por lo común , responde a las provocaciones de 
otro poeta cómico , Lucio de Lanuvio , que no ca- 
recía de mérito, pero que ya viejo, cuando Te- 
rencio apenas estaba a los principios de su carre- 
ra, se manifestaba celoso de sus triunfos i de su 
gloria naciente. 

El desenlace consiste en un inesperado recono- 
cimiento ; lo que da sin duda un tinte de uniformi- 
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sana: quisiéramos con todo, que los ardides de los 
esclavos para estafar a sus amos en favor del hi- 
jo libertino que tiene necesidad de dinerapara 
darlo a un rufián codicioso, no tuviese tantsi. 
parte en el enredo- Su latinidad es purísima ; su. 
estilo es el menos adornado que se conoce ; i siix 
salir de una simplicidad extremada, se eleva a ve- 
ces a una elocuencia llena de pasión, de que Vir- 
jilio mismo nase desdeñó detomar ciertos jiros (a) ^ 
Terencio es el poeta de la sociedad fina , como- 
Planto es el del pueblo* No pinta,. es, verdad, las- 
costumbres romanas ; pero pinta al hombre. Ni 
Shakspeare ,. ni Moliere interesan por lo que 
tienen de sus respectivos paises , sino por el usa 
que hacen del fonda común de la naturaleza hu- 
mana. Terencio es, como estos dos grandes jenios^ 
un poeta cosmopolita» El puede decir de sí mismo, 
lo que uno de sus personajes en aquel verso tan, 
aplaudido por el auditorio romano r 

''Homo sum: humani niliil a me aliemim puto^. 

Hasta qué punto sea deudor Terencio a Me- 
nandro no es fácil averiguarlo. El hizo probable- 
mente de las comedias griegas el uso que Pedro 
Corneille de las españolas ; aunque con ciertas, 
diferencias. Corneille simplifica asuntos dema- 

(a) Cómprense loa hermofios versos que pone el poeta de Mantua 
en boca de Dido desde el 365 hasta el 392 del libro IV de la Eneida^ 
con los del padre irritado, en la escena III del acto- V de)a Andria : 
las situaciones son análogas ; i Virjilio recordaba evidentemente a Te- 
rencio. Si yo hubiese de elejir entre uno de esos dos pasajes^ confiesa 
que no vacilarla en decidirme por el segundo. 
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ron reconoce en él el méríto de haber hecho r^'vV 
vir todas las bellezas de IWÍenandro ; 

Tü quoque qui soliis lecto sermone , Terentí, 
CoBversum expressumq^ue latina voce Meoandrum 
In medio populi sedatis vocibus efFers, 
Quidquid come loquens , atque omiiia dulcía dicens. 

Pero cualquiera que sea la parte que la Grect -^ 
tenga derecho a reivindicar en Terencio, Je O"^'^ 
darásiempreel estilo, que, seg^un Buffón, estado^/ 
hombre, i, según Villemain, casi todo el poeta ; i 
en estaparte nohainingnn escritor que le exceda. 
Prescindiendo del artista, i atendiendo solo a 
las obras, las comedias de Terencio deben co- 
locarse entre lo mejor que de Ja literatura latina 
i griega ha respetado el tiempo. Su mayor eJoiio 
son las imitaciones que han hecho de eJIasIosnias 
aventajados injenios de los tiempos modernos ' 

La Andria como el Eunuco i el Verdugo de «í • ' 
se dio en ocasión de los juegos megalesios, IIamados"'S 
Megale, palabra gnega que significa grande, porque ' T 
brabanen honor de la madre de los dioses, ¿Le ' ] '" 
diosa. Los juegos romanos, en los oup ^ ^^^ ^^ 

primera vez la Hecyra i el FormTon se^Sfr'''""" ^ ^* 
Süpiter, de Juno i de Minerva. L^Xit^.-f-O'^íe 
d^ju^s, acausadesu antigüedad, de sulÍ^í: I??- 
los numerosos espectadores que atraían T ^ "'^^^"C'a i de 
1» M^i^r. luga,» .<»J„<^ «.etrSXt 

Terencio aquella jovialidad reflexiva quepis 

humanas hace nacer en el alma del sabio.*' ®®l^<5*acuIo de Jas locuras 



Es de notar que César echaba menos en T • 7 
amparándole con Menandro, que seo-unla •j^''®"^^^ ^^ ^- ^^..^^ 
dan los antiguos, i lo que aparece en sus fmoí *^"® ^^ ®"^ ^^^ no^ 
ñor elhuen humor o alegre donaire , queespfSe'w?! ^^^? "«tar 
la joviahdad urbana 1 sensata, que M. Auger Siye T T ' "^ ^"""^ 
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forzar a su hijo a romper un enlace que \e ^^. 

honra. Dando parte de su intención a sulib^Wj^ 

Sosia, personaje prot ático, esplica del modo ^^^^^^ 

natural el asunto de la. pieza, i hace conocer , 
1 «__«-:^« .^^^ *^i^,^« 1 -Jos 



principales personajes por algunos rasgos de ,^ 
mas característicos. Esta escena es una ob>^ ^ 
maestra de narración . Las costumbres del j6v^^ 
la curiosidad del esclavo, la muerte de Críside^ / ' 
hermosura, la aflicción de su hermana, enfi^ 
otros mil pormenores, dice Cicerón, se reñeter^"^ 
con tanta gracia como variedad. Es imposible 
ser juntamente mas breve i mas interesante. Las 
primeras palabras de Simón se dirijen a unos es* 
clavos suyos que vuelven del mercado car^ado^ 
de provisiones : ^ 

SIMO. Vos istaec intro auferte ; abite. Sosia> 
Adesdum : paucis te voló. 

SOSIA. Dictumpatai 
Nempe ut tsureíitur recte hafc. > 

SIMO. Imo aliad. 

Quodarstibimea encere hnor.^'^T' ^"''^'^*> 
-^•i,-! • * emcere iiocpossitamplius? 

6 SIMO. Nihil istac opus est arte ad hJ^n ..«. 

Fide, et taciturnitate. * 

SOSIA. Expecto quid velis 
SIMO. Ego postquam te emi a DarviWo * 

10 Sc« : feci e servo ut esses libertus ^"* 

Propterea quod serviebas JiberahW. 
Quod habu, summum pretíum, persolvl tibí 
sostA. In memoria babeo. i^^'*>m mu 

SIMO. Haudmuto&ctum. 

SOSIA. Gaudeo, / 

i.'Paucitievoto, i. e. altoqut. —a t...t a 4 í 

9. ^a,te, «moderada, benigna." / 



SIMO. 



50 



60 



Inopia et -^^^^^ "^S'Ti. integra. 

Hei' vereor ne quid -»-"^ f 
^*"' P ^mum h«c pudice vitam , parce ac dunter 

&ea posx»! ingenium est omnium 

Unus et Ítem alter , rw, « & 
Hominum a labore proclive adlubidinem, 
Fam« haud pepercit- Forte quídam filium 
Perduxere illuc , seciim ut una esset, meum. 
E^omet continuo mecum : certa captus est ; 
Habet. Observabam mane iUorum sérvalos 
^^ Venientes aut abeuntes ; rogitabam : heus, puer, 

Pie , sodes , quis beri Chrysidem [adüt] ? nam Andrí» 
lili id erat nomen. 

SOSIA. Teneo. 

siBio. Phsedrum aut Cliniam, 
Bicebant, aut Niceratum : nam hi tres tum simul 
Visebant. Eho, quid Pamphyus? Quid? symbolam 
Dedit, coenavit : gaudebam. ítem alio die 
Quserebam ; comperiebam nihil ad Pampliilum 
Quidquam adtinere. Enimvero spectatum satis 
putabaín, et magnum exemplum continentisB. 
Nam qui cura ingeniis conflictatur ejusmodi, 
Keaue commovetur animus in ea re tamen, 
Scias posse babere jam ipsum suae vitae modum. 
Qumn id mibi placebat, tum uno ore omnes omnia 
Bonadicere, et laudare fortunas meas, 
Qui gnatum baberem tali ingenio praeditum. 
Quid verbis opus est? hac fama impulsus Chremes 
XJltro ad me venit, unicam gnatam suam 
- Cum dote summa filio uxorem ut daret. 
placuit, despondi ; hic nuptiis dictus estdies. 
75 SOSIA. Q^^^ obstat cur non verae fiant? 

SIMO. Audíes. 

45. Integra, i. e,florenti,--4Q. La- ^rndedit , "pagó su escote." - 62. 

m ac tela, **en hilar i tejer la lana. Nihil, etc.,"que en nadasemezcla- 

_ . f .- ^»/ hjibet. se decía nro- . ha P»nfii<^ »» ft?» c«^*^j 



"va estol.— ^^•-', \ii o> i i m"°^ « ^^^ *«idiuu. — oy. ^or- 

;jMZtw?<*Pue8, i Panfilo? —Symho- ■ tunas meas, i. cfelicitatemmeam. 
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Adcurrit, mediam mulicreni complectitu^r. 
MeaGlycerium, inquit, quidagis? cxix- t:e is perditum ^ 
Tum iUa, ut consuetum facile amorem oerneres 
Rejecit se iii cum flens quaní familiaritioi-. ' 
SOSIA. Quid ais? 

SIMO. Redeo.indeiratus, atijueaegrci :rGrens, 
110 Nec satis ad objurgandum causae. Dicojpet, 

Quidfeci, quidcommerui, autpecca^v-x pater? 
Quse sese in ignem iiijicere voluit, proliibui, 
Servavi. Honesta oratio est. 

SOSIA. Recte putas : 
Nam siillum objurges, vitse qui auxiliumtuJit 
115 Quid facias illi, qui dederit damnum, aut maJuai ? 

SIMO. Venit Cbremes postridie ad me, clamitans 
Indignum facinus ; comperisse Pampliilujn 
Pro uxore habere hanc peregrinam. Eg-o ülad sédala 
Negare factum ; Ule instat factum. Benique 
120 Ita tum discedo ab illo , ut qui se filianx 

Neget daturum. 

SOSIA. Non tu ibi gnatum ? 

SIMO. Ne haec quidem 
Sati' vehemens causa ad objurgandum. 

SOSIA. Qui? cedo. 

SIMO. Tute ipse his rebus finem proescrípsti, pater. 

Prapeadest,quum alieno more vivendum estmihi.. 

125 ' Sinc nunc meo me vivere interea modo. 

SOSIA. Quis igitur relictus est objurgandi locus? 

SIMO» Sipropter amorem uxorem nolit ducere, 

Ea primum ab illo animadvertenda injuria est. 

Et nunc id operam do , ut per falsas nuptias 

130 Vera objurgandi causa sit, si deneget : 

Simul, sceleratus Davus, si quid consili 

Habetj.ut consumat nunc, quum niliil obsint dolí. 

Quem ego credo manibus pedibusque obnixe omnia 

Facturum , magis id adeo milii ut incommodet, 

13Ó Quam ut obsequatur guato. 

SOSIA. Quapropter? 



SIMO. Rugas? 



l'2l.]Yontu¿0iyna¿um?i->eent.ob- suyo que ya no habré de x)cr- 
jurgasti.— 12^. Se eutl diccret.— donar.— 12i>. /</, atfc. adv. por «^i 
138. "Será ésU el primer rij^iuviu ni 
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SIMO. Dave. ' 

DAVüS. Hem,quide9t? 

SIMO. Ehodumadnie. - <^ , 

SIMO. ^"" X,„ / 

Meum gnatum rumor estaipare. 

DAvus. Id popiilus cura* scüíq^^ 

8IM0. Hoccineagis, an non? 

DAYUS. Ego vero istuc. 

SIMO. Sed nunc ea me exquirere • 
160 Iniqui patria est : nam quod antehac fecit^ nihil ad me attínet. 

Dum tempus ad eam rem tolit, si vi animum ut expleret y 

6uum: 

Nunc hic dies aliam vitam adfert, alios mores postulat. 

Dehinc postulo ^ sive tequum est, te oro , Dave, utredeat 

DAV. Hoc quidsit? jam in viam. 

SIMO. Omnes qui amant, graviter sibi dan uxorem ferunt. 

DAV. Ita aiunt. 

SIMO. Tum si quis magistrum cepit ad eam rem improbum, 

165 Ipsum animum segrotum. ad deteriorem partem plerumque 

DAV. Nonhercleintelligo. applicat. 

SIMO. Non?hem. 

DAV US. Non : Davus sum, non (Edipus . 
SIMO. Nempe ergo aperte vis quse restant me loqui? 

DAYUS. Sanequidem. 
SIMO» Si sensero hodie quidquam in bis te nuptüs 
Fallacise conarí, quo fíant minué, 
1 70 Aut velle in ea re ostendere quam sis callidus , j 

Yerberibus csesum te in pistrinum, Dave,dedamusqncad I 

necem, 
£a lege atque omine ut, ^si te inde exemerim, ego pro te i 

molam. 
Quid? hoc intellextin' ? an nondum etiam ne hoc quidem ? 

DAVUS. Imocallide: 
1 75 Ita aperte ipsam rem modo locutus, nihil circuitione usus es. 

\bQ,Hocctne dgiSfítnnonlivXieví' 171. Los esclavos que movían 
des a lo que digo, o no? — 169. Quo... la tahona, hacían oficio de ca- 
minusy tmesis. ballos. 



SIMO. Ubiris 

DAV. Bona ver-lcp^L , 

Ne temox-o ía 
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Nec quid 
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Si illum. 
Cui verba» 



Me infensus 
Si senserit , 
Quo jure y 
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176. Ubivis "en c 
caso." — 177. Boruz 'V€fT'^^ ^ 
dicito. "Mas benignido-d ^ ^^Zt^^'^^^^ ' " ' 
co.— 186. Qtío....í/M<Jc, i>oir^ ^ 
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ICO ''^''^'''''''"^nrarse mas, lees, 

perturbación ; pero, para ^f ^^ ^j ^^^^^ 240. 

cucha, comentando lo que dice, n . ^^ panfilo, 
Lo natural i lo ardiente del lengí^ < j ^^^^ ^na 
protestando su adhesión a su anit ^ » pasión, 
cosa en que está empeñada no so o^^j^^p^,^. 

smo su probidad i buena te, i rc^^*^ oostreros 

bras con que le confió Críside en ^^^^^^^^ ^^ 
momentos, el porvenir de la joven ' , podido 
gran interés en el fin de esta escena. 



noL ' 4. ' f» . * móceme est 

Omcium patris? 

MYSis. Quidilludest? 

r AM . Proh Deum atque-hominuní fídem! quid est, si hsec non con- ^ 

Uxorem decrerat daré sese mihi hodie : nonne op^^uit ^^ 

PiOBscisseme ante? nonne prius comraunicatum oportuit' 

ií\6 MYS. Miseramme! quod verbum audio? 

PAM. Quid Chremes? qui denegarat se commissurum mihi 

Gnatara suam uxorem : id mutavit «nío ^^ • . 

y ftLvib, quia me immutatum 

Itane obstínate operam dat, ut me a Glycei-io miserumlbs- 

Quod si fit, pereo f unditus. Adeone hominem esse invenu^tum 
2-20 Aut infclicem quemquam ut cgo sum? Proh Deum atque 

boniinum fidem ' 

Nullo ne ego Cliremetis pacto aíSnitatem effugere potuero? 

Quotmodiscontemptus, sprctus ? faeta, transacta omnia. 

^ .. . Hem! 

Repudiatus repetor : quamobrem ? nisi si id est quod sus- 

Aliquid monstri alunt j ea quoniam neniini obtrudi potest 

212. ? No se elide si. Leen otros, patero. — 222. Spcrncre V 

si non hace. — 219. Invcnustum , que contemnore. Es t>iÍi * ^ ™^ 

* 'a quién no favorece Venus o el ** desechar. " - — Fitctti Y^^^^^^^)^ 

Amor." No se elide la final de omnia, *4üdo estaba ho^K '^ " 

«.^.sc.— 221. Potuero, en lui^ar de cluido." "t-cao, con- 
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decir tan bien , pero nunca se ha dic I 

nfincoeptuni?liocgBeG« \ 
210 PAM. Hoccine est humanum factum ^^^ }^^^i^ 
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230 Abi domiix: 

Obstíjpuí. CI 
Aut ulisi.: 



Qao<l 
Aliquicl £« 

235 Totm-Cí 



Amor^ xnás 
Tum 



Quee 

Incertvi.'MXt > 

IBki:" 

240 Sed nuixc 

Dum iü < 
PAM. Quis liic 1 



Laborat < 

Quia olíix 

245 Ne des 
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231. Censen*, i. e- 
traduce "pensáis," ^ 
— No se elide la final 

«n el sesto pié. 24 

mentoy i. e. exigt^o J^ 
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Quee milii suum animum atque omnem vitam credidit? 
Quam ego animo egregie caram pro uxore habuerim ^ 
Bene et pudice ejus doctam atque eductum sinam y 
1250 Coactamegestate^iDgeniuminmutarier? 

Non faciam. 

MYSis. Haud vereor, si in te solo sit situm j 
Sed vim ut queas ferré. 

FAMPH. Adeone me ignavum putas? 
"" Adeone porro ingratüm , aut inhumanum , aut ferum , 

Ut ñeque me consuetudo, ñeque amor, ñeque pudor 
266 Commo veat , ñeque commoneat ut servem fidem ? 

MYSIS. Unum hoc scio , hane meritam esse ut memor esses sui. 
FAMPH. Memor essem? o Mysis, Mysis, etiam nunc mihi 
Scripta iUa dicta sunt in animo Chrysidis, 
De Glycerio. Jam ferme moriens me vocat ; 
260 Accessi ; vos semotae ; nos soli ; incipit : 

Mi Pamphile, hujus formam atque setatem vides ; 
Neo clam te est, quam illi utrseque res nunc útiles 
Et ad pudicitiam et ad rem tutandam sient. 
Quod ego te per hanc dextram oro, et genium tuum , 
266 Pertuam fidem, perqué hujus solitudinem, 

Te obstestor, ne abs te hanc ségreges, neu deseras : 
Si te in germani fratris dilexi loco, 
Sive haec te solum semper fecit maxumi, 
Seu tibi morigera fuit in rebus ómnibus. 
270 Te isti virum do, amicum, tutorem, patrem. 

Bona nostra hsec tibi permitió , et tuse mando fidei. 
Hanc mihi in manum dat ; mors continuo ipsam occupat. 
Accepi; acceptam servabo. 

MYSIS. Ita spero quidem. 
PAMPH. Sedcurtuabilla? 

MYSIS. Obstetricem accerso. 

PAMPH. Propera. 
276 Atque audin? verbum unum cave de nuptiis, 

Ne admorbum hoc etiam... 

MYSIS. Teneo. 

El falso rumor del casamiento de Panfilo 

252. Ut,i,e,tÍTneQnenon, — ^274. palabra del casamiento." — 276. 
Sedcur tu a¿ üla? se ent. abis, ^He Hoc etiam , i. e. hic dolor etiam 
alejas." — 275. <'i mira, no le digas accedat. 
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máxima de Epícteto ^ ^«I*'^^^^ -^«^-e-eoo 
un modo tan sencillo^ <i« 




o r> 



estraíl^ 
2S7. *^ 



— escn 






ni ía fi^ \1 
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Quid tibi videtur? Adeone ad eum ? . ^ ^/ Xii^ 

BYRR. Quid til jj^ J^^^^ 

Ut te arbitretur sibi [aliquid cavenduinj^ ^ ^^erit? 

CHAR. Abi hinc in malam rem cum suspicione istac^ Jt¡^^ 
PAMPH. Charinum video. Salve. 

CHAR. O salve Pamphyle. 
300 Ad te advenio, spem, salutem^ auxilium^ consiijam ex- 

petens. 
PtAMPH. Ñeque pol consiliilocum babeo, ñeque auxilii copiam. 
^ Sed istud quidnam est? 

GHAR. Hodie uxorem ducis? 

PAMPH.. Aiunt. 

CHAR.. Pamphile, 
Sí id facis, hodie postremum me vides. 

PAMPH. Quidita? 

CHAR. Hei mihi ! 
Vereor dicere : huic dic quaeso, Birrhia. 

BYRR. Ego dicam. 

PAMPH. Quid est? 
S05: BYRR. SpoDsam hie tuam amat. 

PAMPH. Nae iste baud mecum sentit. 

CHAR. [Audi], Pamphile. 
p AM. [Quin tu loqueris] ? 

CHAR. Nunc te peramicitiam, et per amorem obsecro. 
Principio, ut ne ducas. 

PAMPH. Pabo equidem operam. 

CHAR. Sed, si id non potes, 
Aut tibi nuptise hae sunt cordi. 

PAMPH. Cordi? 

CHAR. Saltem aliquotdies 
Profer, dum proficiscor aliquo, ne videam. 

PAMPA. Audi nunc jara , 
310 Ego, Charine, neutiquam oíficium liberi esse hominis puto, 

Quum is nil promereat, postulare id gratiae apponi sibi. 
Nuptias effugere ego istas malo, quam tu adipiscier. 
CHAR. Heddidistianimum. 

PAMPH. Nunc si quid potes auttu, autbic Birrhia, 



301. No se elide la final de n«- éérva breve la de locum en el 
qu€ en el quinto pié, o se con- cuarto. 




Facit^_, fi 



315 ^go id. a^^^CL 

Videa ^ cu j 

Nisi 



Los dos j<5 

buena intelij 

sus esperanza 

busca de Panfilo C^^^ 



DAvus. Di borri , boxvx c3.T.xa<i 
320 Ut ine*«m ^ in c^^^c 



CHAR. Líetus Gstr 
DAVUS. Quem eg"*^ ^"^^^^ 



-'^ 



XTS. -^^ 



CHAR. AudiXL* t,XJL iÜ 

Sed ul>i <iTioex-si,xix ? a 

325 DAV. Abeo. ^ 



Te ¡psüi». qu--^*^ 



GHAR. Mea qiaiíi^^^»^» faex-o 
PAMPH. Nuptise '^^^''¿I'i^i 



S16. ^#íw, etc. ^« -^*''*-'<50«»í 

na — Q2S. Toto 99109 T v¿- í*:»*^^^ 

mentó de credo, en ^* 
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330 Id pavés ^ ne ducas tu illam ; tu autem^ ut ducas. 

CHAR. Rem tenes. 
PAMPH. Istuc ipsum. 

DAVUS. Atqui istuc ipsum , nil pericli est : me vide. 
PAMPH. Obsecro te, tjuam primum hoc me libera miserum metu. 

DATüs. Heniy 
Libero. Uxorem tibi non dat jam Chremes.... 

PAMPH. Qui seis? 

DAVUS. Scio. 
Tuus pater modo meprehendit, ait tibi uxorem daré 
335 Se hodie, item alia multa, quse nunc non estnarrandi lociis. 

Continuo ad te properans percurro ad forum, utdicam tibi 

hsec. 
Ubi te non invenio, ibi ascendo in quemdam excelsum lo- 

cum; 
Circumspicio ; nusquam. Forte ibi hujus video Birrhiam : 
Bogo ; negat vidisse : mihi molestum ; quid agam , cogito. 
340 Redeunti interea ex ipsa re mihi incidit suspicio ; hem, 

Paululum opsoni j ipsus tristis ; de improviso nuptise : 
Non cohaerent. 
PAMPH. Quorsumnam istuc? 

DAVUS. Ego me continuo ad Chremem. 
Quum illoc advenio, solitudo ante ostium'; jamidgaudeo. 
CHAR. Recte dicis. 

PAMPH. Perge. 

DAVUS. Maneo : interea introire neminem 
345 Video, exire neminem ; matronam nullam ; ¡n eedibus' 

Nil omati, nil tumulti : accessi, introaspexi. 

PAMPH. Scio, 
Magnum signum. 

DAVUS. Num videntur convenire haec nuptiis? 
PAMPH. Non opinor, Dave. 

DAVUS. Opinor, narras? non recte accipisj 
Certa res est : etiam puerum inde abiens conveni Chre- 

mis. 



338. Nusquam, Se ent. te video, miden el verso como los que pre- 

— 340. Mihi, monosílabo, se elide, ceden, haciendo de advenio un dác- 

como si se escribiese mi. — 341. tilo por sinéresis. — S49. Puerum i, 

Ipsus ind. Simo, — 342. Non cokae- e,famulum, Chremis , como Chre^ 

rent, se ent. ista omnia,-T-Z4d. Otros mctis. 
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Olera et »^- 



Quasi ^ 

aconseja, para d 
padre, q„e apare. 



Si id sueoexii 
ípsussibi .^^..^ 

Sed si tu xj 
TümiU 




**ttiiC5os ora« ^^ 
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e est;. 
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36d 



"^MrH. Ego dicarr, ? 



sola e3t «.uü^^^ >. 
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PAMPH. Suaderenoli. \d^' 

DAVUS. Ex éa re quid, fi»*^ 
PAMPH. Ut ab üla excludar, huc comcIu^^ ' y^^ ^5¿ 

Nempe hoc sic esse opinor üicinmíB p ^ . ^ , 

Ducas voló hodie uxorem : tn, dueaia, m • / 

370 Cedo, quid jurgabit tecum ? liic reddes omm&f j 

Qu8B nunc sunt certa ei consilia , incerta Q t sient, 
. Sine omni periclo : nam hocce haud dubium e^^ ^^^^ 

Tibi non det gnatam : nec tu ea causa minuem 
Hsec qu8B facis, ne is mutet suam sententiam. I 

375 Patri dic velle : ut , quum velit, tibi jure irasci non queat. \ 

Nam quod tu speres, propulsabo facile : uxorem his mo- 

• ribus 
Dabit nemo : inveniet inopem potiu', quam te corrumpi 

sinat. 
Sed si tesequó animo ferré accipiet, negligentem fecerid: 
Aliam otiosus quaeret : interea aliquid acciderit boni. 
380 PAM. Itane credis? 

DAVüS. Haud dubium id quidem est. 

PAMPH. Vide quo me inducas. 

DAVÜS. Quin taces? 
PAM. Dicam. Püeram autem ne resciscat mihi esse ex illa , cau- 

tíoest : 
Nam pollicitus %um suscepturum. 

DAVUS. O facinus audax ! 

PAMPH. Hanc fídem 
Sibi me obsecravit, qui se sciret non deserturum , ut darem. 
DAV. Curabitur. Sed pater adest : cave te esse tristem sentíat. 

Viene a ver Simón que se proponen hacer Pan- 
filo i Davp, i no repara en ellos hasta el verso 

367 . " Apartanne de aquella i en- Negligentem feceris , "le adorme- 

cadenarme a esta." — 374. Is indica ceras." — 379. Aliam otiosus, qtioe^ 

Chremes. — 376. Propulsabo, "refu- ret, "se tomará tiempo para buscar 

taré" — uxorem, etc. , es la esperan- otra." * 

zade Pánñlo^-tnopem, etc., es la 381. Cautio est , i. e. cemen- 

refutación. — 377. Quinto pié, anfí- dume8t.'^%2,Suscepturum,^*cTÍBT- 

macro o peón 4.®. Otr9s leen inopem le . "-^Hanc^dem, etc . * *me rogó le 

inveniet potiut quam, etc. — 378. diese esta prenda, para estar segara 

Accipiet, i. e. 'audi£t, videbit. — de que no la abandonaría." 



cuarto de 1 
visto , i no 



MS, 



SIMO. Tí&^srlso q XI id 

385 DAVüS. Hio n. 
Venit 
Ora. tío 

PAMPH. JVTocio XI t; 



Unum 



390 



Llega en 
desapercibida, 
la complicacioix 

BYRR. Heru.^ 
Hodie 
Scirero. r 

395 Ipsix 

SIMO. ütrixxnqLxx^ 




DAVüs. Quasi <i^ 



jrc 



DAvus. Pro"be- 
siato- 

BYRR. NUXIO 

400 PAMPK. Ne(iiie is*ío^ 




DAVÜS. 






DAVUS. 



Suxix ^e;rvis - 



id dí3s:í 
qxjo<i J 



S;, a* 



388. QMipor^M«- ""^^^^ ^ C^-^^^- *" 
*ie*, "estar en tí." — - ^"*^--.^-í-í*>:o ^r* 



e>xx*i¿5r 



padre üoi no atravesa-»** ^^^^t*^^^ ^ 
palabra."— 394. Id. x^r-c^J^^^ 



170 TEREN^CIO. 

SIMO. I nunc jam intro ; ne in mora, quum opu'sit, síes, 

405 PAMPH. £o. 

BYRR. Nulla ne in re csse homini cuiquam ñdem ! 
Verum illud verbum est , vulgo quod dici soJet, 
Omnes sibi malle melius esse quam alten. 
Benuntiabo^ utpro lioc majomilii det malum. 

Los dos principales motores del enredo han 
quedado solos enfrente un o de otro. Mientras da 
confianza Davo a Simón con mentiras harto mas 
atrevidas que las de Panfilo , no le disgusta hacer- 
le entender que su pastel está descubierto, como 
por deseo de darle picón despertando sus recelos. 
Sus primeras palabras son un aparte : 

Hic nunc me credit aliquani sibi fallaciam 
Portare, et ea me hic restitisse gratia. 
Quid Davu3 narrat? 

DaLVus. JEque quidquam nunc quidem. 
Nil ne? hem. 

DAVüS. Nilprorsus. 

SIMO. Atqui expectabam quidem. 
Praeter spem evenit ; sentio : hoc male habet virum. 
Potin' es milii verum dicere? 

DAVUS. Nihil facilius. 
Num illi molestae quippiam hae sunt nuptiíE , 
Propter hujusce bospitai consufitudinem. 
DAVUS. Nibil hercle : aut, siadeo, bidui est aut tridui 
HtBc sollicitudo ; nosti : deinde desinet. 
Etenim ipsus recta eamrem reputavit vía. 

420 SIMO. Laudo. 

DAV. Dumlicitum estei, dumque setas tulit. 



410 



SIMO. 



SIMO. 



DATOS. 
SIMO. 

415 SIMO. 



404. No se elide ne, o se cuenta 
por breve la i de jam, — 408. Ut 
pro , etc. , "para que por estas ma- 
las nuevas me dé malas albricias.*' 
—411. Aeqtie quidquam nunc qui^ 
dem, se ent. atque antea y i. e. 
ni^iZ.— 413. A parte. *'Le ba bur- 
lado su esperanza; lo veo ; esto 
es lo que le pesa al hombre." — 413. 



<< Por los amores que tiene con «te 

forastera." — Hospitai, por hMpi- 

ta^. Algunos anteponen hospitae a 

hujusce y con diéresis de la final. 

Otros leen , 

HujuBce propter consuetudinem hospitae 

417. Aut, siadeoy "o cuando 
mucho."— 420. No se elide la flnai 
de Ucitum. Otros Icen UU, 



SIMO. Six't>sl:x~:ís^ijS -^ri^-wj^^ ^s<; ^s 

DA^US. J>J'Íl 



425 SIMO. 




DATÜS. Ait 



Num. fiü 
Quexxi ^ 
i30 Potissixn. 

Tu q[iio<lxx< 

DAVüS. Comino^v^i- 
Nam. si lxxi3 





436-498. 
con Davo, cxx 
bia le hacea 
ño va a estroctB-^x* -* 

amantes. Casi 
hacerse, i qutói 

sis muda. 

ve en sí, supon ^ ^ ^ 

una comedia , — — --^ 
"Amigo, le 



421. Virum fortcTin^ 9 ^-^^^4-/*:^^*' 
ballero."— 427. necerr*- ^^t^l^^''^^ 
doce reales. — 430- -^^ ^^¡^t^^ - 
ñuncy "en un dia co"^*^ 



172 TERENCIO. Ji^^ 

las escenas de tu pieza ; tus actor eB y ^^'^\%\ 
do de su§ palabras/' Se ha alucín^^ -g ^^l 

a sí mismo. Pero la idea es huen^ í ^ , j^ 
al vuelo, echa a la Andria la culp^ "^^ , • , 
cion, felicita a su amo por su perspicacia f i^ ^ 
hortamasimasaapresurar el casamíeiifo. -^^^^^^ 
le Simón a casa a prepararlo todo ; no sabe g^^ 
pensar de sus apariencias de franqueza, í se de- 
cide con todo a seguir sus consejos :- 

Non impulit me haec rninc omnino ut crederem ; 
600 Atque haud scio an, quae dixit, sint vera omnia ; 

Sed parvi pendo. Illud milii multo maxumum est, 
Quodmlhi pollicitu'st ipsus gnatus. Nunc Chremem 
Conveniam : orabo gnato uxorem. Si impetro, 
Quid alias malim quam hodie has fieri nuptias? 
505 Nam gnatus quod pollicitu'st, haud dubium est mihi. 

Si nolit, quin eum mérito possim cogeré. 
Atque adeo in ipso tempore eccum ipsum obviam. 
Jubeo Chremetera. 

CHR. O ! te ipsum quaerebara. 

SIMO. Etegote. * 

CHR. Optato advcnis. 
Aliquot me adiere, ex teauditum qui aiebant hodie filiain 
510 Meam nubere tuo gnato : id viso, tune, an illi insaniaut. 

SIMO. Ausculta paiicis : et quid ego te velim, ettu quod quaeris, 

seles. 
CHR. Ausculto : loquere quid velis. 

SIMO. Per ego te Déos oro , et nostram amicitiam , Chi-eme, 
QuaB inceptaa parvis, cum aetate accrevit simul, 
515 Perqué unicam gnatam tuam , et gnatum meum , 

Cuju' tibi pott'stas summa servandi datur, 
Ut meadjuves in hac i*e ; atque ita, ut nuptiae 
Fuerant futurae , fiant. 

CHR. Ah, nc me obsecra, 
Quasi hoc te orando a me imi)etrare oporteat. 

.507. Atque afleo , "i precisamcn- Clircmctem. — 517^ No se chde la fi- 
le." Eccum, por ccce cum, i. e. nal de ita. 
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520 Aliixxxx 

Si in 



Sed si Gisc: ^^ x-^ x>^^ 
Utriqti^ _, i 

525 SIMO. Immo x^^sl ^sr<:>l4:> _^ l^izt 



SIMO. Irae srxix"fc íi:i <:<3: 

SIMO. Ita mstg-xxsie _^ -u.* sx^ 

SIMO. Proíe<5t:<3 



530 AmarL-tixi: 

SIMO. Hem^ id *<3 

Priu' 

Reducán* 
535 UxorexTL 

ConJTi^io 
Dehino 

CHR. Tibi l'tSL 

Neqixe iU 
540 SIMO. Qiii seis 
CHR. At istuo Jp* 
SIMO. Nempe in<30xxx 

Sieveniet*;, cx"<^^ 




545 Priacipic> ti."r»^«^<=» 



Tibi g-exi ^ _ ^ 

CHR. Quiíi istxxc ? Si 11 
Nolotil:>i iüili« 

SIMO. Mérito "t^ *^ 
550 CHR. Sedquicl ^^^ '^__ -, 



523 Oro. Véase 264. .^->— ' 



«a e«^ contumeliis 9 



« ^£»ír*'t'«* 



Í50. 



guada por sus riñas- ^ "¡^ "^ -.^ c> 

pie, anl'ímacro por <li*^^ *^ ^ 



DaviiB qui intnniHS est eorw»^ ''^ ^^^^¿„Q1 g'Hfi*^/ 
Dbdt.etiaiailiiauadet nUpt"»*-- ^^,.,_ 
Utmaturem.Num censes f««^*' -^ 

f«Í5 Ejua verba audies-Heiía! evócate &UC 

Davum.Alqneecoum video ipsumforasexire' ^ 

La escena que precede, produce una senedepe>. 
ripéelas, la primera de las cuales es el chasco de 
Davo. En el momento que viene con falsa risa a 
preguntar si está pronta la novia, i sigue haciendo 
burla de la sagacidad de su amo, sabe de repen- 
te que se ha vuelto contra él su estratajema^ i que 
él es quien se halla chasqueado por si mismo , por- 
que no se recela Simón de que haya querido él 
engañarle. 

'irA.vus.Ad te ibam. 

eiHo. Quidnam est? 
DAT. Caí axoT non aroessiturT Jam advesperaseit. 

SIMO. TuneUlumí 
Ego dudum non nil veritus sum , Da ve , abs te , ne facercs 

Quod volgus servorum solet, dolis ut rae deluderes, 
500 Propterea quod amat ülíus. 

DAVus. EgoneUtucfacercmí 

SIMO. Credidi ;, 
Idqoe adeo metueng vos celavi quod diuic dicam. 

BAVD3. Quid? 

HííTB propemodum babeo tibi jam fidem. 

DAvna. Taudemcognostiqui&iem. 
SIMO. Non fueraut nuptisfutune. 

DAvna. Quid! non! 

BIMO. Sedeagmtia 
657-557. No ae elide ijai, ni 
Anales de cmcate, qmdnam i tu 
—667. riíüfl. Seeiit.a?«ÍM. Sfsi 



Simu]£i.^«ri 



565 Nunq 



SIMO. Hoca.Jx<ll z 



<3uid 



.ix±Glliger{ 



JlXSSl, I 



Numnetin. 



DAY. Quídnaixi. 



2iu.io qixae i 



^ íiet oro 



SIMO. Hem^ qn.i<i 



570 CHXi. Domum 



SIMO. Nunc te 



DAV. Ego vero 



DAV. Faciam. 



DAV. Quiesca^s 

SIMO. 



575 SIMO. Ibo ad 

Davo que 
tucias : 



Quid 




<^YXO.XXl -fSLCtVLl 



solu/ 




I>AV7 



díñelo solo. 



lainc in p| 



^ 



580 



Fcci hedió ^*^^^^^¿<X ^í quaessea^'^^ 
Hem, ast«*»**^ " ^ ^ 
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Sed eccura ipsum video. Occidi. 
Utinam mihi esset aliquid hic , quo nunc me pnecipitem da- 



rem! 



Llega Panfilo buscando a su funesto consejero. 
Mientras desfoga su cólera, espresa Davo sus te- 
.mores, le promete, cuando se ve descubierto 
(592), sacarle del apuro en que le ha puesto, i 
le desarma, sobre todo, por su resignación. Pan- 
filo por otra parte, no tiene tiempo de pensar en 
castigarle. 

FAM. Ubi illíc est scelus , qui me perdidit ? 

DATUS. Peni. 

PAMPH. Atque hoc confiteor 
Jure mjhi obtigisse, quandoquidem tam iners, tam nulli 

consilí 
585 Sum : servone fortunas meas me commisisse ñitili? 

Ego pretíum ob stultitiam fero ; sed inultum nunquam id 

auferet 

DAV. Posthac incolumem sat sciofore me, nunc si hoc devito 

malum. 

PAM. Nam quid ego nunc dicam patri ? negabone vefle me, modo 
Qúi sum pollicitus ducere ? qua fiducia id faceré audeam? 
590 Nec quid me nunc faciam, scio. 

DAVüS. Nec quidem me, atque id age sedulo. 
Dicam aliquid me jam inventurum, ut huic malo aliquam 

producam moram. 
PAM. Ohe ! 

DAVÜS. Visus sum. 
PAMPH. Ehodum bone vir, quid ais? vide me tuis coibíIis 
Miserum impeditum esse 

DAVUS. At jam expediam. 

PAMPH. Ezpedies? - 

DAVUS. Certe, Pamphile. 
PAM. Nempe ut modo. 

583. Conjit^or, trisílabo por si- procuro mucho."— 593. r«íí, m^- 
néresis.— 584. Nulli ^or nullius, nosílsiho. ' Otros, viden me cormtt» 
— 601. Atque id, etc., "aunque lo tuis m, í. esse? 




ANDRIA. ' 

DÁVüS. Imo melius spera. 

PAMPH. Oh, tibi egoutcredam, ^ütcH 
595 Turemimpeditametperditamrestituasíhem, quo íretu' si 

Qui me hodie ex ti*anquillissima re conjecisti in nuptias. 
An non dixi hoc esse futurum ? 

DAYÜS. DixtL 

PAMPH. Quid meritus es ? 

DAVüS. Crucen 
. Sed sine paululum ad me ut redeam ; jam aliquid dispiciam. 

PAMPH. Heimihi 
Cur non habeo spatium, ut de te sumam supplicium, ut 

voló ! 
600 Namque hoc tempus prsecavere mihi me, haud te ulcisci, 

8Ínit. 

Viene a su vez Carino consternado, i queján- 
dose amargamente de su amigo, por quien se 
cree vendido : 

Hoccine est credibile aut memorabile. 
Tanta vecordia innata cuiquam ut siet, 
Ut malis gaudeant atque ex incommodis 
Alteríus sua ut comparen t commoda? Ah! 
605 Id ne est verum? Immo id est genus hominum pessumum, 

In denegando modo quis pudor paululum adest: 

Post, ubi tempus promissa est jam perfiei, 

Tum coacti necessario se aperiunt ; et tiraent ; 

& tamen res cogit denegare. Ibi tum eorum 
610 Impudentissima oratio est : 

Quis tu es? Quis mihi es? Cur meam tibi ? 

Hem, pi'oxumus sum egomet mihi. Attamen ubi fides? 

Siroges, nil pudet. Hic, ubiopu'st, non verentur; 

Illic ubi , nihil opus est, ibi verentur. 

COI. No 86 elide la final de hoc- Innata cuiquam siet, ut malis gaudeant 

cine, o Ib, de credibile.— m2, Cui' au... „ . atque ex incommodis 

j. • "1 -L. r>^4 -^T 1 • j Alterms ut eua comparent , heu ! 

quam , trisílabo. — 604. No se elide commoda? 

la final de commoda. Estos cuatro 606. In denegando, etc. **que so- 
versos en que domina el anfíma- lamente para decir un nó tienen 
ero, se pueden llamar dímetros, un poco de empacho," No se eli- 
crético-yámbicos , hipercatalécti- de la final de paululum, ni la de 
COS. Preferiría leer , promissa. — 610. No se elide la final 
Hoccine est credibile aut memorabile, de impudentÍ8SÍm£L en este dímetro. 

tanta ut vecordia — 613-14. Trímetros cataléctlcos. 

23 



at^' 



.tini" 



Sedqnidagainadeainne »" ^ 



lageraramalamuItaTatqoe a'^'í"|.^ ^ 0.t1' 
Multmn; molestus certe ei í*^ 

. Charine, et me et te impri»*!^-'*"' 



) CHAR. ItaneimpruileiisTtandemin've***^ 
PAM. Quid tándem? istia**'' 

CHAR. Etiamnunc me ducere 
j-AM. Quid istuc eat? , . ¿.fJ**? 

CHAK. Postquam me o-mare ^^^^''^fiixü"^^ 
;eumeQiiserum!Qu!tuuniaiii«iUil3 ^^ 



Falsu'B. ^Ij'íM^' 

CHAB. Nonne tíbi satiaesse IiOC visaXf ^^ 



elactassesamanlem, et fU/s« Bp^ P 
Habeos. 
PAM. Habeara?aL!nesciaquaní«/n i»oA* ríísa-^ 

Mcu' caniufexl 

CHAB. Quidistucmiramest, cíe íe Si erÉiííyj/¡í£j|flg^, 



PAM. Haud istucdicaa.siKusuons vei me, yai amm^a. „ ' ' 
BHAH. Scio, cum patre altercasti dudum ; etisDimo,, . 
630 Succeoset, nec le quivit hodie cogeré illamulducp 

PAMPH. Immo etiam, quo tu minaa eeU animnas meag 

He Duptüe non apparabantur mihi, 

Nec p<etnlabat nuDC qiiisquam uxorem daré. 
CHAR. Scio : til coactuB toa volúntate es. . 

AHrse é!, le sujeta Panfilo, icón gran difi 
cuitad puede hacerle entender qiie es Davo el 
autor de todo el mal. Este, a quien se dirijen aho- 
ra los reproches de Carino, promete a los dos ¡ó- ' 
venes, i sobre todo a Panfilo, servirles 



mejor. 



615. Se queda breve c«m antcB lr«meo.-(Í33. FaUu' . ..^,,^- 
de™, en eate tetr. trocaico.- do e8tá8."-fiíS. /í„fc¿, i*^''»""'"- 
eia.Jtfnia, t. e. convicia. — 020. r<, Ubi, ecuM. PhUumcñam 
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DAYUS. Jam hoc tibi iaventum dabo. 

661-766. — La nueva estratajema de que se 
vale Davo, es precisamente la que le ha sujerido 
la misma desconfianza de Simón (436-489). Le 
ayuda Mísis, sin saber ni lo que hace, ni lo que 
intenta Davo, lo cual la pone en una de las situa- 
ciones mas cómicas de Terencio. Cremes que le 
ha visto altercando con ella, le cree inocente de 
todo enredo, i entra a casa de Simón, altamente 
irritado por la conducta de Panfilo, i resuelto a 
no darle su hija. Después de haberse ido Cremes, 
procura Davo acercarse a Mísis, que le respon- 
de furiosa : 

Ne me attingas, sceleste. Si pol Glycerio non omniahaec... 

DAVüS. Eho, inepta, nescis quid sit actum. 

MYSis, Quisciam? 
DAVUS. Híc socer est. Alio pacto haud poterat íieri, 
770 Ut scirethsBC quae volumus. 

Mysi&. Hera, preedicere». 
DAYUS. Paulum interesse censes ex animo omnia, 
Utfert natura, facias, an de industria? 

773-848. — En este momento aparece un nuevo 
personaje, Criton, primo de Críside, el cual ha 
venido espresamente de Andros a Atenas, para 
posesionarse de la herencia de la difunta. Pero 
al saber que Glicerió no ha encontrado a sus 
padres, no quiere disputarle los bienes de su 
pretendida hermana, i ruega a Mísis que le lleve 
a verla. Davo los sigue. Se presentan a la escena 
Simón i Cremes, discutiendo todavía la cuestión 
del matrimonio. Cremes, después de lo sucedido, 

760. No se elide la final de pacto, no me avisabas?" — 77 1 . Omnia, 
— 770. HcíHypracdicereSf *'por qué "cualquier cosa. 
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no quiere ya que se le hable palabra sobreestá 
asunto. "Davo, le contesta Simón, me lo ¿abia 
dicho todo de antemano, i no sé como me he ol- 
vidado de decírtelo f de manera que los dos viejos 
no tienen la menor sospecha de Davo , hasta el 
momento en que imajinando que él i su joven amo 
están seguros, viene con aire de triunfo, a noticiar- 
les que Glicerio, según acaba de decir un estran- 
jero recien llegado, es ciudadana de Atenas. Es- 
tas palabras despiertan todas las sospechas de Si- 
món, que ha visto salir a Davo de la habitación 
de Glicerio, i de cuya boca sabe que está allí tam- 
bién Panfilo. Enfurecido , le hace prender i enca- 
denar, i sin guardar mas consideraciones, llama 
a gritos a su hijo : 

Age, Pamphile; exi, Pamphile ; ecquid te pudet? 
PAMPH.Qiiis me volt? perii ! pater est. 

SIMO. Quid ais omníum? 

CHREMES. Ah! 
850 Rem potius ipsam dic ac mitte malQ loqui. 

SIMO. Quasi quidquam iii liunc jam gravius dici possiet. 
Ain' tándem? civis Glycerium est? 

PAMPH. Ita praedicant. 
SIMO. Ita praedicant? o íngentem confideatiam! 
Niim cogitat, quid dicat? num facti piget? 
855 Vide num €gus color pudoris signum usquam indicat? 

A deone impoten ti esse animo, ut praeter civium 
Morem, atque legem, et sui voluntatem patFÍs, 
Tamen hanc habere studeat cum summo probro ? 
PAMPH. Me miserum ! 

SIMO. Hem, uiodone id deraum sensti, Pampliile? 
860 Olim istuc , olim , cum ita animum induxti tuum, 

Quod cuperes, aliqno pacto efficiundum tibi , 

8-40. Omnium. Se entiende nequissime. 
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T 3Em Í2.1VCI0. 
-odem die istuo vei-T3uin verein te accidit. 
ea quid e^o? cxxr -me excrucio? cur me macero' 
^meam seno<5l:o.xxx l^njussollicitaamentia? an ut 
^•o hujus peoo«.ti^ ego suppliciumsufferam? 
no habeat; , va.lea,t . viv«t. mim íiio 








^lea,t , vivat cum illa. 

í/i . ^ ^ PAMPH. Mipater 

__ ' , . ^A^^a-sx tu hujus mdioreas natri^ 

Z;- T-T^iiJr'^ "--«' invito WeT 

sainen, Sx^z^^^^^^!;^'^''-''^^"^^? 

I^reme? ^^^c>- Ego audiam ? quid ego audiam, 

^- *^»catsine. 
, me aixiare >:»« ^^^°- ^S^, dicat, sino. 
- pater "^^^ '^'^°'' ^í'» Pecare est, feteor id 

' «^°^« te ol>s^^;^«?v.sam,ttere?utpotero,feam 

^— > -*'3-¡n„„,Lue„adducanr""'- 
^ „,_^ SIMO. Adducas? 

-"" P-^t-l^t: , ^^ ^^^^.^^ P..r„. Sine^pate. 

*-^»rPH. Sine te hoc exorem. 
^Viscupio, ^ SIMO. Sino 

:í,eccato nx^g^^ -eabhoc„.efameomperiar,Ch,.u.. 
. __ -P^^^^"n>s"PPl¡cü satis estpatri. 





ánfilo 

^uien so^!^^^^^"^o con Criton. Si- 

íc;cion , i ^^ creído burlado, se resis- 

«•ebatado de cólera descon- 

•^' ^^anc vis ~- *?-l>o. 
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nen otros a ducere ísm r^^^^u 
'^ana ^^^^^^b^ enfilo son «S X?^"^,^ 
í* ««íííe^^'?*><-e-: f- ,P»' ésto menos fácH^' /^ 
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fia hasta del testimonio de su mismo amíg'O, C^e- 
mes. "Deja de rogarme'' dice Criton a Panfilo, 
al entrar con él en la escena, "cualquiera de es- 
tos motivos/' etc. : 

' CRi. Mitte orare: una harum quaevis causa rae, ut faciam, 

monet, 

Vel tu, vel quod verum est, vel quod ipsi cupio Glycerio. 

CHR. Andrium ego Critonem video? certe ¡s est : salyu' sis, 

Chreme. 
CHR. Quid tu Athenas insolens? 

CRITO. Evenit. Sed hiccine est Simo ? 
885 CHR. Hic Simo. 

SIMO. Mene quaeris? elio tu Glyceríum hinc civem esse ais? 
cíli. Tuijegas? 

SIMO. Itane.huc paratusadvenis? 

CRITO. Quare? 

SIMO. Rogas? 
Tune impune haec facias? tune hic homineg adolescentulos 
Imperitos rerum, eductos libere, in ñ-audem illicis? 
890 SoUicitando, et pollicitando eorum ánimos lactas? 

CRITO. Sanun' es? 
SIMO. Ac meretricios amores nuptiis conglutinas? 
PAM. Perii! metuo ut substet hospes. 

CHREMES. Si, Simo, hunc noris satis. 
Non ita arbitrere : boiius est hic vir. 

SIMO. Hic vir sit bonus? 
Itane adtemperate venit, hodie in ipsis nuptiis 
Ut veniret, antehac nunquam? Est vero huic credendum, 

Chreme. 
895 PAM. Ni metuam patrem, habeo pro illa re, illum quod moneam 

probé. 
siM. Sycophanta! 

CRITO. Hem! 
CHREMES. Sic, Grito, est hic. Mitte. 

CRITO. Videat qui siet. 

883. No se elide i se hace bre- est. — 896. Hic indica Simen. — 

ve la final de corte, — 884. Insolens, Mitte , "deja." — Videat qui siet, 

i. e. insuetus venire, — Evenit, disí- como si dijese, sea quien sequisie- 

labo. — QS5. Hic Sinto. Otros, hic re, esto le toca. 
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Si mihipergit, quae volt, d¡cere,ea,qu8e non volt, audiet. 
Ego istsec moveo, aut curo? non tu tuum lualum sequo 

animo feres ? 
Nam ego quae dico, vera an falsa audieris, jam sciri potest^^ 
900 Atticus quidam olim, navi fracta, apud Andrum ejectus est, 

Et istsec una parva virgo. Tum ille egens, forte applicat 
Primum ad Chrysidis patrem se. 

SIMO. Fabulam inceptat. 

CHREMES. Sine. 
CRi. Itane vero obturbat? 

CHREMES. Perge. 

GRITO. Tum is mihi cognatus fuit, 
Qui eum recepit : ibi ego audivi ex illo, sese esse Attícum. 
905 Is ibi mortuus est. 

CHREMES. Ejusnomen? 

CRiTO. Nomen tam cito tibi...? Phania 
CHR. Hera, perü! 

CRi. Verum hercle opinor fuisse Phaniam. Hoc certo scio : 
Hhamnusium sese aiebat esse. 

CHREMES. O Júpiter! 

CRITO. Eademhaec, Chreme^ 
Multi ali in Andró tum audivere. 

CHREMES. Utinam idsitquodspero! Eho, dicmihí. 
Quid eam tum? Suamne esse aiebat ? 

CRITO. Non. 
CHREMES. Ciijamigitur? 

CRITO. Fratrisfiliam. 
910 CHR. Certe mea est. 

ORITO. Quid ais. 

SIMO. Quid tu ais? 

PAMPH. Arrige aures, Pamphile. 
SIMO. Quicredis? 

CHREMES. Phania ille frater meus fuit. 

SIMO. Noram, etscio. 
CHR. Is hinc bellum fugiens, meque in Asiam persequens, profi- 

ciscitur : 
Tumillam relinquere hic est veritus ; post illa, nunc pri- 
mum audio 

898-901. Véase pííj. 141, 4. — quomodo o quo argumento, — 913. 
908. Ali por aliL — 011. Qui, i. e. Post illa) \,q. postea. 
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Quid illo Bit factum. 

PAM. Vix sum apud me, ita animus commotus estmetij^ 
91 6 Spe , gaudio , mirando hoc tanto , tam repentino bono. 

SIM. Nae istam multimodis tuam inveniri gaudeo. 

PAMPH. Credo^ pater. 
GHB. At mihi unus scrupulus etiam restat, qui me male habet. 

PAMPH. Dignus es 
Cum tua religione, odio : nodum inscirpo quseris. 

CBiTO. Quid istuc est? 
CHR. Nomen non convenit. 

CHITO Fuit hercle huic aliud parv». 

CHREMES. Quod, Crito? 
Numquid meministi? 

CRITO. Idquaero. 

PAMPH. Egone hujus memoriam patiar mesB 
Yoluptati obstare? quumegometpossim in hac re medieari 

mihi? 
Non patiar. Heus, Chreme, quod quseriSjPasibula est. 

CRITO. Ipsaest. 
CHREMES. Eaest. 
PAM. Ex ipsa millies audivi. 

SIMO. Omnes nos gaudere, hoc Chreme, 
Te credo credere. 

CHREMES. Ita me dii ament, credo. 

PAMPH. Quid restat pater? 
925 SIM. Jamdudum res reduxit me ipsa in gratiam. 

PAMPH. Olepidumpatrem! 
De uxore ita, ut possedi, nihil mutat Chremes? 

CHREMES. Causa optuma est : 
Nisi quid pater ait aliud. 

PAMPH. Nempe. 

SIMO. Idscilicet. 

CHREMES. Dos, Pamphile, est 
Decem talenta. 

PAMPH. Accipio. 

CHREMES. Propero ad fíliam. Eho! mecum, Crito : 
Nam illam me credo haud nosse. 

SIMO. Cur non illam huctransferrijubes? 
930 PAM. Hecte admones. Dayo istuc dedam jam negoti. 

917. DigntueSf etc. Aparte. 

24 
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8IMO. Non potest. 
PAM. Quin potest? 

simo. Quia habet aliad magis ex sese, et majus. 

PAMPH. Quidnam? 
SIMO. Yinctus est 
PAM. Pater, non recte vinctu'st. 

SIMO. Haud ita jussi. 

PAMPH. Jube solví, obsecro. 
SIMO. Ageíiat. 

PAMPH. At matura. 

SIMO. Eointro* 

PAMPH. Ofaustum etfelicembuncdiem! 

934.-957. — Carino desembarazado de un rival 
por el casamiento de Panfilo , consigue la mano 
de Filumena, i los dos enredos se desenlazan de 
este modo el uno por el otro. 

La Andria, imitación de dos piezas de Menan- 
dro, se representó bajo el consulado de M. Mar- 
celo i de Cn. Sulpicio, 165 A. C. La ha traducido 
Barón i acomodádola a la escena francesa. Se 
dice que cuando Terencio hubo compuesto esta 
comedia i ofrecídola a los Ediles para que se 
representase, estos la sometieron al juicio de Ce- 
cilio. El viejo poeta estaba a la mesa, cuando se 
le presentó su joven émulo, desconocido hasta en- 
tonces. El esterior poco imponente, la complexión 
endeble i el color atezado del africano no le reco- 
mendaban mucho. Cecilio le hizo sentar en un 
banquillo, al pie del lecho en que comia, i Terencio 
comenzó a leer. No habia terminado la primera 
escena, cuando Cecilio, maravillado de lo que oía, 

931. Aliud. Véase 287.-932. i. e. jussi eum recte yel arde vim- 
Haud ita jussi f juego de voces, ri., — Se8topie,anfímacroodacUio. 
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le convido a cenar. Terminado el convite, 1^ ^^gó 
que leyese la pieza entera, le colmó de elojios i 
protejió su estreno. 

El Eunuco. — Un militar llamado Trason, 
para ganar o conservar los favores de Tais, le 
regala una flautista, llamada Panfila, que ha 
comprado a un mercader de esclavos. Panfila 
es hermana de Crémes, joven ateniense, que 
posee una propiedad al pie del promontorio Su ■ 
nio. Hallábase ella allí, cuando mui niña, unos 
piratas se la llevaron i trasportaron a la isla de 
Rodas, donde la vendieron. En el momento en 
que Gnáton, parásito del militar, la conduce a 
casa de Tais, uno de los hijos de Laques, Que- 
rva , la ve, préndase de ella i a todo trance quiere 
tomarla por esposa. Por su parte, Fedria , her- 
mano de Querea, no ha sido menos sensible 
que Tráson a los atractivos de Tais, i para no 
ser con ella menos jeneroso que su rival, en- 
carga a su esclavo Pármenon que le traiga una 
joven esclava etiope i un eunuco que ha com- 
prado para ella : Tais ha manifestado deseos de 
tener la negrita ; no le será menos agradable la ^ 
adquisición del eunuco, porque todas las ricas 
suelen tenerlos. Al ir Pármenon a desempe- 
ñar su encargo, llega Querea: habíale dete- 
nido un importuno i héchole perder las huellas 
de la bella desconocida. Desvívese por volver- 
la a vey , i sabiendo que está en casa de Tais , 
toma el partido de introducirse allí con el nom- 
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• 

bre i traje del eunuco, i obliga a Párihenon a 
favorecerle en su proyecto. La trama se descubre. 
Irrítase Tais i mas aun Laques. Pero Panfila es 
reconocida por su hermano, i con el consentí- 
mietito de Tais i de Laques, da su mano a 
Querea. Parece esta comedia obra orijinal, si 
se exceptúan los dos caracteres del parásito i del 
capitán , tomados del Adulador de Menandro. Se 
representó cinco años después de la Andria, bajo 
el consulado de L. Post. Albino i de L. Corn. 
Mérula, i por segunda vez, bajo el de M. Val. 
Messala i de Cn. Fanio Strabon. Tuvo tan buen 
éxito que hubo de representarse dos veces en un 
mismo dia. Ha sido traducida por Lafontaine; 
dio versos enteros a Horacio , i a Moliere algunos 
de los rasgos con que hermoseó los piques i ren- 
cillas de los amantes en varias escenas de sus pie- 
zas. La imitaron también Brueys i Palaprat con 
el titulo de El Mudo. La comedia francesa, cuyo 
enredo , como fácilmente puede creerse, tiene mu- 
cho mas animación i movimiento que el de la pie- 
za latina, es mui agradable i divertida. 

El verdugo de sí mismo. — El título se com- 
pone propiamente de dos palabras griegas, heau- 
ton i timoroúmenos. Este hombre que se castiga a 
sí mismo, es un padre que por sus reproches i 
amenazas ha obligado a su hijo enamorado de 
una joven pobre, con quien queria casarse, a hun- 
de la casa paterna i alistarse en las tropas del 
rei de Persia. El padre se llama Menedemo, 




HEAUTONTIMOROÚMENOS. ^^^ 

el hijo, Clínias, i la joven, Antijila. Merje- 
demo, para llegar a ser tan desgraciado co- 
mo presume a su hijo en su nueva profesión 
de soldado, ha vendido todo lo que poseía en 
Atenas i comprado en los alrededores un pe- 
queño fundo, en donde trabaja el dia i la noche, 
siempre cavando, arando o cargando costales, 
sin permitirse distracción alguna ni descanso. 
Tal es la esposicion que de una parte del asun- 
to se hace en la primera escena por las res- 
puestas de Menedemo a su vecino Crémes , que 
viene de una manera quizá tan indiscreta como 
afectuosa a preguntarle cuál era el motivo de 
aquella vida de continuos trabajos, privaciones i 
sufrimientos. Crémes es un excelente consejero ; 
pero tanta sabiduría gasta en provecho de los de- 
mas, que apenas le queda para su propio uso. Mui 
sensatamente sabe morijerar a su hijo, Clitifon, 
mas no por esto deja de contarle sus mocedades 
en sus conversaciones de sobremesa. Es de ad- 
vertir, que se había casado pobre, i que acababa 
de tener un hijo, cuando esperando otro de su 
mujer, le declaró formalmente (conforme al de- 
recho de vida i de muerte que el padre tenia so- 
bre sus hijos entre los Romanos, como entre los 
Griegos i hoi en la China), que si daba a luz una 
hija, no era su voluntad que la criase. Temerosa 
Sóstrata de la ira de su marido , i no pudiendo sin 
embargo resolverse a abandonar a su hija,gincon- 
sei'var por lo menos la esperanza de volverla a ver 
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algún dia, la puso en manos de una mujer de Co- 
rínto, envolviendo un anillo en sus mantillas co- 
mo señal para reconocerla después. En la pieza, 
no se esplican estos hechos sino en el tercer acto. 
Desde la tercera escena del primero, sabemos 
que el hijo de Medenemo está ya de vuelta, des- 
pués de tres meses de ausencia. No ha podido vi- 
vir por mas tiempo separado de la que ama, i no 
atreviéndose a presentarse delante de su padre, 
ha ido a casa de Crémes, a donde le ha llevado 
Clitifon, que le ama como a un hermano. Aguar- 
da allí que llegue Antifila, a quien ha anunciado 
su venida. Pero Clitifon por su parte se halla ena- 
morado de la cortesana Bácquide ; i a ella es a 
laque, por complacer a su joven amo, introdu- 
ce Siró en casa de Crémes como novia de Clí- 
nias. Viene en su compañía Antíñla.. La madre de 
esta niña, segim dice Siró, era de Corinto, ha 
muerto, i su hija ha quedado a Bácquide en pren- 
da de un préstamo de mil dracmas hecho por 
esta a la pobre difunta. Pasa Antífila al aposento 
de Sóstrata, la cual viene luego a anunciar a Cré- 
mes que su hija existe, i el modo como la ha re- 
conocido. Es tan pundonoroso este excelente 
padre, i de delicadeza tan esquisita en materia de 
poder marital, interés o dignidad, que le cuesta 
mucho perdonar a su mujer el no haber cumplido 
sus órdenes, i trata de probarle con raciocinios 
mui plausibles, por mas estraños que sean, que 
ha hecho mui mal en no dar la muerte a su hija. 
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Clínias está loco de gusto; mas no así el criado^ 
que aferrado a su primer plan de campaña, 
quiere que Clínias, por servir a su amigo, siga 
diciendo que su novia es Bácquide. Tanto hace, 
que creyendo Crémes reembolsar a Bácquide lo 
que le debe su hija, acaba de entregar a Clitifon 
mil dracmas para ella, cuando sabe por Menede- 
mo que se le ha estafado este dinero bajo un falso | 

pretesto. Este hombre tan cuerdo, cuando se tra- j 

taba de aconsejar a otros, no se puede contener 
de cólera i habla nada menos que de espulsar de ■ 

su casa i desheredar a su hijo. Cámbianse los pa- ; 

peles, i ahora es Menedemo quien le calma i ;. 

consuela. Poco a poco conciértase el casamiento 
de los dos amantes, i no cuesta mucho convenir 
en él, porque ni Menedemo ni Clínias manifiestan 
grande interés por la dote. Clitifon por su parte se 
reconcilia con su padre , prometiendo casarse a su 
voluntad. Obtiene también el perdón de Siró, ] 

quien , por fin , corrijiéndose a sí mismo , le ha da- 
do el consejo o suministrado los medios de volver 
al buen camino. Esta comedia es una imitación 
de Menandro. Apareció por primera vez en el 
mismo año que el Formion, i por tercera, en el 
consulado de M. Juvencio i de M. Sempronio. 
Crémes es verdaderamente su primer personaje, 
i por esta razón hubiera acaso valido mas intitu- 
larla. El Aconsejador. 

Adelphi o Adelphoies una palabra griega que 
significa Los Hermanos. Los principales persona- 
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jes de esta comedia son efectivamente cuatro her- 
manos, dos de ellos viejos i los otros dos jóvenes. 
¿Es activa i pasivamente preferible el poder de la 
afición al de la obligación? Tal es la importante 
cuestión que aborda Terencio en este drama. Pe- 
ro solo la trata relativamente a la educación délos 
hijos que principian a emanciparse, i aun así la 
deja indecisa, porque sus dos tipos de poder pa- 
ternal pecan respectivamente por un exceso de 
induljencia i severidad. Moliere, en su Escuela de 
los Maridos, se ha propuesto i resuelto de un modo 
afirmativo la parte mas delicada i mas moral del 
mismo problema, a saber, la que atinjo a los de- 
beres recíprocos de los dos sexos. Sin embargo, 
gracias a la engañosa organización de la sociedad, 
su propio ejemplo ha destruido la utilidad de la 
lección dada. Pensador mui profundo, intelijencia 
mui sincera, alma mui noble, hombre mui grande, 
en una palabra, para que desmintiese a sus es- 
critos con su conducta, ha muerto como otros sa- 
bios, víctima de su amor a la verdad. Picaduras 
de alfiler repetidas matan de una manera mas len* 
ta , pero no menos segura que la cicuta i la cruz. 
La comedia de Terencio comienza por un mo- 
nólogo, en el cual Micion, padre induljente, 
traza su retrato i el de su hermano. El método de 
vida de ambos, i los hábitos contraidos en él , han 
contribuido esencialmente a hacerlos del todo di- 
ferentes uno de otro. Micion, al pintar su carácter, 
da también un diseño del de Esquino, sobrino e 
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hijo adoptivo suyo, que no se ha recojido ^^ ^^dn 
la noche- Esta prolongada ausencia le inquieta. 
El nombre de Storax, a quien llama a gritos, a/ 
entrar a la escena, es el de un esclavo a quien ha 
encargado que acompañe a Esquino o que vaya 
a ver qué es de él. Como el esclavo no responde, 
conoluye que el joven calavera no ha vuelto aun, 
i casi se ^ente inclinado a reprocharse una afición 
que le causa tan mortales angustias. 

Storax! . . « ^ Non rediít hac nocte a coena JBscbinus^ 
• Ñeque servulorum quisquam, quiadvorsumierant. 

Profecto hoc veré dicimt : si absis uspiam, 

Aut ubi si cesses, evenire ea, satíus est 
^ Quse in te uxor dicit, et quse in animo cogitat 

Irata, quam illa, quse parentes projátii. 

Uxor, si cesses, te putat animo obsequi, 

£t tibi bene esse soli, quum sibi sit male. 

Ego, quia non rediit fílius, quse cogito! 
10 Quibu* nunc sollicitor rebnsi neaut iUe alserit, 

Aut uspiam ceciderit, aut perfregerit 

Aliquid. Vah ! quemquamne hominem in animo Instituere 

aut 
Parare, quod sit carias, quam ipse est sibi? 

Atqui ex me bic*natus non est, sed ex fratre : is adeo 

15 Dissimili s^dio est! jam inde ab adolescentia, 

£go hanc clementem yitam urbanam atque otium 

Secutus sum ; et, quod fortunatum isti putant, 

Uxorem nunquam habui : ille contra, hsec omnia : 

Rurí ageré vitam ; semper parce ac duriter 

20 Se habere : uxorem duxit ; nati filii 

Dúo : inde ego hanc majorem adoptavi mihi ; 

Eduxi a párvulo, habui, amayi pro meo : 

In eo me oblecto } solum id est carum mihi. 

* 

4. Ubi si, i. e. Hciibi» — 7. Animo diferente del mío!" — 17. Isti, i. 

obíequi, i. e. genio indulgere» — 12. e. plerique, ^- 18. Hace omnia, se 

Aliquid, scil. sibi. ent. fedt, vel habuit, — 21. Inde,^ 

14. Is, scil. frater, — Is adeo, i. e. e gui6ttJ.^2d./neo, como in 

&c. <<£l es de un carácter tan eare, 

25 
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^^ ^He ut Ítem contra me habe&t, fació sedulo : 

X^o, prsetermitto : non xiecesse habeo omnia 
qS 3pro meo jure agere : postremo alii clanculum 

^patres quee faciunt, quee £ert adolescentia, 
^^A ne me celet^ consuefóci filium. 
2r^^™ ^^^ mentiri, a]it fallera insuerít patrem^ aut 
^^^udebit, tanto magis aud.e'bit eseteros. 
go -^^udore et liberalitate lil>ero8 

^^^etinere satius esse credo quam metu. 
-f^BBC fratri mecum non conveniímt, ñeque placen t : 
-^enit adme ssepe clainita.iis^ *'Quid, Micio? 
^^txr perdis adolescentem nobis? cur amat? 
^5 43iiJf potat? cur tu his rebus sumptuní suggerig? 

-^es*^*^ nimio indulges ; nimium ineptus es,*' 
-^ímium ipse est durus, prseter sequumque et bonuín; 
-g^t erratlonge^ mea quidem sententia, 
^3.txi imperium credat gravius esse, aut stabilius, 
40 _^- ntiod fit, quam illud quod amicitia adjungitur. 

-mAe» sic est ratio, et sic aniznum induce meum : 
YUíqXo coactus qni suum officium facit, 
-ÓuH* ^^ rescitum iri credit, tantisper cavet ; 
4a' sperat fore clara, rursum ad ingenium redit: 
^^ Tile quem beneficio adjiíngas, ex animo fecit; 

*4tadet parreferre ; preesens absensque ídem erit. 
Tloc patriumest, potius consuefacere filium 
<^iia sponte recta faceré quam alieno metu : 
TToc pater ac dominus interest : hoc qui nequit, 
í?ateatur nescire imperare liberis. • 

Sed estne bic ipsus, de quo agebam ? et eerte is est. 

Jíescio quid tristes video : credo jara, ut solet, 

Jurgabit. 

a se pr^B^nta descontento, regañen, tal 
comoTu hermano lo ha pintado, e interpelándole 

34. Contra , por B ^^ ^^^ ^_ -^l Adjungitur, i. e. leniter com^ 

—27-38. -A««<«/<^<^^"^^>|tf, guíie paratur, — 42. Anitnum induco 

Utea quaefert adolescef^^ij^fa. meum , se ent. in. — 43. Malo, i. e. 

alii adolescentes clamp^ eif"'^^^ poena^ vnefic.— 44. Id. i. e. qvod 

ciunt. — 33. In his egO .^ ^^^ delinquit , peccat, — 46 ÁdjjingaSf 

dissentimus, — ^34. Qwid, ^.^rectifi- i. e. tibí concilies, — 61. Fateatur 

espres. en \as ant. ed. ^^^'L^n* por nescirey elen. por/, nescire se, 

can el verso , leyendo cUi^ 
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con tanta brusquedad que ni aun piensa en con 
testarle su saludo. La voz pública acaba de Ij» 
cerle saber una nueva 43alaverada de Esquino. 1^^ 
echa la culpa de ella a la debilidad de Micion í 
hace su propio elojio, oponiendo ala conducta de 
su hijo mayor, -la del mas joven, Tesifon, cuya 
educación se ha reservado él. Micion, a pesar de 
su bondad , se amostaza i le responde en el mismb 
tono. 
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Micxo. Salvum te advenire^ Dem 
, Gaudemus. 

DEMEA. Ehem! opportune; te ipsum auaeiito, 
Micio, Quid ü'istis es ? 

DEMBA. Rogitas me,, ubi nabis ^schinus 
Siet, quid tristis ego sim 7 

Micio. üixiii' hoc fore? 

Quidfecit? 
DEMBA. Quid Ule fecerit? quem ñeque pudet 
Quidquam, nec metuit quemquam, ñeque legem putat 
Tenere se ullam : nam iUa, qu» antehac facta sunt, 
Omitto -^modo quid designavi^? 

Mioio- Quidnam id est? 
BEM. Fores effregit,. atque i» aedes irruit 

Alienas ; ipsum dominum »*q«e omnem familian» 
Mulcavit usque ad mortem ; eripuiá: muUerem 
Quam amabat : clamant omnes, mdignissume 
Factum esse. Hoc advenie^^ti quot mihi, Micio^ 
Bixere? in ore est omni poP^^^' I>emque, 
Si conferendum exemplttm est, nonfratrem videt 
Reí daré operam, ruri esse parcum ac sobriuia? 
Nullum hujus simile factTim'? híBC quum illi,, ^^,^i^^ 
Dico, tibidico . ta a^^ corrumpí sims. 



eá. 




j^esignamt ,i, e. in ore omnium et 

aculi^ patrayit, qutiai »ublato Hgno. 

^^GO" Hoc^ i. e. iatam vem<, o, según 

otros, huc, como Virg. jEn. viii, 

4^*í.— 69. Bci, scll. diymesticae. 
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mcio. Homine imperito nunquam qu*"^ ta^^ 

Qui, Dbí quodipse fecit, aihil re*' -^^ 

DKM. Qnorsum fetuc? 0t^} 

Micio. Quifttu, Demea, ^Z/^i"^"'^ 
7a Non Mt flagitiiun, mihi crede, "'^"^^^Tl, 

Amare, ncqnepotare, noB eat; i»eq«*Wf^_ 
EfiHngere. H»c ei ñeque ego,. neqne í» ftcuHB^ 
Non aiTit egestaa i&cere ko». Tu aiAiC ú7)l 
80 IdlandidacÉ, quod tum fécieti inopia: 

Injurium est : nam si esset anáe fieret, 
Faceremag. Et ta íllam tanm^ si esses bomo, 
Sineres aune focere, dmn per Eetatem lieet, 
Potiuft quaní , ubi te eipectatuní ejecisset fon», 
8ñ Alieniore tétate poBt faceret tamen. 

DEH. Proh Japitert tu homo adigis me ad insamam. ■ 
Non est flagitiiun &£cre hfec adoleseentulum? 

Micio. Ah! 
Ausculta ; ne me obtnndas de hac re eapins. 
Tuum fiUunt dedisti adoptandum mihi ; 
00 Is meas eet fectus : si quid peccat, Demea, 

Mihi peccat j ego illi maiumam partem feram. 
Obsonat? potat? olet ttngiicnta? de meo. 
Ludit? dabitur argentum, ubi dum erit commodum ¡ 
Ubi non erit, fortasse eicludetnr foraa. 
85 Fores effi-egití restituentur. Discidit- 

Vestemí resarcietur. Est,difigratia! 
£t undebiec fiaut, et adbuc non molesta eunt. 
Postremoaut desine, autcedo qucmvis arbitram : 
Te plura in hae re peccare ostendam. 

DEMBA. Hei mihi! 
100 Pat«r esse disoe abnliis, qui veré scíunt. 

uicio. Natura tn illi pateres, eonsitiis ego. 
DEM. Tun' consulU quidqnam? 

Micio. Ah ! si pergís, atiero. 
DEJi. Sictine flgis? 

Micio. An ego toties deeadem re audiam? 

12. Nunquam guüÍquam,"yiohai me. Lo anteponen olroa a flomo o a 

natía en el mundo." — 84. Ubi te, adigia.^-úl.IUi,¡en.parilliiureio 

ete.,l.e.ubipotitnortemtanmdia poccaíi.— 04. •'! cuando ^a, qui- 

optatantteextuUstet. — Sli. Alienio- zas lo echaran." — 100, Sciunl. 

re, i. e. ininiMi>j>í((, — B8, No seelide Otros, ticnt. 
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DSMiBA. Curse est milii. 

MICTO. Et mihi curae est. Verum, Demea 
Curemus sequam uterque partem ; tu alterum 
Ego ítem alterum : nam ambos curare^ P^opemodum 
lieposcere Hlum est^ quem dedisti. 

i>£MSA. AIi, Micio! 
Micio. IMihí sic videtur. 

DBMKA. Quid istic? tibi si istuc placet, 
Profundat, perdat, pereat : nibil ad me attinet. 
•Fam si verbum unum posthac... 

MICIO. Rursum, Demea, 
Irtiscere? 
j>:e:mba. An non credis? repeton' quem dcdi? 
-3Egre est ; alienus non sum. Si obsto....Hem, desino. 
XJnum tís curem ; curo ; et est dis gratia, 
Qaum ita, ut voló, est. Iste tuus ipse sentiet 
T^osterius....Noloin illum gravius dicere. 

Micion que ha quedado solo, esplica porq^ié 
acaba de replicar tan fuerte a su hermano^ que 
tiene de veras en el fondo alg«n motivo de que- 
jarse ; dice de paso una palabra que deja entre- 
ver el desenlace, i va a ver qué es de Esquino. 

MICIO. Nec mhil, ñeque omnia h«ec sunt, quae dicit; tamen 
Nonnihíl molesta hvec sujit mihi : sed ostendere 
Me ffigre pati illinolui- Nam ita est homo : 
Quum placo, advorsor sedulo et deterreo, 
Tamen vix humane patitur : verum si augeam^ 
Aut etiam adjutor sim ejüs iracun^ae, 
Insaniam profecto cum iUo. Etsi ^schinus 
Nonnullam in hac re nobis facit mjuriam : 
Nam nuper dixit velle ixxorem ducere. 
Sperabam jam defervisse adolescentiem ; 
Gaudebam. Ecce autem de integro.. ,.ni8i, quidquid est, 
VoJo scire, atque homii^^ixi convenire, siapud forum est. 

110. Jam «, etc. seenf ^^^' ^^^'J' ^' ^^^ eum pía- 

—111. Ánnan credis? oL '*fecerO' cctre. — »'« 1^^®** uix, anapes- 

centt me nullum verbú^ !f ^^t. ^^ to o P^®^ *•** ^^^ob posponen vix a 

hac facturum, *^ ^^ ho^spost- f¡,timane. 
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188-226.— El hombre a cuya casa ha entrado 
Esquino i a quien ha maltratado , es el mercader 
(le esclavos, Sannio, la mujer arrebatada, la flau- 
tista, Calidia. La hace entrar en casa de Micion 
i propone al mercader que grita i quiere resistir, 
una nueva tunda, un proceso por la venta de una 
persona libre o el reembolso de su dinero, i se retira. 
Sannio reflexiona algim tiempo sobre el partido 
que deba tomar, i al fin , cediendo a los consejos 
de Siró, esclavo de Micion, enviado por Esquino 
para que le adoctrine, se da por mui feliz con 
aceptar la última propuesta. Su consejero i él es- 
tan aun en la escena , cuando Tesifon entra sin 
apercibirlos, i viene a dar las gracias a su herma- 
no. Peripecia inesperada. A él es si quien Esquino 
ha querido servir , armando tanta zambra. 

CTES. Abs quivis hoinine, quum est opus, beneficlum acciperc 

gaudeas : 

Verum eiiimvero id demum juvat, si, quem aequum estbene 

faceré, isfacit. 

frater, firater! quid egonunc te laudem? satis certescio, 
230 Nunquam ita maguifice quidquam dicam, id virtus qum 

superet tua : 

1 taque unam hanc rem me habere praíter aÜos prsecipuam 

arbitror, 

Fratrem homini nemiui esse primarum artium magí prin- 
cipen!. 

sm. O Ctosipho. 

CT£s. O Syre, iBschinus ubi est? 

s YRUS. Eli um } te exspectat domi. 

CTBS. Hem! 



232. FrcUrcm nemini esse omni- Ellum por en illum, se dice tawi- 
bnsoirtutibuajprae8tantiorem,'''2^, bien de loa ausentes,^ "hele alia. 
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8YR. Quid estf 

CTB8, Quid si t? illius opera, Syre, nunc vlvo...PestivuiHcan 
Qui ómnia sibi postputa^^lesse^ pi'se meo comiuode * 
Male dicta ^ fkmam^ m^um €tmorein, et pecoatum in 

transtulit^ 
Nil pote supra : sed quidnam crepuit? 

s YKtJS. . Mane, mane : ipse exit for 

Vuelve Esquino ñnjiendo buscar i amenazan- 
do a Sannio, que por su parte está desesperado 
al ver que no le trae su dinero. Esquino, sio ocu- 
parse mas ele él, se dirija a su li^rniáno, i pregxmta 
después a Siró si este hombre entra en razón. 

JESCH. Ubi est iUe sacrilegus? 

SANNio. Men' quaerit ? num quidnam effert? occidi» 
Nil video. 
.ffiíscH. Ehem, opportune : te ipsum quaerito. Qui^j £^ ^^^ 

* . . ^- ♦•*• 8ipho? 

In tuto est omnis res : omitte Vero tristitiam tüam. 

CTES. Ego illam hercle Mero omitto, qui quidem te habeam fra* 

*rem, o Machine! 
O mi gennane! ah vereor coram in os te laudare ampHus, 

Ne id adsentandi magis, quam q^^ liabeam gratum, facere 

escistumes. 

JE8CH. Age, inepteíquasinunc no verimus nos Ínter nos, Ctesipho! 

Hoc naihi dolet, nos pene sera scisse, etpene in eumlocum 

Redisse, ut, si omnes cuperent, nihü tibi possent auxiliarier. 

CTES. Pudebat. 

^scH . Ah ! stultitia e^ istsec , non pudor : tam ob i>arvolam 
Rem pene ex patria...! Turpe dictu : déos quasso nt istcec 

» prohibeant. 
cl-ES. Peccavi. 

^scH. Quid ait tándem nóhls^ Sannio? 

sYBüS. Jam mitis est. 

¿^sentandi catua . quam gratias 

*^5i4r6. Reduse, se ent. rem.— 247. 
^;¡íie&»*- *eent. /aeeri. 
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234. Fegtivum carmt^ «n / 
célente sujeto!"— 23^¿ tvÍ^« ^'^' 
de qui, ni la final de ¿1;^:? ^e eU- 
237. Otros, sed quidt^^^m. ^T 
creputt. Mane : ipse eV^^ foT^ 
exUtimes id me faceré ^^T^^- ^^^ 
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250 ^SOH. £go ad forum ibo^ ut hunc absolvam : tu íntro ad illam, 

Ctesipho. 
SANN. Syre, insta. ^ 

SYRUS. Eamus, namque hic properat in Cypfum. 

SAKNio. Ne tam quidem. 
Quamyis etiam maneo otíosus hic. 

SYRiís. Reddetur, ne time. 
SANN. At ut omne reddat. 

syRus. Omnereddet, tace modo, acsequerehac. 

SANNio. Sequor. 
CTES. Heus,heu9,Syre. 

SYRUS.- Hem, quid est? 

OTES. Obsecro hercle hominem istum impurissimum 
256 Quamprímum absolvitote , ne , si magis irritatus siet, 

Aliqua ad patrem hoc permanet, atque ego tune peq)etuo 

perierim. 
SY'Rüs. Non fiet , bono animo esto : tu [ autem preestolare domi ] in- 

terim, 
Et lectulos jube stemi nobis, et parari caetera. 
^gojam, transacta re, con vortam me domum cum obsonio. 
260 CTES. Ita quseso ; quando hoc bene successit, bilarem hunesuma- 

- musdiefc. 

261-325. — La intriga se aproxima a su desen- 
lace, cuando un nuevo incidente vuelve a en- 
redarla. Esquino está secretamente unido con 
Panfila. La maidre i la nodriza de la joven, Sós- 
trata i Cántara, tratan acerca de ella i de él, 
i la consideran feliz en su situación, por haber 
dado con un hombre tan bueno, tan noble i je- 
neroso, cuando el esclavo de la casa, Jeta, viene 
mui furioso a anunciarles que están traicionadas, 
que Esquino ama a otra, i que acaba de quitar- 

251 . Eamus. Dice Siró a Esquino quidem , se ent. propero, — 252. 

que se apresure , porque Sannio está Quamvüy i . e. quemtum vis, quandiu 

de partida para Chipre. Esta isla era tibi l%uerit. — ^263. Atut omne red- 

el emporio mas frecuentado por los dat, se ent. timeo, — 255. Permanet 

compradores de esclaras. — Ne tam de permanare. 
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sela de dia claro ai un mercader de esclavos. Sós- 
trata permanece un instante indecisa ; pero dis- 
puesta, para afianzar el porvenir de su hija, a 
aventurarse a los resultados de un proceso, man- 
da a advertir de todo lo que pasa a Ejion , su pa- 
riente i el mejor amigo que haya tenido su ma- 
rido. Salen todos, i de nuevo aparece Demea, 
buscando a Tesifon , de quien tiene sospechas : 

325 DiBperii ! Ctesiphonem audivi ñUnm 

XJna adfuisse in raptione cum iEscW 

Id misero restat mihi xnali, sx lUum potest, j 

Qui aUcui rei est, etiam eunx ad neqmtmm adduoere. 

TDbi ego mum qu«ram? credo adductum m ganeum 

^ -4. 'u^ írwTíurus, sat scio. 

Aliauo ; persuasit ille impun*»? 

^ , i-- ,j jjjnc seibo lam ubisípf 

Spd eccum Svrum ire viaeo . ^ j uuisiet. 

toea eccum ^y ^^^ ^^ mesenserit 

Atque hercle hic de grege 
Eum quseritare, nunquam aicc 
Non ostendam me id relie. 

o- • ^^ c. ^Tii=^rribir a Demea sino en el 

Siro no viene a aperciLi^* ^/ u n , 

verso 342, i aun cuando le está habWo . se in- 
terrumpe de vez en cuando ^f/^^;f^^^¿ P^^^^^^^^^ 

parte a otros esclavos que ^^ ^ ^f ^^ í^^^ ^^ 

j 1 X ,1^ lina comida. No deja este 

de los preparativos de u»^ ..a^ 

luego sino para volver a tí** jr • ^ v *4^- i ^ 
•^ ^ *^, ,. /^rri^ etiviarsu bestia al cam- 

dose, como lo dice ( 37 1 ;> ^ , p . 

po. Esta escena es mui coií^ ^ ' ci- ^ .i^j 

K ^ . T^ ^^íi contra Siro, s\i sanidad 

do que estuviera Demea ^ , . ^ « 

/ ^ ^ „aa grandemente a éste a 

es tan fuerte, que ay^"^^ » 

mistificarle. g^rBUS. Omnem rem modo seni, 

331 . Video, diBÜabo , como 408. — 
328. Qui alicui rei est^ ^i» et^*' ^ci^o , arcaísmo por «ciawi.— 334. 

go." ^ ^ val^ ^ 26 
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TERENCIO. 
<^(io pketo hftberet, enomiifitis ordine. 
Hil quidquam vidilstíus. 

DEMBA.. Proli Júpiter, 
■flanátaa staltítiam ! 

SYRDS. Conlawdavit ñlium ; 
^f^ihi, qui id dedissem conailivim, egit gratias. 
j^iammppr, 

STKus. Argentum adnunterBvtt illico ; 
-f^edit praterea la sumptuiu dimidium mínie ; 
;j;^distñbutum sane estes: sententía. 

HEME*. Hem, 
-jjuic mandes, aqnid recte curatum véüal 
-|^^einlDemea,battdaspexerainte : quidagitur? 
^I^«id agatnrT Kestran» neqneo mirari satis 

— -S-BPe. Estherdeiiiepta, nedicamdola, 
A.t4>** absurda. Pisces cwterc» porga. Bromo : 
^^^pgrum istum maiumam in aqna sinito liidere 
-«>ttal"«P« : "^' "8" '«lero j ejíosaabitur ; 
-p,¡ae no'"' 

gMBf- Hteccine ílagitia? 
* BYRTJS. Mihjquidemnonplacent; 

clamosepe. Salsamenta bffic, Stephanio, 
trpc macerentur pukhre. 

PBUEA. CiTostramfídeni! 
TTtrumne studio id aibi habet, an laudi putat 
■pote siperd'^6"*B°"''""' ^* ""^'■*'°"^" 
Videre videoí jaoi diem illum , quum hiñe egena 

syhub. o Cernea, 

Istoc est sapere, non quod ante pedes modo est, 

Videre, sedeü*^'''*' quw futura sunt, 

Proepicere. ,. . , . - ,, , 

Quidi isteec jam penea tos psaltna est? 



^am tatas- 

JS. Credo, ut est 



<7iio, an domi estttabiturus? 



^,^Enar- — 346. Rationem,neeat.«fie»ilÍ, vi- 

336. Hoterei, «eent.»»' ^^^ ex vendí. — Ife dictan dolo,i.e.*emett~ 

ramiM.poT enaTraiAmu».^-^ mextm. íior.— 360. £l¡am , véase 283. 
TOsieníi.i.i.e.oíI.B-ínírfW'» 



Demeotia. 

DBHXA. Hseccine íieri '. 

SVBDB. Inepta leniUid 
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« Syreí prseceplorum plenua ietorum iUe. 
;»**^ ' 8TRra. Phy! 

Itomi habuit, unde disceret. 

DBAiBA.. Fiteedulo; 
Nitpreetennitto;coneuefacio; denique 
Inspicere, tanquam ín. speculam, vitas omniuu) 
Jubea, atque ex aliis sumere exemptiim eibi : 
Ho« facito. 

DBMEA.. Uoc fíigito. 

sYKua. CaJlide. 
_ Hoclaudieat. 
M-^""^ STBUS. letíeeres est. 

DuaiBA. Hoc TÍtio datur. 
j'robissiwe-. 

,-S-B.t33' pEMEA. Porro auteiH... 

SYRcrs. Non herele otium est 
' T>f une míbi auscultandi : pisces essententia 

■pjootus sum ; Li inihi ne corrumpantur, eautio esl. 
-fíaio idnobiatam flagitium est, qúam illa, Demea, 
-j^^jnfiícere Tob¡s,qu8e modo dixli ; et, quodqueo, 
j^QjtaetvatiA eumdem istunc prfficipio modum ; 
■jjoc aalaum est; hete aduBtum est; hoclautumeatparum: 
05 lUud recle ; iterum sie- inemeiito : sedulo 

Trfoneo qu» possum, pro mea sapientía, 
postremo, tanquam in Epeculum, ín patinas, Demea, 
tnBpicere jubeo , et moneo quid fecto uau' Bit. 
Inepta hieceBGe, nos quse facimus, senüo; 
400 Veruffl quid faciasí ut liomo es, ita morera geraa, 

líumquid vis'' 

DEMEA- Mentem vobis meliorem dari. 
= Tu rui bine o'^^- 

STKUB. Nam quid tu hic agas , 

383. Fif.seent-'?'"^ "estepa- ,0^.- ■ 

_g86. Imito HoraciotoU" j,^^^ ^, ^^_ Iterum, «otra vei."— 400. 

B«je, Sat. 1,*, 10o. aej- , g,^go, No¡ qvíie facimuí, "todo loque 

1. e. prneíerca.— JU3. '^"^^qtie , i aqui hncemoa," — 402. JVumquid 

parece jugar con la ■*<'^ _ ,-.eron a «w? "Mandas otra cosa!" Modo 

recaertla esle chiste de C-" f-o- de despedirse?, 
un abogado que era hijo «e 



ADELPHI. 
Ubi, ei quid benepraecipiaB, nemo obtemperatí 
405 DEMBA.Egovero hínc abeo,quando is, quamobrenihucvi 
Hus abiit : illum curo unuin; Ule ad neatüiiet. 
Ouando ita volt frater, de íatoc ¡pse viderit. 
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Odi,nisiquiaprope6»t : ^^'^^ r^^'^^ 
490 Priu' nox oppressisset iUic q ii»i^ 7 ^ ¿í/^ ^ . jj(?í '^^ ^i^ " y^ 

Nunc, ubi me illic non videbi*^ J^ h^di^ 
Rogitabitme ubifuerim, quem ^S^ ^ 
Quiddicam? 

STRUS. Nihilne in mentem 7 

CTES. Nunquam qujdqaam, 

SYRV8. Tanto ¡tatuar, 
Cliensy amícus^ hospes nemo est vobis? 

CTES. Sunt: quidpOBtea? 

I 

495 SYRUS. Hisce opera ut data ait. 

CTES. Quse non data sit? non potest fíeri. 

SYRUS. Potest* 

CTES. Interdiu ; sed si Lie pernocto, causee quid dicam, Syre? 

SYRUS. Yab, qnamyellem etiam noctu amicis operam mosessetdari! 

Quin tu otiosus es : ego illius sensum pulcbre calleo : 

Quum fervit maxume, tam placidum ego quam ovem reddo. 

CTES. Quomodo? 

500 SYRUS. Laudarier te auditlibenter : fació te apudillum deum ) 

Virtutes narro. 

CTES. Meas? 

SYRUS. Tuas : homini illico lacrums^ cadunt^ 

Quasipuero, gaudio : bem, tibi autem... 

CTES. Quidnam est? 

SYRUS. lupus in fábula. 

CTES. Pates est? 

^YRUS. Ipsus est. 

CTES. Syre, quid agimus? 

SYRUS. Fuge modo intro; ego videro. 
CTES. Si quid rogabit, nusquam tu me... Audistin' ? 

SYRUS. Potin' ut desinas? 

Tesifon se ha ido ; pero de cuando en cuando 
vuelve a la puerta de la casa para hacer nuevos ] 

encargos a Siró. Demea no ha encontrado a su 

493. Nunquam , i. e. non , con no es posible eso.'' — 498. Otioms, 

idea de imposibilidad. Véase 72. — i. e. securas. 

Tanto nequior f i. e. tanto pejus. — 503. Lupus in fábula, equivalen- 

495. "Di que has tenido que hacer te de "pero ola, cata." Véase Virg. 

por ellos. — No habiéndolo heclio? Ecl. ix, 63. 
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hermano i sabe que su hijo no está en eí cam 
po, dando ocasión a Siró para que se ria de él"" 
que se jacta de ser el prinaero en saberlasnoticia ' 
i que sin embargo no sabe nada. No ve a Sir * 
hasta que este se lamenta a gritos de haber sid 
maltratado por Xesifon, nuevo chasco, seo-|j¡(jQ 
luego de otro. 

505 DEM. N'sB ego homo sum ínfelíx f Primum fratrem nusquam ín 

I*r8Bterea antem, dum illnm quaero, a ríBsí «lercenariu ' 
A^idi : 13 filiam negat esae ruri ; nec quid agam scio. 
CTES. Syre! Quid ais? Men' qaaerít? 

sxaus, Verum. 

CTBS. Perü. 

sxRiTS. Qüiiituanimobonoes^ 
BEMBA. Quid hoc ( malum ? ) infelícitatis nequeo satis deeernere 
610 Nisi me credo huic esse natum reí, ferandis miseríis. ' 

Primus sentio mala nostra , primus rescisco omnia , 
Primus porro obnuntio ,• segre solus, si quid fit, fero. 
SYRUS. Rideohunc ; prímum ait se scire; is solus nescit omnia. 
DBMEA-. Nunc redeo, si forte frater redierit, viso. 

CTES. Syre, 
615 Obsecro, vide ne ille huc prorsus se irruat. 

SYRUS. Etiam taces? 
Ego cavebo. 

CTES. Nunquam hercle lioóíe ego istuc committam tibi. 
Nam me jam in cellam alici«a«^ concludam, id [^ eerte] tu- 

tissimum est. 
SYRüs. Age, tamenegohunc amovebo. 

i>EMEii^- Sed eccum sceleratum Syrum. 

SYRUS. Non líercle hic qúidem durare quisquam, si sic fit, potest : 

520 . Scire equidem voló , cixtot múú smt domini : q^^ i,^ est 

mLseria? 

DEMEA. Quid ille gaunit? q«^^ ^^^^^ ^""'^ ^^Mnt vir? hem, est 

frater domi? 

606. ^ »i/to,geent «. . 5l5. ^**«"**«fw?"callaBenfinr— , 

508. Verum, '*»í.*'^¿i¡i^^ntef^' — 5l^- ^^'^^^> *• ®- ^i^Hu9 manere. 



208 TERENCIO. 

SYRUS. Quid, malum! '^one vir" raihi narras? equidem perii. 

DEMEA. Quid tibí est? 
SYBüs. Rogitas? Ctesipho me pugnis miserum, etistampsaltrífun 
Usque oécidit. 

DEMEA. Hem, quid narras? 

SYRUS. Viden' ut discidit labrum. 
DEMEA. Quamobrem ? 

SYRUS. Me impulsore hanc emptam esse ait. 

DEMEA. Non tu eum rus hinc modo 
62$ Produxeaiebas? 

SYRUS. Factum ; verum venit post insaniens ; 
Nil pepercit. Non puduisse verberare hominem senem, 
Quem ego modo puerum tantillum in manibus gestavimeis? 
DEMEA. Laudo, Ctesipho, patrissasj abi, virum tejudico. 
SYRUS. Laudas? naeiUe.continebit posthac, sisapiet, manus. 
630 DEMEA. Fortiter. 

SYRUS. Perquam! quia miseram mulierem et me servolum, 
Qui referiré non audebam, vicit ; hui, perfortiter I 
DEMEA. Non potuitmelius : idem quod ego sensit, te essehuicrer 

caput. 

Sedestne frater intus? 

SYRUS. Non est. 

DEMEA. Ubi ullumquaeram, cogito. 
536 SYRUS. Scio ubi sit, verum hodie nunquam monstrabo. 

DEMEA. Hem, quid ais? 

«YRUS. Itíu 
DEMEA. Diminuetur tibi quidemjam cerebrum. 

SYRUS. At nomen nescio 
Illius hominis, sed locum novi ubi sit. 

DEMEA, Dic ergo locum. 
SYRUS. Nostin' porticum apudmacellum, hanc deorsum? * 

DEMEA. Quidninoverim? 
SYRUS. Praetérito hac, recta platea sursum : ubi eo veneris, 
640 Clivus deorsum vorsu'st ; hac te prsecipitato : postea 

Est ad hanc manum sacellum ; ibi angiportum propter est. 
DEMEA. Quonam? ' 

SYRUS. Illic, ubi etiam caprificuu' magna est, nostin'? 

523. Usque occidity "nos ha casí quam. Véase 492. — 536. Diminue- 

dejado por muertos." — 529. A6i, tur, i. e. minutatim confringetur. 

"sigue."— 533. Huic rei caput, "el — 639. Praetérito, imperativo. — 

aut(>rde todo esto." — 535. Nun- 541. Propter, i. e.prope. 
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I>BM£A. Novi. 

SYBus. Hacpergito 
• DF.MBA.Idquidemangiportumnonestpervíum. 

D*M js A. XI* H SYRUS. Vepum, hercle, vah ! 

Censen' bominem me esse? erravi : in porticum rursum 

redi. 
545 Sane hac multo propios ibfe, et minor est erratío : 

Scin' Cratmi hujus ditis «des? 

I>EMEA. OCIO. 

SYBüS. Ubi eas praeterieris, 
Ad sinistram hac recta platea :.«biad Dian« veneris, 
íto ad dextram, priu' quam ad portemveiuaa : apud ip. 

sum lacum 
Tst Distraía, etexadvorsum est febrica ; ibi est. 

EstpiStnUa, BEMBA. Quid ibifedt? 

, - 1» -«.vnia tiedibus faciundos dedit. 

Sito se halla n>ui contento por haber únajinado 

u-^^;^ r^ciríí hacer andar a JJemea, i se 
un nuevo arbxtno P^^^ j^^j^^t^ del dia : 
va a pasar muellemente el r^» 

j. ^«^/.«ho hodie, ut dignus es, silicemium. 
I sane : ego te exercebo ^^^.^ corrumpitur : 

iEschinus odióse ««f^* ¿¿^^ji : ego jam prospiciammihi. 
Ctesipboantemlatitat ^^^^uodqne, quod quidem erit 
555 Nam jam adibo, atque , belUssimum, 

• ^-Viillans paulatím bunc producán» 
Carpam, et cyathos sori^ ^^ 

^.. 1--, comprometido a Micion 
557-575.-Ejion ^a co J.^^^^^^^^^^^^^^^ 

para que le ayude a tra^^^ elmouólogo siguien- 
culpando aEsqumo.Este ^^^^ ^^^^^ ^^^^^ 

te se reprocha principa»*** -panfila : 
sado a su padre su qX^oV a 

, _ vista; 8oi una bestia no mas- — 

644. Cébeme hominZ^ ''***lW«? °^^^yri«).-553.0dio.e,i.e. tnole*- 
«Ctees acaso quTsolT^ '»»^ t*' !<> ^:--S^- ^''**''' ""'^ «^ adentro.» 
que d^a entender , no 1**^ i si*^** 27 
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^*^ Diflcrucioraniíni : hoccine de improviso malimihi objici 

Tantum^ ut ñeque quid me faciam, ñeque quidagam^ cer- 

tum siet ! 
Hembra metu debOia sunt ; animus tímore obstipuit ; 
Pectore consistere niliil consilii quit. Vah! quomodo 
Me exhae expediam turba? tanta nunc de me suspicio 
Jncidit! ñeque ea immer ito . Sostrata credít mihi me psaltriam 
^0 Hanc emisse. Id anus fecit indicium mihi, nsun ut hinc 

porte ea ad obstetricem erat missa, ubi eam vidi, illico 
^^ccedo, rogito Pampliila quid agat ^ jam partas adsiet : 
■j^one obstetricem aecersat. Illa exclamat, <^Abi, abijara, 

^schine, 
^ati' diu dedisti verba, satis adímc tuanosfrustrata estfides. 

.'^Hem^j quid istue, obsecro, inquam, est? — váleas ; ha- 

5^ beas illam quae placet." 

^^xisi illicc id illas suspicari, sed me reprehendí tamen, 
-p^e quid de fratre garrulse illi dicerem, ac fieretpaJam. . 
jíunc quid faciam? dicam &atris esse banc? quod minume 

est opus 
-jjgquamefferri : age, mitto : fieripotís est, ut ne qua exeat : 
■fpsum id metuo ut credant ; tot concurrunt verÍ3Íniilia : 
690 jjgomet rapui ; i^íse egomet soivi argentum j ab me ab- 

ducta est domum. 
Tlsec adeo mea culpa fateor fieri, non me hanc rem patri, 
TJt ut erat gesta, indicasse : exorassem, ut eam ducerem. 
Cessatum'usque adhuc est : nunc porro, -achine, exper- 

giscere. 

Tíunc hoc primumest, a4 illas ibo, ut purgem me ; accedam 

69S adfores. 

"Perii! horresco semper,^bi pultareliasce occipio miser. 

Heus heu9> -3Escbinus ego sum j aperite aliquis actutum 

ostium. 

Prodit nescio ^"^^ > concedam huc. 

T^ ^4^^ n^nmí^nto , Mícíoh salc de casa de Sos- 
En este mome?** , . , , i x^ 

trata, dirijiéndole todavía algunas palabras. Des- 

^/jjno des- tratae aTicilla, — 586. Me reprehen^ 

675. Aninu por animo^ *;^aestan8 , di, "detúveme."— 589. Bfferriy i. e. 

pues de infelix, aeger, F -^^en las pervulgaH.— -Mitto, "dejo esto."— 

etc.--577-81-82. No se ¿^^^,_ JVequaexeatyi.e.idtionpídamJiat» 

finales de timorey emuse » ¿iffiml- —592. Hanc rem, i. e. mew cum 

579. Turbay i. e. moUstiaf ^^ ^^a- Pamphila nuptias. 
^(,^^._5ei. ilnu#, scil. r^****^ 
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pues, pregunta quién ha golpeado a la puerta, re_ 
conoce a su hijo , se complace en verle turbado,, 
le engaña con el objeto de espenmentarle, i con 
una secreta alegría leve sonrojarse! enternecer- 
se, le reprende con ternura, i se apresura a con- 
solarle Esta escena es una obra maestra de natu- 
ralidad i sensibilidad. El padre i el hijo se cam- 
bian en ella palabras que penetran el corazón. 

Micio. Itautdixi, Sostrata 
racite : ego^scliinum conveíiiain, ut, quomodo acta h«c ' 

8int, sciat. 
fina Sedauis ostiumliocpultavit'? 

600 íseaquibu ¿.goH. Pater hercle est : peni. ' 

Micio. -aEschinel 

jesch:. Quid huichicnegoti est? v - . « 

íesch. vtumii Micio. Tune lias pepulisüfores?- 

„u .ibi ^«^»¿^__ ^^^^ -T^t-^- ■ ■ ■ 

. ^ 'A Hic negotí esset tibi. 

605 Micio. Ita : nam mirabar quia u.3. 

Erubuit : salva res est. 

íesch. r^ic^sodes, pater,. 

Tihi vero quid istic e^ ^"^.^^^ „íh quidem : 

"^^"^^^óro abdxixit modo 
Amicus quidam me a lo^" 

Huc advocatum sibi. ^ ^ 

^SCH. aui ' ¿i^amtibi. 

3ÍICXO. ^& 

' ^v^iTlierespauperculae : 

610 Habitant hic qusedaxn x»^^ ^^^^^ ^^.^ . 

Opínor has non nosse te , ^ ^^^^^^^ 
N^queeni'cUulittCCOiiv^ %:SCH. Quid tum postea ?- 

^^;te.— 605. J*A, "así será,** iróni- 
G02-3. Aparte.— 603 í^r ¿¿oate ^ «Vnexxte.— 606. Erubuií : salvares * 
secreto."~-604. latas "^^^^ j^Z-e^ t aparte.— 608. Adrocaítím «iW, 

pepulu'-.Quodsciam, c¿m ^ • *^ ^gt. f f^ata q^e le sirviese de defensor J" 
"que yo sepa," eu fr^ii^l^^^^ej^ . ^ 
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uicio. Vii^o est oum matre. 

Hic raeua amjcnsilli genere est pr^'-*^^ wis mípátie: 



Huic legescoguDtnubere hanc- 



*^iis: 



«SCH. Nil..., recle. . . .perge. 

Hicio. hvemt, "ísee^^^^¿^^_. 
Nam habitat Miletí. 

iiscH. Heni! virginein utsecum srehaí? 
Micio, Sic est. 

.ESCH. Miletum aeque, obsecro? 
Micio. Ita. 

ffiSCH. Animo male est. 
Qoidipate? quidaiuntí 

Micio. Quid istas cenaee? nihi! enim. 
620 Conunenta mater est, esse ex alio viro, 

Nescioquo, pueram natum, ñeque euní nomjnat: 
Priorem esse illum ; non oportere bnic dart. 
jBscu. Ebo, nonnebcec justa tibi videutur postea? 
HICIO. Non. 

£SCH. ObaeCTO, non? an Ülam hincabducet, pater? 
fl25 Hioio. Quitini illam abducat? 

jESCH. Factuma vobis duriter 
Immisericorditerque ; atqiie etiam, ai est, pater, 
Dicendum magis aperíe, inliberaliter, 
siicio. Quamobrem? • 

^SCR. Bogas me? quid lUi tandera creditia 
Fore animi misero, quiíUam consuevit prius, 
630 (Qui ¡nfeJix,handscio an, iJlaní misereuuuc amat) 

Quum banc sib¡ ridebit prtesens pnesentem erípi, 
' Abdud8bi>cul¡s?facinus indignara, pater, 
Micio. Qua ratione¡stuc?quÍ3despondití quiadedit? 

615. Huic leges, etc. Estaodo ent, amare. — 630, Se La sospe- 

hucrTaDa una niña, diaponiaunalei chado aquí sin razón una lección 

de Solón que bu próximo parien- viciosa. Este lenguaje es el'ds la 

(e te casase con ella, o le diese pasión que se quiere ocultar i se 

una dote. — Peni. Apnríe. descubre a pesar suyo. — 631. Virg. 

618. Animo male eti , "me áea- iv, 83. lihim abten» ab>ie«tem ati~ 

majo." Aparte, — 620. Illam, se ditque videtqut. 
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Cu¡, quftndo nupát? auctorliia rebus e^^. ^ 
> Cur duxitalienttm? 

JESCH. An sedere oportí"' 
líomi vii^inem tam grandera, duffl coga^^l^^^ ^^_^^ 
lUínc veniret, expectantem? hícc, Tnip^ÍQi.^ 
Te dicere aíquum fuit, et id defenderé. 
Micio. Ridiculum : advoraumne illum causara diceren, 
) Cui Teneram advocatns? Sed quid, JE»cbine, 

Nostra? aut quid nobú cum illis? Abeamus...Qufd ei 
Quid laclirymas? 

«acH. Pater, obsecro, ausculta. 

Micio, ^EscIiine,audÍvion 

Et 3CÍo, nam te amo : quo magis [ea] quse agís, curte sun t 

£SCH. Ita vellni me promereatem ames, dum vivas, mi pater 

5 UtmeLocde]ictumadmisifseiiime,ldiiiiIiiyehenieiiterd 

Et me tui pudet. 

MiQio. Credo hercle; nam ¡ngeniumnovituí 
Libérale : sed vereor ne iñdib'gens nimium síes. 
In qua civitatí! tándem te arbitrare vivereí 
Virgjaemvitiasti, quamte nbujus fuerat tangere. 
D Jamidpeccatum primum magnum :inagnuin, at huma 

tai 
Fecere alii Etepc ¡(«mboui. At id postquam evenit, ce 
Numquidcircmnspexli? aut mimquid tute prospexti 
Quid tieret? quañeret? site ipsum mibipuduit dicei 
QunrescieceremTbaicdumdubitaSjmensesabieruDtde 
5 Prodiilisli et te, et illam miaeram, et gnatum , quod qui 

inte 
Quidí credetias dormienli hiec tibi confecturoa déos, 
Et sine tua opera in cwbiculum iJlam iri deductum dom 
Nolim cseterarum rerum te socordem eodem modo. 
Bono animo e^jducesuxorem banc. 

^SCH. Heml 
uicio. Bonoanimoes,ÍTiqi 



541. Ifostra, ae eot. intereti. — Opera 

647. Indiüffena, "atolondrado." — . , „, 

Quizas se medirian mejor como trí- ' - 

metros los versos 635,-6 i-7. Bonoai 
Pndidisd et t« el iUam misFrun, «t gna- 

Inlefuit Qul(lTor8debBBdS™iMtihiíl! 'níinnit 
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660 Obsecro, num ludis tu nunc me ? 

Mioio. Egote? quamobrem. 

íbsoh. Nescio : 
Nisi quia tam misere boc esse cupio v«rum, eo vereor magis. 
Micio. Abi domum , ac déos comprecare; ut uxorem accersas : abi. 
JESCH. Quid ? jamne uxorem ? 

Micio. Jam. 
^scH. Jam? 
Micio. Jam, quantum potest. 

^scH. Di me, pater, 
Omnes oderint, ni magí' te quam oculos nunc amo meos. 
665 Micio. Quid? quam illam? 

Micio. Perbenigne. 

^scH. Quid, ubiille est Milesius? 
Mielo. Abiit, periit, navem ascendit. Sedeurcessaa? 

jESCH. Abi, pater. 
Tu potiu' déos comprecare : nam tibi eos certo scio, 
Quo vir melior multo quam ego es , obtemperaturos magis. 
M ICIO . Ego eo intrOjUt quae opu' sunt paren tur; fae tu ut dixi,si sapis. 
670 JESCH. Quid boc est negoti? boc est patrem esse, aut boc estfi- 

liumesse? 
Si frater, aut sodalis esset, qui magis morem gereret? 
Hic non amandus? biccine non gestandüs in sinu est? Hem ! 

Itaque 
Adeo magnam mihi injecit sua commoditate curam, 
Ne forte imprudens faciam quod nolit, sciens cavebo. 
675 Sed cesso iré intro, ne mora meis nuptiis egomet siem ? 

Demea vuelve fatigado del paseo que Siró le 
ha hecho dar. Se halla resuelto a estacionarse en 
casa de su hermano hasta verle : 

Defessus sum ambulanjo. Ut, Syre, te cum tua 

Monstratione magnus perdat Júpiter! 

Perreptavi usque omne oppidum , ad portam , ad lacum : 

Te? Quamobrem? .... . ludas , quo magis cunto €886 verum 

' ^scH.Nc8cio:insiquiatam^mi- id quod dicis, 

Hoc esse cupio verum, eo \ ereor magis. 669. Se va. — 673. Sua conwíodi'^ 
661. Sed eo magis vereor neme tate, <*con su benignidad." 
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Illinc huc transferetur virgo. 

DEMEA. O Júpiter I 
695 Istoccine pacto oportet? 

HiGio. Quid faciam amplius? 
DEMEA. Quid facias, rogitas? si non ipsa res tibi dolet^ 
Simidare certe est hominis. 

Micio. Quin jam virginem 
Despondi ; res composita est ; ñunt nuptiae ; 
Dempsi metum omnem : bsec magi^ sunt hominis. 

DEMEA. Caetenim 
Placet tibifactum, Micio? 

Micio. Non, siqueam 
700 Mutare ; nunc, quum non queo, sequo animo faro. 

Ita vita est hominum, quasi quum ludas tesseris ; 
Si illud, quod maxume opus est jactu, non cadit, 
Illud, quod cecidit forte, id arte ut corrigas. 
DEMEA. Corrector ! nempe tua arte viginti minee 
705 Propsaltria periere : quse, quantum potest, 

Aliquo abjicienda est , si non pretio^ at gratiís. 
MICIO. Ñeque est, ñeque illam sane studeo venderé. 
DEMEA. Quid igitur facies ? 

MICIO. Domierit. 

DEMEA. Proh divúm fidem! 
[Psaltria] materque familias una in domo? 
710 MICIO. Cur non? 

DEMEA. Sanum te credis esse? 

' MICIO. Equideon arbitror. 

DEM. Ita me dii ament, ut video ego tuam ineptiam, 

Facturum credo, ut babeas quicum cantites. 
MICIO. Cur non? 

DEMEA. Et nova nupta eadem beec dicet? 

MICIO. Scilicet. 
715 DEM. Tu Ínter eas restim ductans saltabis. 

MICIO. Probé. 
DEM. Probé? 

MICIO. Et tu nobiscumuna, si opu' sit. 

DEMEA. Heimihi! 

695. Otros leen, Restim dudanSf ^'guiando la dan- 
Quid facías? Si non ipsa re istuc tibi dolet ZB.," proj^iamente la cuerda o cade- 

705. Quantum potest, i. e. quam na que forman lo» bailadores enlaza- 

primum, — GratiUi, e. ^a^.— 715. dos unos con otros por las manos. 
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Curarem ut esses. 

SYRUB. 

In ipsa turba , atq^ue 
Quod yix sedatutfK^ 
Quasirebene gest:». 

8YRUS. 



? quid feci? 
DBWíBA. Bogas 

poocato maxumo, 
, potasti; scelus. 



En este momento 
gritos a Siró que Tesifío 
replica Siró ; pero 
a la casa 9 a pesar de 
la camorra se apacigUe , 
con para desollar alli la. 

DROM.HeusSyre^ rogatte 
740 DBM. Quid Cteslphonem bie 



hücexitiim- 

IDromon diciei^^^^ 

lo necesita. "Vete,'' Je 

__ lo Uaoido.i entra 

<3uieix esperando que 
a ocultarse en un i«v- 



O VLtri 



- >]>i- 



. Níbil. 



745 



£dt Ctesipho ÍHtu8? 

SYRUS. Non es*. 

DÉME.*.. Oiix- liic noto^^/^' 

SYR. Estaliusquidamparasitastex- r>ajrvol.,« 
Nostin'? ^ w: 

DEMEA. Jam seibo. 

SYRUS. Quid ag-is ? quo abi^f 

SYR. Noli,inquam.... 

DEMEA. Non manum etbstiaes, mastigln? 
An tibi jammavis cereUrura dispergam hic? 

SYitus, Abit 
Edepol commissatorem haud saire cMumodum 
Preesertim Ctesiphoni! quid eg-o nunc ag-am?' 
Nísi, dum hae silescunt turbas , interea íq an^u] 
Aliquo abeam, atque edormiscam hoe villi • <u/. 



aanüfex^ 



736. /n peccato máximo **eB un cantatriz. — 738. £'aríV 
delito tau grave," el rapto de la se. 



*"»^ por exiis' 



320 



776 



Quemfaciunt, qtiseso^ laciio ««^«^ » 

Tu iUos dúo olim pro ro -tollebas tua, 

Quod satis putabas -tua. l>oiia ambobus fore; 

Ekmel^^iiiuxorem orocli<üsti scilicet 

Ducturum : eauxaextt illam rationem antiquaim í?^óí»/ 



Conserva, quaere, parce r facquampl 
lilis relinquas; gloria,xn -t^ii istam obtine: 
Mea, quee praeter sj>^m e^v^enere, utantüT s * 
De summa nihil d^^o^det; i qixod hinc ftcces > 
780 Id de lucro putato g&&g omxie. Hsec si veles j 

In animo veré cogltaj-^ ^ III>eixiea^ 
Etmihi, ettibi, fet lUis dempseria moleatiaO^' 
DEMEA.Mittorem : consuetiKiinLeixi ipsorum... 

3VIICIO, Maue? 
Scio,istucibam: mxjlta. in htomine Det»^*»- 
785 Signa insunt, ex qixil>xi^ oonjecture. fací^® ^*' 

Dúo cumidemfaciiinrt^,. ssepe izt posskaí^^'^'^v 
«Hoc Hcet impune facex-o liuic, illi iv.^<y\vRi^VÍ 
Non quod dissimiüs res sit^ sed qci o^ v a«i í^C^- 
QuíB ego ilUs inesse video , ut con#5^:^ fore ita 
790 Ut volumus. Video e^o3 saj^e.e, ixx^g ^^^^ Joca 

Vereri, mter se amare - scix-e estliv^ ^ 
Ingeniumatque aniña ixm ^ <iuovis XXx^^"\-^ 
Reducás. At enim me tizas ^ ne aH »• ^^sta ai 
- - - «£»^ ne ao a-^ sjhú tameii 



OmL^siorespauloTOrfos-ter J>eme^ 
795 Ad omnia alia aetate sapi mus rectí. vig 

Solum unumhoa-vitium affert selecto Ánm- •,. • 

Attentiores sumus ad rem omnes ^ualTJT'^ ' \ 

QuodiUos satsefasacuet. ^^^^x^^aí esí; »^ 

DÉME A. JVe »imiui«fflOíro^ 
Jíonse tuse istae nos rationes JMicio 
800' Et tuus iste animus sequixs subvoríaí. 

jfcrxc?Jo. Tace 
Non fiet : mitte jam istaec ; da te bodie mihi 
Exforge frontem. ' 

DÉME A. Scilicet, ita teinpa' ferf 
Faciundum est : cseterum x-os eras cum filio 

783. Renif i. e, bona f fu7'tuna8, 791- Scira cst, i g ,. 

— 783-4. Mane; seto, istucibqm, cogno^cere, 7¿g ' ^ ^^et ex ü^ 

"tente; ya lo entiendo; que a alores, i. e. ^'^ijhmilüt- ^•••o»*«*^ 

eso iba-" neglia<^ntiore^.. ^'''* «Wffewrfíi* 



i 



ADCJL.] 

Primo lucu ibo hinc. 
Micio. Ib 
805 Hodie modo hilarum f 

DBM] 

Una illiic mecum hinc 

Eo pacto prorsum illic 
, Modo facito ut illam s 

Atqueibi, favillse pie 

^1^ Coquendo sit faxo, et 

Meridie ipso faciam ^ 

Tam excoctam reddan 

Nunc mihividere sap* 
Tum etiam cogas [ut 
815 DEM. Derides! fortunatus, 
^go sentio... 

Micio. Ah,perg^ 

^^^^^- Iergoiirtro;etcuír€ 

I^emea reflexiona, e»1 
parándose con su herm^í^ 
P^^/ncia, dulzura i ^* 

Preferibles a unabniBC^*^ 

^^ í^uidnioneat,^*^^^^^ 

_f-* quae tibi putaris 1^ 

^"•ope jam decurso sP^^ 
"S^xWte nihil esse ^^^ 
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lile suam semper egit vitam^*" ™^ 

Clemena, placiduB : nullí ¡seO-t'' „|, * ■'"* 

SibivixitjsibiEumptumffetííÉ - ^ ^>^^'^'<^re aawiiuf, 
Ego üle agrestis, rwvaa, triatís, P«^(^ J**eo«ibflní, amaat. 
830 . Duxi uxorem : quamibimiseWa*'^ Vj .^^"cu/ejifuí, tajai:. 

Cura : porro autem, dum studeo "-íf^ ' "^tililU; alk 
Pacerem/TOntriv i in quwruado ■»'^*^^ *"'^" plurímuai 
Nunc Mtacta aítate, hoefructí, Pí-q J„^^'"^"""^'"- 
Odium. lile alteróme labore patrie "^^''^i'^^, 
... .„■ *"'"far commoda : 

835 lUum amant, me fugitant; illi cre^/^^í <«,os¿,„ o^^-/. 

Illum diUgnnt, apud illum sunt nmfco .- eg.„ deserta' eám 
lUumut vivat optant; Tauxia^atem mortent eipectant sci- 

Ila eos meo labore eductoa maxuoio, hie feeit suoa 
Paulo sumptu : mi^erian) omnem ego capio ; hic potítur 
gaudia. 
840 Age , ^e, nuno eiperiamur contra Iiajc ecquid ego posaiéin 

Blande dicere, aut benigne faceré, quaodo eo provoca!. 
Ego quoque e meis me aman et magni pendí postulo : 
Si id fit dando atque obscquendo, non posteriores feram. 
Deerití id mea minime refert, qui sum natu mazunius. 

Siró es el primero a quien encuentra i con el 
que se ensaya en hacerse de miel. ' 

845 srittTs. Heus, Demea, rogat fi-ater ue abeaa longius. 

DEMEA. Qu¡3 homo? O Syre noster, salve: quid fit? quid agitur? 
sYKirs. Recte. 

SEM. Optume est : jam nunc bKC tría primum addidí 
Prteter natnram, "O noster, quid fit? quid agitur?" 
Servum liaud inliberalem pruebes te, et tibi 
850 Lubens bene faxím. 

svnus. Gratiam babeo. 

DEMBA. Atqui, Syre, 
lloc Terum est, et ipsa re experiere propediem. 

Se comporta lo mismo con Jeta, consiente en 
ei casamiento de Esquino , perdona a Tesifon , i 

ÜT: NúUilacdefeos, "bío des- — 841. Eo proaocol , bcíI. me ad 
abrir anadie." ftni»c ¡cniíaícm.— 843. Poileriores, 

833. Fructi, antig. por /nwíuí. leent-iMrííj.— 847-8. Aparte. 



PHo: 
para desquitarse , burla 
mano, traspasa a esp 
mites de la induljencr 
inedia es una de las n 
Encuéntranse en ella 
esos rasgos penetrante 
del corazón humano p 
secreto que ocultan sus 
nandro i Dífilo, se dio 
An. Galo, i M. Corn. < 
sido imitada por Moliei 
ron en la Escuela de los 
Uons la tradujo i la arri 
FoRMiON. — El Fom 
idea encerrada por Jw 
verso, 

Dat veniam corvis, \ 

Es la pintura de un par 
cido , perito en todos lo 
que sabe sacar partido 
leyes; buen viviente, i 
modo, ocupado en los ir 
bien que en los propios, 
que diversión i medios 
zas. La intriga es doble 
de los Adelfos. Créme 
i como él , ciudadano d 
niños, hombre i mujer, 
cido de Nausistrata , si 
Fania, de una mujer < 
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solo se le conoce con el ^^*^^^\^-m /¡a 1¿¡1 
Demifon, sabedor de su ee^l^-^^f^^mféit, 
do con él en darle a su hijo -An *'^ ' *^ coaretÁ- 
su sobrina, tan luego como elJa ^^ v ^''^P^^^ 
quince. En el momento en que ^^^^^^^püdoloa 
ha partido para Cilicia. i su herij,_ "^^^ ^f'^'^' 
u A V.' A • „S^^^'' para Leja- 

nos, en busca de su hya, áejoJidoa/os dpsjóve- 
nesbajoeltutelaje de Jeta. Fuera por temor, fiíer^ 
por complacencia, elpobre esc/avo íes dejó suelta 
la rienda a los dos primos, i ámboa se enamora- 
ron, Fedria, de una cantarína, propiedad de un 
mercader de esclavas, que no quiere por ella mé- 
nosdetreintaminas,Antifon, de unajóven beldad, 
cuya madre acaba de morir, desesperada de no 
encontrar al padre de su hija, al cual habia Tenido 
a buscar de Lémnos a Atenas. La nodriza de la 
joven, Sofrona, único apoyo que le queda, solo 
quiere que se le hable de matrimonio. Por otra 
parte, nuestros jóvenes no tienen un solo óbolo 
suyo. Sus padres, al partir, han tenido buen cui- 
dado de no dejarles nada. Hállanse pues redu- 
cidos a suspirar. El primero que sale de penas es 
Antifon, o mas bien el primero que se mete en 
un fango mas hondo, por los consejos e influen- 
cia del parásito Formion, cuya audacia nunca 
sesga. Una leí de Atenas autoriza a toda huérfana 
a tomar por esposo a su pariente mas próximo, 
obligando también a dicho pariente a tomarla por 
mujer. Formion ha fabricado un título de paren- 
tesco entre los dos amantes, i helos aquí judicial- 
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medíante una dote detreinta minas^ Ya pas6 la 
plata de las manos de Formion a las de Fedría 
para qne rescate a su cantarína. Pero en este mo- 
mento encuentra Crémes por casualidad a Sofro- 
na, la reconoce i sabe por ella que su hija está 
unida a Antifon. Vuelve al lado de su hermano, 
que en este momento está suplicando a Natisis- 
trata que vaya a ver a Fania i le haga aceptar lo 
mas dulcemente posible el sacrificio que de ella 
se espera. Incomodado por la presencia de su 
mujer, que no harespondido a las palabras de su 
cuñado, sino para quejarse de s«i marido, en vano 
intenta Crémes haeer comprender a Demifon que 
la separación de los dos amantes ya no es nece- 
saria. En fin, retirándose Nansistrata, se entien- 
den los dos hermanos i se felicitan de que la ca- 
sualidad haya servido tan inesperadamente a sus 

deseos por la imion de sus hijos. Pero quieren re- 
cabar sus treinta minas. Para no tener que devol- 
verlas, finje Formion consentir definitivamenteen 
las propuestas que se le han hecho^ Lo que le da 
una gran ventaja sobre los reclamantes, es el saber 
que Crémes es padre de Fania. Grita mas alto 
que ellos, i tan bien i tan fijerte, que llega Ñau- 
sistrata i lo conoce todo. El mistificador triun- 
fa. El marido no sabe qué respuestas dar a los 
reproches de su mujer, i se cree mui feliz con 
obtener su perdón , dando su aprobación al em- 
pleo que su hijo i Formion han dado al dinero. 
Imitación de Apolodoro, esta comedia fué repre- 



HECYRA. 

sentada 162 años antes de J. ^ 
de L. Corn. Lentulo i de L. Vé 
palabras del prólogo dan ocasi 
no surtió buen efecto en las prii 
ciones, i que un tumulto espai 
actores a abandonarla escena, 
mayor benevolencia a la cuartj 
el año de Roma 593. Moliere la 
bellaqtierias de Eseapin , en que 
mas vena cómica, al paso que < 
gunelvoto de un crítico francés, 
parar mejor la acción, animar 1 
dar a todas las escenas un me 
suspender o encantar a los es 
rariedad de los caracteres, i la . 
niosas, trazar, en una palabra . 
vasto i mejor desempeñado. 

Hecyra es una palabra gri i 
suegra. Esta suegra se llama i 
la ausencia de su marido , Láq i 
terrado en el campo, i la de su h 
ido a recojer una herencia a la i 
nuera, Filumena, se ha huido : 
retirádose a casa de sus padre : 
ma i rehusa recibir visita de i 
no es mas que dulzura, pacier i 
todas las apariencias están cor 
directa o indirectamente acusí 
su marido, que vuelve del caí i 
de Filumena, i aun su hijo en 
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de su regreso. Sin eml^strgo , no h& tenMo en e\\<i 
arte ni parte. Panfilo, sil casarse, no ha^mW\)£> 
sino obedecer a su t>a.<ire r otra mujer ,i3ácqmde, 
poseiasucorazon.Civi.eria separarse de Filnrn^ 
na, i suponia que con-v^ncida ella oe ^'^ "^ 
tomaría de suyo el f>a.x-tí<3.o de abandonar . 
el modesto recato de s^u j «S^ven esposa , ** , 
cion con que soportat^a. s«s injuriosos desdenes, 

ganaron insensiblexzx^nt:^ sn estim**^^**'^' ^^' 
patia i afecto. A ell^ xko mas anxa^*'*^ °^ 
pesar suyo hubodealefa^x-se^ dej á^ndolali'^J*^^*"'^^*^ 
todia de su madre. ÜsiGia. solo cloa \fi£S«* ^'^^^^ ** 
habia casado ; van siete que est^ ^\ise«^- . 
regreso no halla qué i>exasax- d^ j^ desavi 



ocurrida de repente entre s» in^ci,e i S« mX^^d, 
cual , le dicen , está indispuesta . - f;~> -^j^ m 
se de ello, entra a casa de su &vl^^^ ¿^rna, 
recer pronto, no contesta sioo K^^^aüosí^" 
Sóstrata, que le manifiesta el ^^sto de W> 
a ver i una vez solo deja pror,^^^/, J>r. 
Desde este momento , en éJ es en ' tíi^ 
todo el interés. El sentixniento de su'* ^\ d> 
ofendida, de su personalidad eoznprometfa , W 
prescribe el sacrificio de su ^mor. Sujeuerosida^ 
con todo, SH tierna compasión perdona a / '^ 
fué el objeto de él : quiere i>reservarJa de J ^^- 



guenza i conciliar el cuidado de su reputac* 

ir un 
curiosidad e indiscreción teme, i apura tod ^ iVis 



el de su propio honor. Comienza bqp 1,^1, 
medio de alejar a su esclavo, I^armenoi 



HECY 

pretestos para disfrazar a 
a su suegro que le instar 
mar a su mujer, el motiv 
deseos. Fidipo mientras! 
del secreto de su hija , i 
su mujer, no haberle pre^ 
sospechas que ella disipa 
tónces que es ella la que 
su yerno, porque les ha 
no se ha desprendido eni 
Ella le deja pensar cuan 
no sepa la verdad , i un 
la suerte de su hija : víct 
tro, la pobre niña en la o 
a las.brutalidades de un i 
dejarla , de un anillo que 
gros piensan que el nacín 
colma de alegria, va a re 
los esposos. Pero permai 
sus consejo^, suponen que 
su imperio sobre él, i Lác 
con la intención de probi 
vituperios, i aun de amen 
recibiendo a su hijo. Bác 
cia llena todo el quint< 
do el poeta en hacer ( 
decoro, discreción, de 
Asegura a Laques que, 
filo, no ha recibido de 
dad de amigo. El le si 



^^ *^ Cí^í^^*^*' ' '^^ repita lo que acaba 

a.-íKmm^^^^ ^^r^áente. Panfilo ha sido tan 
, etvi ■ ^ V^parecepocotodolo queha- 
ca¥OTfe\v'ftí^^^^ q»e quede espuesto por mas 
tiempo a waaVttV^^^a sospecha. Pronto torna a 
apatecet,Wtft^''^^^^^ salidomejordelo que espe- 
raba,! se congratula déla dicha que va a deberle 
Pánfilo.TJn anillo que este le hadado,fuéFecono- 
cido por Mirrina i es el mismo que ha perdido 
Filiunena. Nadie mas que él i las tres está en eJ 
secreto. Para cualquier otro, Mirrina i sa hija 
han creido en los juramentos que Bácquide había 
prometido hacerles. 

Los tres personajes principales de esta pieza 
son , pues , sucesivamente Sóstrata, Panfilo i Bác- 
quide. I^ interés de situación descansa todo en Fi- 
liimena ausente. Entre los personajes secunda- 
rios, el de Mirrina es el mas sobresaliente. Asi, la 
comedia presenta dos pinturas de suegras, ornas 
bien, la pintura de la suegra en dos situaciones 
diferentes. La espo^cioa del asunto tiene lugar 
en la segunda escena, entre el esclavo Parmenon 
i dos personajes protáticos Filótis i Sira, amigas 
de Bácquide. El enredo que es sencillo es con- 
ducido i desatado con un arte admirable. 

La Hecyra es como el Formion, otra imitación 
de Apolodoro. Fracasó dos veces consecutivas, 
por no haberse podido ni oir «¡juzgar. En la pri- 
mera representación, dice el prólogo, apenas los 
actores hubieron comenzado, cuando sobrevino 



días Tonaanas, que la to^a " 
sentado bien a Menandro, 

Nada nos queda sujro ni de su contemporaneo 
Sexto Turpilio , escritor también de comeaias, 
sino mezquinas reliquias. 

Sítira.— La sátira. £ué un jénero de composi- 
ción que los romanos cultivaron desde muí tem- 
prano, i que en esta época dio gran celebiidad a 
Lucilio, a quien solo conocemos por algunos 
fragmentos i por la noticia que nos dan de su per- 
sona i de sns obras los escritores latinos i espe- 
cialmente Horacio. 

Cayo LuciUo nació el año 148 A. C. , en Suesa, 
del pais de los Auruncos, en el Lacio ; i sirvió en 
la guerra de Numancia bajo el segundo Escipion 
Africano, que le honr^ con éxi amistad. Mereció 
también la del sensato Lelio (Cajus Lalius Sa- 
piens), orador, guerrero i majistrado de nombra- 
día, pei-^.^^^'»^^ ^iSTxo de ser conocido por sus 
virtudes». i¿«^^e todo por su prudencia i mode- 

^"^ ^^^íudadanorT;^''''^ ^"" ^^^ ^^ señalaron 
susconJ^^Sf^^^^^^^^ en Ja mas 

en los r^; 1, ' . * ^^"^^^ ^« Jas anti- 

guas coS*",*". ®® romanas. 

Los eat»*"*^**^ romanos de e<:f» a ... 

.lue zaherid» »« «o.amenee ,„. VZ^^Ü^^^Z. 




. la virtud, que Ha sido muí celebrado i 

i: 

Ubine, e»t pretiarft persolvea* vernm 

irersaittur, qneis -vivimu' rebu' potesíc. 

it homini, soire id quod quseque habeat tes } 

:ú-e homini rectnxn, utile quidsit, honestum, 

la, quae mala, it^m quid iüutfle^ turpe, inhoneítum. 

luerenclse i^ finexn scire^ modumqae ; 

livitíis pretium peraol-vere posee ; ' 

d daré , quod re ipsa. debetur, honori; 

isse atque inimicam bominum moramqne nudonim , 

3fenBOTOm bominum xuommqoe bonoruM; 

Me bos, bÍB bené veUe> bis viyere amicumj 

V prsBterea patrisB siti prima putare, 

xentnm, tertia postremaque nostra. etc. 

't*~~^í padre de la historia romana fué 

pr*^'''**''" ' 'l"^ ^""^^^ hacia el año 
tm todas partes ha principiado lahisto- 

5?r?r^* ^ ' '*'' *"^^*^» «""ditos de alta 
iXde R*^"^ ^^^^^ «^ r^fi-^ de los 

fi« bajo el sSTlf? f '"P''' ' ^ '^P"*- 
^ las migrao^« ^'f "^^ pensonalidadeB 
Fabio Pictor - instituciones, las 
icioneis ad«l* '"^•í**^ «ste caudal con- 
'«« a Ja escasTí ^' «terpretá»dola» 
*e que ánt^ '^^ «« /os m<Maximento8 
^« ^nté^^^'J Aablado, i deja 

'^'*»» de U^^^^^"^ *^^ a<iueltos 

pueblo había sido escnía 
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ía cronolojía ;p^ro juzgar por eso que 
- fé alguna, aun en Jos sucesos de su 
"ría llevar la inf^redulidad al estremo, 
de Polibio es severa, i no llega a tanto : 
>oas^^, dice, "qna atendiendo mas ales- 
a su relato, creen t^do lo que Fabio re- 
ue filé contemporáneo i senador. En 
í 9 aunque no pieü^ <1^^ deba rehusar- 
rédito , tampoco quisiera que pecáse- 
^ exceso de confianza, renunciando al 
o ; sino que se pesase la naturaleza de 
e cuenta, para juzgar hasta qué ponto 
3 fé.^^ El estilo de Fb^^^ ' según la idea 
los antiguos, era secO i desaliñado en 

ms r^"'"' ^^^ habl^^^^ ^^^^^^Sj;^- 
*as a Casio Herm' éí, quePhmo 11a- 

"^tigiio cotoT^íi 7^ JiP^ los anales de 

' ^í«<^ioS^'^''" "^^etor en Sicilia 
?-^^OA^¿^^;;to>.í'So de Aníbal, 

'o como hi^* Pí^siol» yeciable por 
:i^ r^^miend^'l^^ ^^cidad en la 
**« los hecho» r!^ ^^^Hatjer escrito 
e** griego T **^í*eíJ^ -Itorió los sa- 
'^' siQo la ii^ ««lo í^it,al, i la deJ 



.^'o de e^* 
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>s trabajos i peligros , so»*^'** 
.ciencia i fortaleza, -vivió bast* 
gozando de una salud ina**^**' 
o de Merro (decia Tito lÁ^^)^ 
que todo sucumbe, no pudo ja- 

ido dejar de detenemos ^^ ■* 
te ilustre romano , cuya menor 
haberse distíngaido como escri- 
npos de escasa cultora literaria, 
cultura. De Re Rustica , coxn- 
> , es la única obra suya que no» 
i no falta quien dudfe de su au- 
a uxenciona saa Oradones , de 
a ciento i cincuenta, i en que 
I en élojiar, la acjerbidad en re- 
®za de los penaaraiento®» ^^' 
s ; pero echa menos la pwrexa 
?aJicia i el número oratorio. Ve 
^torios i Anales del ?«<**» «^ 
* , terminados poco á»*^ ^ ^ 
^« los miraba como yxo& vam- 
' grande elojio , coi»o prodoc- 
tí^ando en ellos tes áf^^r^ 
ia, aunque destitaí^* f ^ 
"^ l>xiscaron, i herií»^ ' 
ataban y a en uso. ^^^^ 
^ nombra otros tóe*^*' Ven- 
*^son, unFannio, ^jj^jtor,* 
i pobres como Fal>i*' '^ 
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R.A.'TXJTtJL ROMANA. 

.: ««eOalohabiapronosticado 
iko ae este modo la impresión 
to qoe iba a producir enlos^- 
jclxo notable de la vida de Galo 
do a su mujer porque sé había 
p&bUco ; dando así el segundo 
) en los seis siglos que ya con' 
>s S€f veros , en que la moral pá- 
a tan.to rigor una feltalijéra. 
representar en ios juegos Apo* 
e Ennio ; i bajo su consulado 
la u^ndria de Terencio. Galo 
idor en una edad en que la elo- 
íspresion de Tulio, empezaba a 
pléndida. 

nismo tiempo Un Tiberio Sem- 
s^l , censor, i otra rez cónsul el 
'-> -A.. Albino, que pocos años 
eonsulado, orador elegante en 
^^ga historiador chabacano : 
^ t>a , que emplea ya mas arte 1 
a elocución i en el movimiento ' 
, T * ^^^^ ' ^**s dos celebrados " 

l„ -^- C., en cuyas oracionea 

estuo ; , lo» otros dos Sempro- 

t^ r. ^^^ - ^ "^ ^^a que su \ 
■ta popularidad. 

cados con la anaj^or soJicÍÉud 
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^^ • <íS^ V^s^ — ^^ ^® alma, su dulce i per- 
^e'víoemí .^ iian merecido el respeto i 

C«v^ et^Ts»!e^€i ^'^os mas Joven, El trájico fin 
des\3L\ieTm^iio\e\¿^^ dejar por algún tiempo te 
carrera pú\>\ica. T)edic6se en el retiró al estudio 
déla oratoria,! tanto adelantó en ella/qne Cice- 
rón le cuenta en el número de los mas grandes 
oradores, i le recomienda como al que mas, at es- 
tudio de la juventud, para aguzar i alimentar el 
injenio. El brillante suceso que obtuvo en sü pri- 
mer ensayo, la defensa de Vetio, que habia sido 
amigó i partidario de su hermano , i los estrepito- 
sos aplausos con que le acojió el pueblo, alarma- 
ron al Senado , que desde entonces se empeñó en 
anonadarle. Tribuno el año 124 A. C, adquirió 
huevos títulos al favor del pueblo i a la enemistad 
de los poderosos. Acaudilló después un motín, i 
abandonado de los suyos, tuvo que refujiarse en " 
un bosque consagrado a las Furias, donde se hizo 
darla muerte por un esclavo. 

La elocuencia de Cayo era vehemente i apasio- 
noda. Se cita este rasgo : **¿A dónde iré? ¿A qué 
parte me volveré , de^aciado de mí? ¿Al Capi- 
tolio, manchado con la sangre de un hermano? 
¿Al h(^r doméstico , para encontrar allí una ma- 
dre aflijida, bañada en llanto !^ Cicerón , que imi- 
tó después este pasaje en uno de sus bellos alega- 
tos, dice que todo hablaba en el orador, al tiempo 
de pronunciario , los ojos, la voz, el jesto , hasta 
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jó^ ^ "^^^ha romana. 

^ ^C^ ¿CC^T' ^^ ^'^ ^^ consumado 

^"^ ^' ^ ^^ gjj ^jjgj cau&a capital , se 

I euWarito \$^^^tvt>^^^ el pecho del rea, cubierto 
a\ioi4TOS»ae\eaVTVc^^ • hecho que muestra k> dra- 
v&t\co, i pudúLCia decirse, lo histríónico que era 
i elocuencia eiil^oix]ka. En cnanto a la acción, en 
[ue el grande orador romano considera dos par- 
es, la voz i el jesto, *'€l de Antonio/' dice, "no 
^sprimia las palabras una a una, lo que hubiera 
sisemejado la acción del orador a la del mimo , si- 
no el sentido de la frase : las manos , los hombros , 
el tronco, el golpear del pié, la posición del cuer- 
po, el andar, todos los movimientos estaban en 
completa harmonía con las ideas ; la voz era firme, 
aunque un tanto ronca de suyo ; pero de eso mis- 
mo sacaba partido , dándole un no se qué de pa- 
tético , a propósito para inspirar confianza i exci- 
tar la conmiseración. Comprobábase en él lo que 
se cuenta de Demóstenes, que preguntado cuál 
era la primera prenda del orador, contestó que la 
acción, i preguntado de nuevo, cuál érala segun- 
da, i cuál la tercera, respondió con la misma pa- 
labra : porque, en efecto, no hai cosa que penetre 
mas adentro en el alma, ni que sea de mas efi- 
cacia para darle la forma, disposición i aptitud 
conveniente : con la acción es con la que logra el 
orador parecer lo qué quiere/' 

Licinio Craso disputaba la palma de la elocuen- 
cia a M. Antonio, i aun no pocos se la adjudicaban 



UTERATUBA BOMANa. 

íratura de los Griegos, que llegó a s«- un 
ispensable de educación en las familia» 
das. De aquí el tinte de imitación, que 
insensiblemente la^íetras latinas, i cuyo 
i detrimento de la espansion orijinal del 
i^o, es hoi uno de lofi dogmas que inculca 
moderna, con la e^rajeracion que le e8 

son, como hemos vis^* ^os nionriin«itos 
ruedan de la literatura romana de esta 
Conservamos empero, ias comedias, de 
Terencio , que reclamará» enérpicamente 
injusticia de aquel feU*» ^® QtxintiUano : 
tía maanme claudicamu»- Pelatrajedia,de 

a, i de los otros jénerí>^^^r^*I ^^! 
no pobres reunidas esP^*^*^ ^"^ * ^ 
n» que «enutn^con^í í»!'^'*® "^^f í^' 
«, i en los anticuad . ^0<5oliaatas de la» 
>osteriores L **** jiiaa sensible, 

^ de los oiador^r'^^^^íí^o^^ ^'**=*^ 

Craso, eran leiS'i^^^ O^ ^^ ^ ^^ 

to ; contribuvGi^ ^^n>*^d a eUo , mas 

l>erse pulido la 1 ®"^ ^*^^ta de la per- 

rancia a qu© Ci^^^*» ^J^^ acostum- 

5 oidos romance '**^** i C/^^años ma- 

^iceron ; i en ^ ^>^8o e^ ^ ^ore^a 70 

3 que este naoí ^*'^**cio , 4^ v» a^^** ^ 

•^«Ptible de 1^^ * ^Par^^^ «iti^^^' *^«^ 
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,49 LUCRSCIO. 

tlfcar el desarrollo peculiar de íin jenío i lateo- 
lencia a oiertos principios por la inñuencia moral 
le cierto» acontecimientos de la época ; influencia 
lue recil>^í» todos i solo se manifiesta en uno n 
(tro. iPo** 1"^ Cicerón, arrullado en su cuna por 
•I estruea<3o de las sangrientas discordias de Ma- 
lo i Sila, «»*> ^"^ epicúreo como Lucreáo, sino pre- 
licador el^*^^^^^ de los atributos de la I>ivini- 
lad? iVoT ^^^ ^*Jo la corrupción imperial floreció 
n Romal^ "*^ austera de las sectas fllosóflcas, 
\ e8toicisrfK>? Lucrecio se nutrió con la literatura 
\a filosofe» ^^ ***^ griegos, i abrazó el sistema de 
'.picuro, como otros de sus contemporáneos sí- 
¿eronde preferencia las doctrinas de la Acade- 
ía i del pórtico. Una tradición poco fundada 
pone que compuso su poema en los intervalos 
cidos de una demencia causada por un filtro que 
habia hecho beber una mujer zelósá. JLo que sí 
recé és, quo se dio la muerte a la edad de 44 
os en un acceso de delirio. 
En su poema didáctico sobre la Naturaleza, De 
Tum Natura, se vé mucho método, ínucha 
rza de análisis, un raciocinio fatigante, funda- 
a la verdad en principios falsos e incoherentes, 
o desenvuelto con precisión i vigor. Su siste- 
, a la par absurdo i lójico, descansa sobre una 
ja ignorante i errónea. Pero lo que se lleva la 
icion , lo que seduce en Lucrecio , es el .talento \ 

tico que triunfa de las trabas de un asunto in- 
o i de una doctrina que parece enemiga de las ' 
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ttJCRECJÍO. 

lentacion mas árida, i la cubre de ñores kes^ 
idas- 

►ocos poetas, dice Fontanas, han reunido eil 
i alto grado aquellas dos fuerzas dé que se 
ipon& el jenio; la meditación que penetra has- 
fondo de las ideas i sentimientos i sg enriquece 
ame»*f <^on ellos, i la inspiración que despierta 
npro^i^<> a la presencia de los grandes objetos. 

I. 

-26-— E^Pi^a el poeta por invocar a Venu^ 
LO 6nio^ soberana de la naturaleza . 

iBneaaum genetrix, hommuin divomque voluntas 
Alma Veíius, coeh subter labentía signa "^ 

Quaemare navigernm, quae térras frugíferentís 
Concdebras ; per te quomam gemís onine animantuí» 
CoBcipitur, visitque exortum luiaina solis : 
Te, dea, te fugiunt venti, te nubilaeceli^ 
Adv ¿ntumque tuum ; tibi suaves díedala tellus 
Summittit flores ; tibi rident sequora ponti, 
Placatumque nitet difíuso lumine coelum. ' 
Nam simul ac species patefacta est verna diei 
Etreserata viget genitabilis aura Favoni • . ' * 
Aeriáe primum volucres te, diva, tuumque- 
Sígnifíeant initum, percussae corda tua vi : 
Inde fer8B pecudes persultant pabula ¡seta 
Et rápidos tranant amnes ; ita capta lepore' 
lUeeebrisqne tuis, omnis aatiira animantum 
Te sequitiu: cupido, quo quamque inducere pergis - 
Denique per mana ac montes, fluviosque rapaces/ 
Frondiferasque domos aviüm camposque virentes * 
ómnibus incutiens blandum per pectomamorem ' 
EíHcis ut cupide generatim saecla propagent. ' 

lonceUhras, "pueblas." - ^^t^-^lToen^H^^'^ 
.desyema diei, L e. specta- angulas aetatoTT^¡,^ % ^J^ 
fcrmtemporis. gene? a. i^uecia^ i. e. 
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LUCRECIO. 

Tlliidl inliisi^bus vereor, ne forte reans 
. .^^ratiottisinireeleiBenta^ viamque 
V I ^^^^ sceleris ; quod contra^ ssepius olkn 
... peperit scelerósa atque impía ^ta z 
,.H ^uo pacto Triviai vir^nis aram 
® ,. ^^sseo turparunt sanguine fcede 
■n tor^^ Panaúm delecti, prima vironim. 

. '--^-^l Ínfula virgíneos circumdata cojnptus, 
trc^^^^ P*"^ malaram parte profusa est, 
^^^ui» simul ante aras adstare paren tent 
^^ . ^tbunc propterferrum celare ministros^ 

^ ^^^ *^^ lacmmas e£^ndere cives ; 
TU ♦ ni^*^ * terram genibus summíssa petebat f 
T ^ . ^j-flB prodesse ¡n tali tempore quibat, 
, -l^^io prmeeps douarat nomine regem : 
^^ -¿^ ^1^** virúm manibus , tremebundaque ad aras 
TwA cta ^®*' '^^^ ^*' solemni more sacrorum 
■p vf cto pí>^®* claro comitari Hymenaeo ; 
^ ¿casta* ifl^®*®> íiubendi tempore in ipso, 
TTo&táa coXi<5*^®'®* mactatu moesta parentis y. 
^^ Exitusut classi felix faustusque daretur. 

,j.j^«¿^in Beligio potuit suadere malorum! (2) 

lja^-112-- — Causas de la superstición. — 113- 
J27. Ignorancia de la naturaleza del alma. 

Ignoratur....qu» sit natura animal ; 
Nata sit > aa contra nascentibus insinuetur ; 
- Ilíí Etfflmnlintereatnobiscummortedirempta^ 
Antenebras Orci visat yastasqüe lacunas, 
An pecudes alias divinitus insinuet se ; 
Ennius ut noster cecinit, quiprimus amceno 

Detulit ex Helicone perenni fronde coronam, j 

120 Per gentes ítalas hominum quse clara dueret. \ 

Etsiprseterea tamen esse Acberusia templa 

82. Impla rationis c, i. e. im- llamé mi padre, i a quien tu tam- 

fü systematU e, — 85. Triviae Vir^ bien llamaste hya tuya ; la pri- j 

ginis f i. e. Dianae. — 86. Iphia^ mera y que .confundiéndome en tu i 

nassaeo. Otros y Jphianassai, — 87. seno te di i recibí de ti dulces be- * 

Prima, se ent. capita, elen. por sos." — ^98. Ctwniteri, signif. pas. 

principes. — 96. Princeps, i. e. pri" — 117. Alias pecudes , i. e. •« alia 

fna.— I nutación de Eurípides, Ifig. «nimaZta* — 121. Templa, i. e^ 

1208: "yo fui la primera que te spatia. 



254 LUCRECIO^ 

Flumin» suppeditanfc? Unde setber sidera pascitT 

Omnia. enim debet, mortali corpore quae sunt^ 

Infinita. «e*a8 consumi>se anteacta cliesque. 
235 Quod &i í» ^ spatio atque anteacta aetate fuere, 

E quíl>«*s bsBC rerum consistí t summa refecta ; 

Immor*^^ ^^^* natura praedita certe : 

Haud í^**^ possunt ad nilum quaeque revortí. 
jyeni^^^ ^f omnes eadém vis causaqoe volgo 
240 ConficeJ-^* ^ "^^* materies aeterna teneret 

ínter se ^f^" "^/""sautmagisendopedita. 

Tactos £f^^^, ^^** ^»*is esset causa profécto ; 

Quippe-r ^^^ ^'^"^ ^o'-ent aeterno corpore, eorui» 
Context^^ ^^^ d^beret dissolvere qujeque. 
245 At nunCJ ^ ^"^^^ ^ ^^^ nexus principiorum 
Dissimil^^ constante eeternaque materies estj 
Incolumi remanent res corpore, dum satis acris. 
Vis obeat pro textura quojusque r^íperta. 
Haud igitttr redit ad nihilum res ulla, sed omnes- 
250 Discidio redeunt m corpora materíai. 

Postremo pereunt imbres, ubi eospater ^ther 
In gretnium matrís Terrai preBcipitavit; 
At nitid» surgunt fruges, ramique virescunt 
Arboribus ; crescuntipsae foetuque>gravantur. 
255 Hiñe alitur porro nostrum genus, atque ferarum : 
Hinc Iffitas urbes pueris florere videmús, 
Frondiferasque novisavibus canere undique silvas ; 
Hinc fess» pecudes pingues per pabula Iseta 
Corpora deponunt, et candens lacteus humor 
260 Uberibus nianat distentís : hinc nova proles 
Artubus infirmis teñeras lasciva per herbas 
Ludit, lacte meromeotes percussa novellas. 
Haud igitur penitus pereunt qusBcumque videntur : 
Quando alid ex alio reficit Natura, nec uUam 
265 Rem gigni patítur, nisi morte adjutam aliena. 

266.-329. Existen cuerpos demasiado delica- , 

dos, pero que el espíritu concibe.— 330-503. Es- \ 

234. Consumpse, por consump- m. o.'w. endopedite. -^ 262. Lacte 

*"o!i fM^ 1 • * ®*f '' "embriagando sus tiernos ce- / 

¿41. Otros leen tnter se nexas, rebros con leche pura." 






2^ LUCRECIO, 

10 Errara 9 atque viam palantes quaerere viíae ; 
Certaa"^ ingenio, contenderé nobilitate, 
Noctes atque diesniti praestante labore, 
Ad svlT^^^^ emergeré opes, rerumque potirí. (S) 
O rctí»^'*® hominum mentes ! o pectora caeca ? 
15 Qualil>^® ^° tenebris vitse, quantisque ^pericUs 

pegit»^^ hoc aevi, quodcunque est! Nonne YÍáere est 
Nil ali***^ ®^^* naturam latrare, nisi ut, qnoin 
CorpoX-^ sejunctus dolor absit, mente fruatur 
Jucun^^ ®®°^" * ^^^^ semota metuque ! 
00 Erg^ corpoream ad naturam pauca videmus 
Esseop^^ omnino, quse demant cunque dolorem. 
Delicia^ quoque uti maltas substemere possint : 
Gratiu^ ixiterdum ñeque Natura ipsa requirit. 
Si non ^-^^^ ®™* juvenum simulacra per sedéis 
05 LampacJ^^ igníferas manibus retinentía dextrís, 
Lumin* xioctumis epulis ut suppeditentur ; 
ííec doTíi^^ argento fulget, auroque renidet ; 
ííec citb^^ reboant laqueata aurataque templa ; 
Attamen í»*®^ ^ prostrati, in gramine molli, 
80 Propter aqn® nvum , sub ramis arboris altae , 
Non magnis opibusjucunde corpora curante 
Presertim quera tempestas arrídet, et anni 
Témpora conspergunt viridantes íloribus berbas. 
Neccalidse citiua decedunt corporefebres, 
35 Textilibus si m'picturis ostroque rubenti 

Jactaris ,'quam si plebeia in veste cubandum est. 

Quapropter, quoniam nilnostro in corpore gazse 
Proficiunt, ñeque nobilitas, ñeque gloria regni, 

Quod superest, animo quoque nil prodesse putandum ; • j 

40 Si non , forte tuas legiones per loca campi 

Pervere quum yideas beUi simulGusra cientes, ^ 

Perrere quum videas classem lateque vagari, ( 

His tíbi tum rebus tímefactcB relligiones 1 

EíFugiunt animo pavidse, mortisque timores 
45 Tum vacuum pectus linquunt curaque soliitum. 



24. Estos bellos versos han im- phiy i. e. laquearía, — 39. Superaste 

presionado a Viijilio, que pinta el i. e. superfluum est, — 40. El non 

mismo cuadro con nuevos colores, recae sobre las dos últimas propo- 

Georg. 11)398. — 2B, Laqueata tent'- siciones effugiunt,,,, linquunt. 
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gge LUCRECIO, 

10 Errare, atque viam palantes quserere vitw ; 
Certare ingenio, contenderé nobilitate, 
Noctes atque dies niti prsestante labore, 
Aá Bummas emergeré opes, rerumqué potíri. (S) 
O miseras honainum mentes í o pectora caeca ! 
15 Qualibus in tenebris vitce, quantisque periclis 

Degitur hoc se vi , quodcunque est ! Nonoe videra est 
I^il aliud sibi natnram latrare, nisi ut, quoin 
Corpore sejunctus dolor absit^ mente fniatur 
Jucundo sensu , cura semota metuque i 
20 ' Ergo corpoream ad naturam pauca videmus 
£lsseopu8 omnino, quse demant cunque dolorem, 
I>elicias queque uti multas substernere possínt : 
Gratius interdum neque Natura ipsa requirit. 
Si non áurea sunt juvenam simulacra peraedeís 
25 L.ainpadas igníferas manibus retinentía dextris , 
X.umina noctumis epulis ut suppedítentur ; 
Nec domus argento fulget, auroque renidet; 
Nec citharis reboant laqueata aurataque templa; 
Attamen inter se prostratí, in gramine moUi, 
30 Propter aquee rivum , sub ramis arboris altee, 
Noumagnis opibusjucunde corpora curan t, 
presertim quom tempestas arrídet, et anni 
Témpora conspergunt viridantes floríbus herbas. 
Neccalidse citius decednnt corpore febres, 
35 TextiHbus si in picturis ostroque rubentí 

Jactaris,-quam si plebeia in veste cubandum est. 

Quapropter , quoniam nü nostro in corpore gaz» 
Proficiunt, neque nobilitas, neque gloria regni, 
Quod superest, animo quoque nil prodesse put»ndum ; 
40 Si non, forte tuas legiones per loca campi 
Fervere quum videas belH simulacra cientes, 
rerv&re quum videas classem lateque vagari, 
His tibi tum rebus timefactffi relligíones 
Effugiunt animo pavida, mortisque timores 
45 Tum vacuum pectus linquunt curaque solutum. 

^' ^^i^^a^irfiír'^*^^*' ^"^^ ^^* ie. laquearia.~-S9. Superest, 

presionado a '^jiuo, que pjnta el i. e. auperjiuum est. — áO. El non 

mismo cuaar "nuevos colores, recae sobre las dos últimas propo- 

Georg. li>«^''^' '^^'^-aqueatatem^ liciones effugiunt... y linquunt. 
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ÍSeteiai" neq^eaa, motus queque surparedebentj 
. í^^sertim quom, qu« possimus cerneré, celeüt 
^ S^etamenmotus^spcttiodiductalocomm, 
^am scepe ia colli tendentes pabulateta 
X.aniger«e reptant pccudes , quo quamque vocante» 
Tnvitant lierbce gemmantes rore recenti; 
;git satiati B.gni ludunt blandeque coniscant : 
Oi»^^ quse nobis Ion ge confusa videntur, 
-et veluü in viridi candor coosistere colli. 
-o-p^terea magnse legicKnes quem loca cursa 
^g^mporum. complent, belli simulacra «ientes ; 
^tcírcuimYolitantequites^ mediosque repentie 
»J»ran8tnittunt valido qnatíentes impete campos • 
-p-oü^ ^^í ad cG&lum se tollit , totaque circHin 
j^xe renidescit tellus , subterque virúm vi 
^xcitur pedíbus sonitus, clamoreque montes 
330 Xcti rejectant voces ad sidera mundi ; 

£^t tamen est quidam locas altis montíbus ^ xoiie 
gtare videtur et in campis consistere fulg-t^^ 

333-376. Diferencia de los cii^rp^g i variedad 
de su configuración : 

Nunc age, jam deinceps cuiíctarinu éscordm rérniÁ 
Qualia sint, et qaam longe distan tía íoiíícíxs 
336 Percipe , multígenis quam sint yariata ^^uris • 
líon quod multa parum simili sint praedita formsL 
Sed quianon volgo paria ómnibus omnia consíant. 
Kec mirum : nam quom sit eorum copia tanta, 
Ut ñeque finis, utidocui, ñeque summa sit uJJa; 
340 Debent nimirum non ómnibus omnia prorsum 
Esse panfilo, similique affecta figura. 

Prffiterea genus humanum , mutaeque hatantes 
Squammigerúm pecudes, et laeta armenia, feneque, 



813. Primorum , i» e. elemen- 
torum.-'I^' Otros leen ipsam-, — 
314. SurperCf i. e. tuU oculis sub' 
ripére, — 31 8 . {Encuéntrase en este 
cuadro risueño la gracia i la natu- 
ralidad que han inspirado al autor 



de las Jeóijieas. — 320. Conueant. 
Otros, coruscant. — 325-39. En al- 
gunas ediciones los dos prime/o» 
versos se hallan pospuestos a los 
cuatro que siguen. — 343.-4 miente- 
Otros leen arhu^ta. 







S^do ; pero el de los elementos creadores es m- 
fiSo.-^552-568.X>rueba sacada deloscootranos: 

....Quasinaufragiis magnis multisque coortis, 
I)i9jectare solet magnum mace transtra, guberna^ 
Antennas,prorain, malos, tonsasque natantes, 
556 I*«r teTrarum omnes oras fluitantia aplusti*a 
XJt videantur, et indicium mortalibus edant, 
Infidimaris insidias, viresque dolumque ♦ 

Ut vitare velint, nevé ullo témpora credant, 
Snbdola quom ridet placidi pellacia pon ti : 
560 Sic tibi, si finita semel primordia qusedam 
Constitues, sevum debebunt sparsa per omne 
Disjectare sestus divorsai materiai : 
Jíunquam in conciliiim ut possint compulsa coire,, 
pí ec remorari in concilio , nec crescere adaucta. 
565 Quorum utrumque palam fieri manifesta docet res, 
jiit res progigni, et genitas procrescfre posse. 
íisse igitur, genere in quovis, primordia rerum 
Infinita palam est, unde omnia suppeditantur. 

569-^80. Los movimientos destructivos no ob-- 
tienen , P^es , sobre tos cuerpos im triunfo ab- 
soluto • 

píec superare queunt motus utique exitíales 
570 perpetuo, ñeque in «eternum sepeliré salutem j * 

Nec porro rerum genitales aucti£cique 

jViotus perpetuo possunt servare creata^ 

Sic aeq^o geritur c^tamine principiorum 

Ex infinito contraetum tempore bellum. 
676 Jünnc lúe, nunc illic superant vitalia rerum, 

Bt supcrantur item : miscetur funere vagor, 

663 Ouberna. Otros, carinas. —569. Utique, OttOB , itaque. 
—563.* Vi^^^^^^' otros, diverH,. 



Quo nunc insigni per ma^as praedita tenas 
Horrifice fertur divinee Matris imago. 
610 Hanc Tarto gente^> a^tiquo^more ^'^"^^^^ 
Idseam vocitant matrem, Fhrygissqne catervas 
üant comités, quia primum ex illis finibus edunt 
Per terrarum orbem fruges coepisse crean. 
Qallosattribuunt, quia, numen quiviolarint 
615 Matris et ingrati. genitoribus inventí sint,. 
Significare volunt indignos esse putandos, 
Vivam progeniem qui ih oras liiminis edant. 
Tympana tenia tonant palmis et cyrabala círcum 
Ooncava, raucisonoqiie minantur comua can tu ^ 
620 Et Phrygio stimulat numero cava tlbia.mentes ^ 
Telaque prseportant, violenti. signa furoris,. 
Ingratos ánimos atque impia pectora rolgí 
Conterrere metu quee possint numine divae. 

Ergo quum primum, magnas invecta per urbes, 
626 Munificat tacita mortales muta salute, 

^re atque argento sternuntiter omne viarum^ 
liargifica atipe ditantes ; ningnntque cosarum. 
Floribus, umbrantes Matrem comitumque catervas. . 
Hic armata manus , Curetas nomine Graü 
630 Quos memorant Phrygios, ínter se forte catanas 
Jjudtint , in numerumque exultan t, sanguina fletí et. 
Xerrificas capitum quatientes numine cristas. 
Dictaos referunt Curetas, qui Jovis illum. 
Yagitum in Creta quondam occultasse feruntur ; 
635 Quum pueri circum puerum pernice chorea, 

614. J^o9 sacerdotes de Cibe- ventadoporel frigio Marsias, oca- 
les , Uamaaps también Curetes, pa el medio entre el «dio i el dorio, 
Coribantes i Oactilos, se llama- hallándose su final a un tono de 
ban Galos porque la Frigia i la distancia de uno i otro.— 634-^7. 
Galacia l***^!,^^ ®*¿^ ^^ .cuna de Es imposiblfe hablar a la vez de 
su culto. '^- -i: ,-^/^'nt9^ nume^ un modo mas jocoso i poético 
-'^. El estilo Fngio es uno de acerca de la marcha procesional de 
s cuatro raoao^ o estUos de la mú- una imájen reverenciada , i de las 



los mas antie:tt<^8- Su carácter era cesión es causa u objeto. — 629. 

vivo, impetuoso soberbio, ar- Graü, Otros , Graeci. ^600. Ca- 

diente i terrioie. i^or eso, según tenas ludunt , i. e. clioreaa agunt, 

refiere Ateneo , se tocaban en manibus, quasi catenis, invicem 

el tono o rxioao ingio la trom- nexi. Véase Ter. Ad. 715.— 031. 

peta i los otros instrumentos mi- Fletiy i.*, rorantes, stillantes. 

litares. Bste moao, que se dice in- Otros, laeti opletu 
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dr^wtievos torbellmos ; " sxtfron luego pé,¿i¿^ . 
f^poCcen ; i tienen -°™« J"^^"?»* »« c«- 

La ^^i<ia i la muerte no son mas que fe mezcla i 
desunión, la descomposición i recomposición con. 
tinua de elementos eternos : 

QQO Denique coelesti sumus omnes semine oríunáí ; 
Ómnibus ule idem i>a.ter est , uñde, alma liquentes 
Humoris guttas inat«r quom térra recepíÉ> 
-p^ta paritnitidas fi-ug-es arbustaque laeíay 
"Rt seBUS human um ^ parit omnia saecla íerarum ) 
oafi í*abula quom prse"bet_, quibiis omnes corpora pascunt, 
Ét dulcem ducimt vita.iii prolemque propagant : 
Q,uapropter mérito matemum nomen adepta est. 
Oedit ítem retro, de térra, quod fuitante^ 
Xn terrfts ; et quod missum est ex setherig oris 
1000 I^ rursum coeli relatum templa receptant, 
;5í eve putea aetema minus residere potesse 
^orpora prima, quod in summis fluitai-e videmus 
Xiebus et interdum nasci snbitoque perix-^ . 
^ec sic interimit mora res, ut materiaí ' 
1005 Corpo^ conficiat , sed coetum dissúpat olüs • 

lude alns aliud conjangit, et efficit omites ' 
jj^ iia coavertaat; formas, mutentque colores 
Et cepiant sensus, et puncto temporereddaní - 
^^noscasreferreeademprimordiarerun, ' 

1010 Culi» q^ib«8 , et quaH positum eontíneai, tar 

Et <l^^ ^^*^' ^ ^^^* ^«*«s accipiantque ' 

Q^in etíam refert nostris in versibus ipsis 

Cutxi quibus et quali smt ordine qua^que Jocata ; 

^^^que eadem coelum, mare, térras, ñumina, solem ¿ 

1016 Sigíiifi^^^*: eadem fruges, arbusta, animantes; 

Si non omma smt, at multo máxima pars est 

' 1000. Be ha"^ ^^ien larga nua. Otros, paf^m.^JieMere, L e. \ 

la e de T^Hp Dónalo Z^^^^^ '"?'*^''^ intHnsecus, por oposición 

pr. 22, donde Donato escribe ^ in summUfluitare.-^lOOn, Ma^ 

reZZaíum.-lí^lrf. Estos tres ver- í^Haí carpera, como corp«r«/>riiiifl. > 

Bosenotras ediciones yanpospues- —1005. Coetum ollU' i. e. ¿¿te- * 

tos a los ocho que siguen — Mi- rumjuncturam. 




Sfl* 1 „* «i tibi ver» "^'^t^^co»*»-^ 

iBfiniteforis, 1^«**^ "^^ieere «9««« ^^'* '^^**. 
lOtó <aoid 8it iW porro» "ílíf^f^;;; pervolet ípse- 

Atque animi jactus líber quo P ^tes , 

^ultimodiB volitent «temo percita motu, 

T4Ü aorere illa foris tot corpora matenai ; 
Quom prasertim hic sit Natura factus, et ípsa 
aponte süa forte oflfetisando semina rerum 
jytultimodis, temeré, mcassum ñnistraque coacta, 
^^ •J'andem coaluerint ea, quce conjecta repente 
^^^^ IVlagnatum rerum fierent exordia semper, 

rferrai, marisetccBli, generisque animantum, 
Q,iiare etíam atque etiam tales fateare necesse est 
-^sse alios alibi congressiis material, 
^ualishic est, ávido complexo quena tenetaeíher. 
lOoo prseterea , quommateries est multa parata, 

^uom locus est prcesto, neo res nec causa moratur 
XJll* j S®^^ debent nimirum et confien res. 
;pií une et seminíbus si tanta est copia , qnantam 
•rft ^nun»erare setas animantum non queat omnis"; 
-V'isq^® eedem et natura manet, qusB semina renim 
^oujice^e in loca queque queat , simili ratione 
^tque buc sint conjecta ; necesse est confiteare 
■0sse alios aliis terrorum in partibus orbes, 
1075 í^* varias hominum gentes et sacia ferarum. 

Tjuc accedit, uti in sununa res nuUa sit una» 



% 



otros, ^^^. otros, rafioncm.— néresis. — 1 
1^* ^^dia^^-''^^^^> tmesis.por Otros, geri. 




^ ¿ü Ae 1» a»tígüedad. Platón anun- 

cuelaB filosóficas ex ^^^^^ a su destrucción. Sé- 

ciaba que el «^^^*t ^a lúgubre coatemplacion; 

necase complaem e» ^^^^ció en varias épocas 
i entre los «-«tianoB P ^^ ^^ ^^ ^^^^^ ^ . ¿ 

la creencia del proxix^^ 

^^^ ^^ ' . • ^„r>niie circum momia mundí 

San Cipriano repite :>«^ ^^^^^ ^^¿^^ »^««^eím 
won ÍZ«5 viribus stare, qtiibus antesteterat, nec eo 
robore vaUre quo antepraevalebat. De aquí los cál- 
culos i predicciones que espaníaron sucesivamen- 
te a todas las edades; predicciones desmentidas 
sin cesar, i que las jeneraciones humanas se tras- 
mitían como una especie de terror periódico. 

III. 

1-40. Invocación a Epí curo.— 41-93. Si el 
temor de la muerte envenénala vida humana, es 
porque se ignora la naturaleza del alma, i se ima- 
jina que sea la muerte mas terrible de lo que es 
en realidad : 

Nam, quod sfiBpe homines morbos magís esse tímendos 
Infamemque ferunt vitam^ qúam Tártara lethi ; 

Et se scire anim» uaturam ] sanguinis esse, , 

Aut etíam venti, si fert ita forte voluntas^ ^ 

46 Nec prorsum quidquam nostrse rationis egere : 

Hinc licet advortas animum^ magisomnia laudis 

43. El poeta hace alusión al sis- palabra, la facultad de sentir en las 

tema de Empedocles que considera- partes mas pequeñas de la máqui- 

ba a nuestras almas como la parte na.--44. Este verso en algunas edi- 

mas pura de nuestra sangre, Cic. clones se halla pospuesto a los dos 

Tuse. Quaest. 1. Hipócrates dice que siguen, dándose a t^it^t en este 

que el alma es un espíritu sutil, es- caso el sentido fig. de vanitatU — 

parcido por todo el cuerpo, en una 45. Rationis. i. e. doctrinae. 



I 
/ 



^^^ Ltr CRECIÓ. 



I 



85 ííam jamacepebonnnespatriain carosque párenles 
Prodiderunt, vitare Acherueia templa petentes. 

g7-_136. El alma ea una parte real del cuerpo. 
El autor no conviene en que sea, segiiii Ja han de- 
finido algunos filósofos griegos , la harmonía del 
ejercicio de nuestros órganos : pero por mas que 
combate esta idea , llega por fin al mismo resulta- 
do. Me parece que da demasiada importancia a 
su opinión particular o ala de su maestro. El em- 
pecinamiento en estas materias es un defecto je- 
neral de que aun tenemos que correjirnos. Exis- 
ten secretos impenetrables a la ciencia. ¿De qué 
sirve la discusión, cuando por su natiiraleza es in- 
terminable? La poesía es libre ; los sueños de la 
imajinacion no se discuten ; todos ellos pueden 
sed.vicir mas o menos ; nadie tiene derecho de im- 
poner sobre este particular a los demás. — 1 ST- 
IC 1 . El espíritu es la potencia mas viva i enérjica 
dol alma. Reside en el corazón ; mientras que el 
alxxia propiamente dicha se encuentra esparcida 
eii los miembros. — 162-177. El alma i el espíritu 
soxx de naturaleza corpórea. — 178-258. Tienen 
por' base el tejido mas débil de los átomos mas del- 
gstdcpSy mas lisos, i se componen de cuatro mate- 
ria,» • aire , soplo, calor i otro , que por ser mui sutil 
SG e?scapa al lenguaje mismo, i que escomo el alma 
de 2as almas. — 259—323. Estos cuatro principios 
se coxnbinan i obran juntos, pero de tal suerte que 
^IgTJi Txo de ellos predomina e influye en el carácter. 
—3^ -^ -370. El cuerpo i el alma son inseparables. 







27S X^XJCREOIO- 

475 Denique, corhominum quom vini vis penetrav|j 
Acris, et in venas diecessit diditixs ardor, 
Consequitur gravitas membrorixin , prsBpediuntur 
Cnira vacillantí, tardescit lingTia, madet meiis^ 
Nant ocuü í clamor , singultus, jurgria g-liscunt; 
480 JEt jam ccetera de genere hoc quaequomque sequy^^^^. 
Cur ea sunt, nisi quod vehemens violentia vinf 
Conturbare animam consuevit corpore in ipso? 
>l.t, qufiequomque queunt conturbari inque pedirí 
2Signi£cant , paulo si durior insinuarit 
485 Causa, fore ut perecuit, oevo priva ta fnturo. 
Qoin etiam , súbita vi morbi saepe coacto, 
^Anteoculos aliquis nostros^ ut £ulniinis ictu, 
Concidit, et spumas agit, ing'emit, et tremit artas 
IDesipit, extentat ñervos, torquetur, anheJat 
49Q Xnconstanter, et in jactando membra íatígat. 
NiBflírum, quia vis morbi, distracta per artus 
Turbat agens animam, spumans ut ín fiequore salso 
Ventorum validis fervescit viribus unda : 
Exprimitur porro gemitus, quia membra More 
495 -Afficiuntur, et omnino quod semina vocis 
jEiliciuiitur, et ore foras glomerata feruntur 
4^ua quaai consuerunt, et sunt munita viaí ; 
X)esipientia fit, quia vis animi atque animai 
<3onturbatur, et, ut docui, divisa seorsum 
QQQ X>isjectatur , eodem íllo distracta veneno. 

Xnde , ubi jam morbi se flexit causa, reditqne 
Xn latebras acer comipti corporis humor; 
rrum quasi taHpedans primum consurgit, et onmes 
X'aulatimreditin sensus, animamque receptat 

505 ^«c ^*^ tantis ubi morbis corpore in ipso 
Jactetur, miserisque modis distracta laboret- 
Our eandem credis siue corpore, in aere aperto 
Oum validis ventis aetatem degere posse ? ' 

509-590. El alma es susceptible de sufrimiento 

/¡¡gi.InguepediñyixaestípoTim- munUavúu. i» - • 
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ISTec cecíd¡8se alíus dextmm , *1«^^^ "'^t- 

ar«om dígitos «gitat propter «"«"bundus h«M. pe, . 
St caputibecisum, calido vi^enteqne tranco, 
G55 S*»rvat hrnni voltmn ^itelem oculosque patentes, 
I>onec reHquias animai Teddidit omnes. 

Quhi etiam tibí si Engua vibrante mmantis 
Serpentis candam et pirocero corpore, u trinque 
Sit lubitumin multas partes discíndere ferro; 
ARO Omnía jan» seorsum cernes amcisa reccnti (7) 
V'olaeretortarí, et terram consper^ere tabo; 
Insain eeque retro partsm petere ore priorem, 
"Volnerís «urdenti ut morsu premat icta dolore. 
Ómnibus esse i^tur totas dicemus in ilJis 
parücvilis animas ? At ea ratíone sequetor, 
XJnaní animantem ajiiuas babuJsse in corporc multas. 
;g;j-go divisa est ea qusB fuit una simul cu» 
Oorpore : quapropter mortale utrumque putandin» est, 
In multa» quoniain portes discinditurte^^^^ 

g70-678. Si el alma es inmortal, no debe tener 
orijen : «i ella existe desde tod^ eternidad, ¿por 
qué no conserva nmgun recuerdo de su pasado? 

6,0 I*r»*«»e*> *i imroortalis natura animai 
Qatts^t, et in corpas nascentibus ináauatur - 
C^ super anteactam «tatem «eminfese neauímns 
jjec vestigiagestarum rerum ulla tenemoT 
jj^B» sitantopereest animi mutata potestas" 
675 Orooi* ut actarum exciderit retinentia rerum ■ 
jj^«, «t opinor, «i ab feto jam longiter errat. 
Quapropter fateare necesse est, qu« fuít ante. 
Interu«e;et, qua; nuncest, nunc esse creatam. 

679^29. Una prueba de la disolucio» del al- 

670-670. ^iJ^i^l es taa en que eí coeT» se forma, i ella 
exacto , que .1»? "«8*^° "J^ro^o- ^ forma a sí misma al memento 
car una decisto» en el Concilio de incorporarse." Pero no des- 
de Trento. "El alma, na dicho el truye esta decisión la obiecion<iue 
Concilio, se incorpora al momento signe. 
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Autin mdle situm suffocaH ; »*^"1"?^^^„^^ «^^.f . 
^5 Frigore, qiiom m smnmo gelidi cubat leqaore saxi , 
Urgerive snpaTie obtótum pondere teme. 

At jamnon domus accipiet te teta, ñeque UXOT 
Óptima, nec dulces occtuTent osciüa nati 
Pweripere, et tacita pectns dolcedine tangenf ; 
OTO Non poterifl fecti» tibi fiwtibixs esse tüisque 

PrsEsidio : mieerl o miser! aiíant, oninia ademí t 
Una dies infesta tibí tot prseraia vitaa. 
lllud in bis rebusnon addunt : ^^Nec tibí earum 
Jam desideriam remm super insidet una." 
9>dt Qaodbene si yideant animo ^ dictisque sequantor, 
X)is8olyant animi magno se ancore metuque. 
Tu quidem, ut es lecto sopitus^ sic erís, sevi 
Quod superest, cunctis privatu' doJoríbus ©gris ; 
At nos horrífico cine&ctum te prope busto 
920 Insatiabiliterdeflebimus,. cetemnnxque 

NuUa diesnobis meerorem e peetore demeL 
'lllud ab hoc igitur quaerendum est^ quid sit aman 
Tantopere, ad somnnm si res redit atqne quietem, 
Cur quísquam eetemo possit tabeseere lucta. 
926 Hoc etíam ñidunt, ubi discubuere, tenentque 
Pocula ssepe homines, et inuralM»nt €»ra coronís. 
Ex animo ut dicant : Brevis hic est fructus homnJIig ; 
Jam fuerit, ñeque post unquam revocare IksébiU 
Tamquam in morte mali cum prímis hoc sit eorum, 
930 Quod sitis exurat miseros atque árida torreat ; 
Aut alÍ8B quojus desiderium insideat rei. 

Nec sibi enim quisquam tum se vitamque requirít, 

90á.AutÍ7tmelle8Ítum auffocari, fugaz, cultivas, — solo el ciprés 
JLos antiguos sepultaban algunas» odioso, — debe seguirte hasta la 
veces los cadáveres en la miel. De- tumba fría.— 910. Tibi fortibus. 
mocnto pretendía que se conservase Otros, florentibus.— 911, Miser! o 
de esta suerte a todos los muertos, miser! Otros, misero «Mere.— 014. 
'-^. In sumnio aequore , i. e. in Super insidet. Otros, insidet ins»- 
plano etlev^atospatw.^Saxi, Le. per. --911-12. I^e¿ qui te d^- 
sepídchr%,lapidisfunerei.-^907.E3^ lent , lamentationibus adduntid 
tos bellos versoshanmspiradoaHo- ^¿^ ^^^ ^^¿^^ cmHngereyUt 
^cío una de sus estrofas maspatéti- eas resjam non desideres,-922. Ab 
CBS (1 1 , 14) que Burgos traduce asi : hoc, i. e. ex hoc. Quid sit amari 
üe ü^w- para siempre—tu censor- tantopere, i. e. quae causa sU tanH 
te quenda,— tus campos i tu casa, desideHi. -^929. Mali cumprinUs 
—llegará muí en breve el tristedia; hocsiteorum, guod/ue.idsiHma' 
—1 aei arool tanto, que ora— dueño lu?n impiimis timeant^ne. 



878 LUCRECIO. 

Grandior hic y&ro si jam seniorque queratur; 
*'Oinma pexftinctus vitai prcemia, marees; 

970 Sed quia sempér aves quod abest, pmaeatm. tennis, 
Imperfecta tibi elapsaestin^rataque vite, 
Et nec opínanti mars ad caput adstítííaiite 
QuamsQtur «c plenns posáis «Hacedero «nim. 
Numí aliena tua tamen «etate omnia mtte ; 

975 Mquo a»i«oq«e, agedum , jan. aJiis coacede : necesseesV 

976-1036, Los 8u,>l¡oios del infierno «o son 
mas que una imájen alegórica de ios tormentos 
que el hombre se forma durante sü vida . 

Jure, ut opiaor, agat. Jure increpet mcúetene 
Cedit enim rerum novitate e:xtra8« Zus^T^^' 
Jmper et ex aliis abud reparare necease eat • 
Nec quidquam in barathrum nec Tah» j '. 
980 Materies opus est ut crescant postoT^ *"* **™- ' 
Quse tamen omnia te, vita d»w%...„«. ^^'^ ^ • 
NecminusergoanteLc, q^^"^^ '^'•«»*'"- •' 
Síc alidex aUo nunqnam desistet oS ***^'^^ cadcIl^tte. 

Vitaqueniancupionullidatur, omna»! 
986 Hespice Ítem , quant nil ad n<^" „? Jü^"- 

Temporisseteraifuerit, quam n«c^ vetasías 

Hoc igitur speculum nobis Natura 2^"^' 

Temporw exponit post mortem dení„.,o ^ 

Num quidibi horribfle appar«t?n«»^-T^^'"- 
990 Quidquam? nonne omni ^WLcurí.f' '^'***'^ 
Atque ea nímirum, qrmall^TT u"^*^*^ 

Prodita sunt esse in vita Jat orStt ?""** ^'**^"»*'<' 

Nec mwer impendens magnum timet ai.«. »1 

Tantahs, ut fema e8t,'cassa fom^rtor^'^ 

995 Sedmag«invitadivomn.etusu,^e^n^2^""' 
Mortales, cagumque timent» «nem „.. • 

NecTityonvolucres ineu^t AeíeTr^ ''^' ^''"• 
Nec, quod sub magno scrutentur pector! "'**^^*^ ' 
Perpetuam «tatem possunt 'eperirVprofe^t^^^'**™ 

976. Jam aliit. Otros, magnis. ar» ^« 

—07». Oeeidit. Otros, rfedttur ni«^i^ '^tui, — gn j 

m 2^^. otros, .«.-983. ^?«, ^^^^^ Otros , «^Jt ^^^^ 



1O37-1Í07. Motivos para resignarse ^^ ^^ 
leyes de la naturaleza : 

Hocetíam tibi tute interdam dicere posas: 
Ilumina sis oculis etiam bonns Ancn' rebquit, 
<^ui melior multis qwam tu fuit, improbe, rebug. 
1040 lude alii multi reges rerumque potentes 

Occiderant , magnis qui gentibas imperitarunt. 
Ule quoqueipsc, via.in qui quondam permareniagnam (lo\ 
Stravit , iterque dedit legionibus ¡re peraltom, 
Ac pedibus salsas docuit superare lacunas, 
1045 Et contempsit, equis instdtans, murmura pontí, 

Ilumine adempto, aaimam moribundo corpore fudit. 
Scipiad^> belli fulmen, Cartliaginis horror, 
Ossa dedit terree , proinde ac íámul inflnius esset. 
^dde repertorea doctrinarum atqne íeporom • 
1050 Adde HeUconiadum comités ; quomm anw Horneras, 
Sceptra poütas, eadem aliis sopitu' quiete est 
X>eBÍque, Democritum postquam matu,^ vetilstas 
Admonuit inemorem motus lauguescere m«,H«. 
Spontesualetho caput obvias obtulít i»>J^ 
1066 Ipse Epicurus obit, decurso lamine vi^' 
<¡jui genus humanum ingrenío superavi* . 
pr«8tinxit steUaa exortus utí «therius ' , ""^^ 

Tu vero dubitabis, et ind%nabere obí! 
jtortuaquoivitaestpropejam vivoaJ, -, ,-, 
1060 Q«i f r rr "«^J«— nter^Sr "''^''''• 

g^jlxcitamque gens cassa formidine ment^' 
jjec repenre potes, quid sit tibi saBD^m-r ' 
^t,rius urgeris multis miser undiq^'Tu^^"'"*"" 
1065 Atq«« aninumcertofluitans errore vagarfe» 

Si possent hommes, proinde ac sen&TSdeníur 
p^^dusmesse anuuo q„odse gravitate fetfS 
Et quibus Id fiat causis quoque noscere, et unde 
Tanta malí tanquam moles ¡a pectore constet • 
1070 Haadita vitam agerent, ut aune plerumque vídemus, 

^<^;/^ ^'oSmL "''^- ~ .• ^^^- ^'■aeHimrít. Otros , re*. 
1053. JUemcrem. Otros , ««,«0, <^^. _ j^^ ^^^ ^¿^^ 

res. Otros, cognoscere. 
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36a JLÜCRECIO. 

Ltimine quí ímem vitai fecit, ^et ille 
Mensibus atque annis qui muUis occidit ante* 

IV, 

1 -25. Exordio renovado del primer canto, 920-49.' 

Avia Pieridura peragro loca^ nullius ante (12) 

Trita solo : juvat íntegros accederé fontes^ 

Atque haizríre } juvatque novoe decerpere flores^ 

Insignemqne meo eapití petere inde coronam, 
6 Unde prius nulit yelarint témpora Musse. 

Primum, quod magnís doceo de rebus, et aretÍ9 

Ileiigionum ánimos nodis exsolyere pergo ^ 

Deinde, qqod obscara de re tam lucida pango 

Carmina , Museeo contingens cañeta lepore : 
10 Id quoque efáinnoD abnuUa raticHíe yidetnr* 

'Nam veluti puerís absinthia tetra medentes (18) 

Quom daré conantur, prius oras pocula circum 

Contínguntuieilis dulcí flavoque liquore, 

Utpuerorum setas improYÍda ludifícetur 
15 Labrommtenus; ínteiea perpotet amarum 

Absinthi latícem, deceptaquenon capiatnr. 

Sed poCÍQS , tali attactn recreata , valescat : 

Sic ego nunc, quoniam Iisec ratío plemmqne videtnr 

Tristior esse , quibns non est tractata, retroqué 
20 Yolgus abhorret abhac, yoluitibísuaviloquenti 

Carmine Pierio rationem exponere nostram^ 

£t quasi Mnssra dulcí contíngere melle ; 

Si tibí forte animum tali ratíone tenere 

Versibusin nostrís possem , dnm perspíeis omnent 
25 Naturamrerum^acpersentísutilitatem. 

26-176. El poeta ensaya en seguida espÜcar 
todo el mecanismo de las sensacioneside las ideas, 
por medio de las imájenes, formas puras, aparien- 
cias lijeras, de las cuales unas emanan de loscuer- 
pos i las otras se enjendran a sí mismas en el es- 

17. Áttactu. otros, /ac<o.->24. Perapicis^ Otros , percipit' 




f^nor., substrata «tberiis «f^-^^^JT' ' 

Qui lapides mter aistit, per strí»*» ^«^ 

A terris quentam cceli patet ^Itus Jiiatu» j 
^20 N ixbüa deapicere, et ecehtm «* ▼«leare videre e« 
^or pora mirando sub térras abdita coelo. ^ 

I>enique, ubi in medio uobis eqtius acer obb^ 
^1 unúne, et in rápidas amms despexin«xs u«^^ 
^<^aiiti8 eqni eorpns transrorsoHi ferré ^«'^ ^ 
425 Vi.^ ^^ ¡^ adversam flamen contrudere raptan ^ 
^Kt, quocunque oculos trajecimus^ oimwa fem 
^E t fluere ad*imüi nobis ratiotte viaentor. 

I^orticus cequali quamvis est deniq^e ductu^ 
&Uinsqiu3¡tt perpetuam pajribus sniFulta cohuonWr 
^30 JLongatamen, parte al]( summa, quom tota, videtur, 
I^aulatím trahit angusti fastidia coitJf. ^ 

T*ecta solo jungens atque omxus dextera Iwervwa^ 
I>oiiec in obscurum coni eonduxit acumen* 
In pelago nautis^ ex undis ortus, in undís 
^^^ Sol -ñt uti videatur obire , et coadere lumen r 

<^uippcubinil aliad nisiaqnam coelumque tuentur; 
^N'e leviter credas labe&ictari undique sensua. 
-^t maris iguaris in portu clanda Tidentor 
^^orvigisi y aplustris fractis ^ obnitier undis ; 
^í^ajn queeqaoni(|ue supza roreni salís edita para est 
lorum, recta est ^ et recta sapeme guberna. ; 
i demersa liquore obeunt , refracta yiden^tiir 
Lnia convorti^ sursumque supina rerertí f 
:a*eileza prope in sunimo fluitare liquore. 
-**«»aque per coelum quom venti nubila portant; 
>}>ore nocturno^ tum splendida signa -videatur 
' &x adversun* nimbos, atque iré superne 
:g aliam in partem, quam quo ratione feruiítiir.. 

* si forte oeulo manus uni subdita subter 

^^O I^imr^^&lt eum, quodam sensu fit, uti videantur 

^^^ ^áF^T>-<í^^^^*^> etc. Otros, fractas aparsa^ 




^^ LTJCItÉCIÓ. 

<4! nm noterit ratio díssolvere causem, 

505 V^a roLda ; taxnen l«e^t ratj^^ 

Reddere mendose cansas utrmsqu^ tigtim, 
Quam iñambus manifesta sixis emittere qu^quam, 
Et violare fidcm primam , 0* conveliere tota 
rundamenta, qnibiis nixatixr vita salusque. 

510 Non modo enim ratio ruat omiiis, vita queque ipsft 
Concidat e^templo, nisi creciere sensibus ausis, 
Pwecipitefique locos vitare , et cetera ^ qu® sint 
In genere hoc fuyenda ; sequi , contraria quse siut, 
Illatil^est igitur verborum copia cassa 
515 Omnis, quse contra sensus instructa, parata est. 

516-524. Necesidad de precaverse contra tes 
sensaciones falsas. Comparaciotx sacada de la ar- 
quitectura : 

Deniqne ut in fabrica , si prava esf rc^g^Ia prímay 
Nonnaque si fallax rectis regionibus exit^ 
iEtlibella aliqua si ex partí claudica t hüx2.iQ ^ 
. Omnia mendose fieri atque obstipa necessQjji ggt, 
520 Prava,, cubantia , prona, supina atque w^bsona iect»^ 
Jam ruere ut qusedam videantur velle, x^xinntqiw 
Prodita judiciis fallacibus omnia primis. 
Sic igitur ratio tibi remni prava neoesse ost 
Falsaque sit,' falsis quaequomque ab sensibus orta est» 

525-566. Deloido. — 567-598. División i re- 
producción del sonido ; eco ; 

v" 

príeterea , edictum seepe unum perciet aures - 
Ómnibus in populo , ennissuní prseconis etb are : 
In maltas igitur voces vox una repente 
570 Difftigit, in privas quoniam se dividit a-ures, 
Obsig»»»s formam verbis clarumque sonorem. 
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fOT parte- — 620. Supina atque ab- verbum. 
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nuaa al través de nuestros miembros hasta el fon^ 
do de nuestras almas —927-958. Los órganos ¿^^ 
hombre no fueron creados, teniendo presente s^^ 
necesidades,— 959-1019. Explicación de los»^^' 
ños : 

....Quo quisque fere studio defdnctns adhceret, (^^} 
960 Autquibusin rebus multum sumtis unte moratí, 

Atque in qua ratíone fuit contenta magis mens ; 

In soimiis éadem plerumque videmur obire : 

Caiisidici causas agere , et componere legos ; 

Induperatores pugnare, ac proel ia obire ; 
965 Nautse contractum cum ventis cerneré beUum ; 

Nos agere hoc autem , et naturam quserere rerum 

Semper 7 et inventam patriis exponere chartis» 

Cetera sic stwdia atque artes plerumque videntur 

Insomnis ánimos bominum írtistrata-tenere : 
070 Bt quiquomquB dies maltos ex ordine ludís 

Assiduas dederunt operas, plerumque videmus, 

Quom jam destiterunt ea sensibus usurpare , 

Belicuas tamen esse vias in mente patentes, 

Qua possint eadem reruní simulacra venire. 
975 Permultos itaque illa dies eadem obvorsantur 

Ante oculos, etiam vigilantes ut videantur 

Cerneré saltantes , et mollia membra moventes, ^ 

Et citharee liquidum carmen, chordasque loquentes 

Auríbus accipere, et consessum cerneré eumdem, 
,9S0 Scenaique simol varios splendere decores : 

Usque adeo magni refert studium atque voluntas^ 

Et quibus in rebus coüsuerint esse operati 

Nonliomines solum, sed vero animalia cuneta. 

Quippevidebisequos fortes, quom membra jacebunt 
. 985 la somois , sudare tamea spirareque. seepe , 

£t quasi.de palma summas contendere vires, 

Aut quasi carceribus patefactis sajpe quiete. 

065. Cerneré. Otros, degere. — xibiUa. — ^982. M quünt» , etc. U 

070. Ludis, i. e« ludorum épecta^ e. et con^uetudo aliquas res afem» | 

culo.— 972. Usurpare, i* e. perci* dU — 085. Siiepe. Otros , «e»-* \ 

perc-^n* Mollia, i. e. lenta, fie per, ' 

I 



S9d iUCRECIO. 

Nam vitare, pl&gw ín Amorís ne laciamnr^ 
1140 Non ita diffireile est qaam captam retíbua ipsÍ9 

Exire et validos Venerís pierrumpere nodos* 
Et tamen implidtns qaoque possis, inqac peditus 

EíFugere infestam, nki tute tíbi obvios obstes, 

Et prsetertnittas-animi vitia omnia primiim^ 
114^" Tum quse corporí' 8untej«is> quacn percnpis ac vis : 

Nam hoc f&émtxt homines pleruiiM|ae coptdine cseci , 

£t tribaunt ea, qas^ non sunt bis coranaodft veré : 

Multimodi» igitur pravas tarpesque videmns 

Esse in delicüs^ snmmoqve m hooore vigere t 
1150 Atque alios alü inrídent^ Yenereroquesuadent 

Ut plácenty qnenían» ffeáo adíüctantur amoce ; 

Nec sua respiciunt miseri mak» máxima ssepe. 

Nigra, melichroos est; inmunda et foeftída^ cteosmos ; 

C»6Ía, Palladion; nervosa et lignea, dóreos; 
1155 Parvola, pumilio, charitón ia, tota merum salr 

Magna atqneimmanis, ccUaplexiSy plenaqne bonorñ ^ 

Balba loqui non qoit, traúUzei ; mnta, podens est \ 
^ At flagrans , odiosa, loqnacula , ¡atnpadion ñt ; 

Ischnon eremenwm tum fit, qnum vivere non quit 
1160 Prse macie ; rmdine vero est, jam mortua tussi ; 

At gemina et raammosa, Ceres est ipsa ab laceho ; 

Simula, suene ac satyra est : labiosa , philema. 

Cetera de genere hoc , longum est, si diceire coner.(15) 

1 164-1 184. Sus disgustos.— 1185-1281. Jene- 
raciom- 

1-55. Nuevo i magnífico elojio de Epícuro : 

1139. ¿oeúimter, i. e. decepti dulctter hálhuHt — 1159. íschnon 

inducamw, — 1144. Nec eemas eromenion , <<umi síldda." Brome' 

omma vitia quae sunt primum ani- nion, ^prop. pequeño oljeto de 

mi , twn corporis, ejus .mulierisy amor." Jtchnos] prop^ ffrociUs, co- 

quaniy etc. — 1 145. Percupia. Otros, ma en este verso : Quaerebam gra- 

perpetis. — 1 1 47 . CommodajUe. pro- cilem, sed quae twn maera finsseU 

pria. — 1153 Melichriis , \. e. meU Mart. 

fei coforir.— 1154. Caesia, f.e.cui 1100. Radine, "eabelta.*'— 1)61. 

ocuH sunt colore aubviridiy qucisi Gemina^ i. e, obesa, quae dupleje 

felibus. — Palladium, i. e. exigua vicíetur. — 1162. SUene aeaaiyra, 

PaUadisimago.^llbó.IapoTmia, "un silenülo, un satfrllio,'* como 

1. e. una, — 1157. Traulizei, i. e.' decimos, nn diablillov 



Si non Tícta forMit, qmd tamdem rivá nocerent? 
40 Nil, ut opinor ; ita ad satiatem térra feramm 

Nunc etiafh scatít ^ et trepida terrore reineta est 

Per nemora ac montes magnos sflvasque proñmdas ^ 

Que loca yitancHpleramqae est nostni potestas. 
At nisi pui^tum ef^t pectas , quae* proelia nobííy 
45 Atque pencóla tune ingratís insinuandum! 

QuantaB conscindunt hominem cuppedinis acres 

Sollicitum cone-t quantíque perfnde timores! 

Quidve superbia^ spurcities, petalai^tía^ quantas 

Efiicinntcladed? quid luxus desidiesque? 
áO Hoecigiturquicunctasubegerit, ex animoqne 

Expulerit dictís , non armis ^ nonne decebit: 

Hunc hominem numero divom dignarier essef 

Quom bené prsesertira multa y ac divinitus ipsis 

Immortallbu' de divis daré dicta suerít, 
55 Atque omnem rerum naturant pandere dáctís» 

56-235. Teoría acCTca del munda. No ea una 
esencia divina. Tampoco puede ser la obra de los 
dioses, porque está lleno de imperfecciones ; iií 
mansión de ellos , porque se halla espuesto a la 
ruina. — 236-416* Ha tenido principio, i tendrá 
fin 9 porque se compone de sustancias perecederas 
que viven en continua guerra.— 417-510. De su 
formación. Como se desenvolvió poco a poco has- 
ta llegar a ser una masa luminosa i distinta por la 
superposición de los cuatro elementos. — 51 1-769. 
Del curso de los astros. Esposicion de los nume- 
rosos sistemas acerca de sus movimientos — Del 
sol i de la luna : su vol6men ; sus fases i ecUpses. 
Decrecimiento periódico de los dias i de las no- 
ches. — 770-811. Nacimiento del mundo. El pro- 

45. Tmno. Otros, nmt , i en el eoii«etiMÍiiii^ -*• IngraiU por in- 
verso sigmenta tww 9wtdMnt por gratiit. 
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Et genvtB httmanum ^^^ .^^ creesset ; 
^ Bt majoríbus, et solídis magriB ^^^^ servís ; 

JVec novitate cibi, nec labí corpor^u 

«30 Volgivago^dtemtractabant more femrum^ 
^ec robustufl erat curvi moderator ara 

<5i¿i89uain, Hec scibat ferro «*f^^f '' ^T_^ altis 
^N^ec nova defodere in terram virg-uita, nt^ 
^ rboribus veteres decidere falcibu * «'^^^ V. ^„^ 
^ <^iiod sol, atque imhres dedarant, quotj terífe creanu 
Sjpontesua, satis id placabat pactara danum . 
<:>Iaiidiferas Ínter curabaatcorporaquercus 

^lerumque ; et quaB nunc hiberno U:mpore cerms 
-A.i-l>tita puniceo fieii matura colore, 
©40 i^liirima tum tellus etiam majora ferebat : 

JM^uJtaqueprfietereanovitastum florida mandi 
JP*«l>ula dia tulit , miseris mortalibus ampia. 

^A.t sedare sitim flizvü fontesquc v^cabaat: 
l^t: nuBC montibus e magnis decursus aquai 
®4á^ Olajricitat late sitientia saecla ferarum. 

X>exiique noctivagi silvestria templa tenebant 
-2Vympharum, quibus exibant humore fluenta 
J^iil>rií;a, proíuvie lar^ la veré hunaida saxa, 
^~rixxnidasaxa super viridistillantia musco, 
t pa-rtim plano scatere atque erumpere campo. 
-^^"^ociuin res i^ni scibant tractare , nec uti 
" 'lxt>iis, etspoiiis Corpus vestiré ferarum j 

^Kx^mora atque cavos inontes sil vasque colebant^ 
, - — i-ixíices Ínter condebant squalida membra, 

^ V^^j-tp^j-a ventorum vitare imbresque coacti. 

-^^^<5 ^3om. muñe bonum poterant spectare, necuUis 
J*^c>xri t> *is Ínter se scibant nec le^ibus uti : 
<2 « ocZ <3[ iioique obtulerat prsedae fortuna, ferebat, 

p^^' .^l^^x^-^^ i. e. hMhe. — 929. Et — ^948. iMvere ^ i. e. qüae' lava- 

Tfo^, ^^Zr^^^.9 ^^r^i-is conversiones per rent. — 949. Super^ i. e. insuper. 

1^^^- í>^r^- ^-2^««. Otros, rffra. — — 950. Scatere atque erumpere 9 

^Q.J^'^^^^^'^^^^^'*^^- Otros, notavagis. i. e. scaterent atque erumpe^ 

*^^7. ^e^sir^^-íar*»^-- Otros^ excitante rent^ 
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995 Donicum eoe vita privaren t vermina sseva^ ^. ^ 

Expertes opis, ignaros quid volnera veU«it 

At non multa virum sub stgnis millia diicta 

Una dies dabat exitio , nec turbida ponti 

^quoraladebant naves ad saxa virosque. 
lOOO Sed temeré y íncasaum mare ílactibu' seepe coorti» 

Ssevibat, leviterque minas ponebat inanes: 

Nec potérat quemquaní placidi pelltcia ponti 

Su Mola pellicere in fraudem .ridentibus undis : 

Improba nayigii ratio tum cceca jacebat, 
1005 Tum penuria deinde cibi lang'uentia leto 

Membra dabat : contra nanc rerum copio, mersat* 

lili imprudentes ipsi sibi ssepe venenum 

Vergebant : nunc dant alus solertius ipsi^ 

1009-1026. Oríjen de la propiedad del matri- 
monio.— 1026-1 089. Oríjeii del lenguaje : 

.....Varios linguae sonitus Natura sube^^|. 
Mittere, et otilitaa expre^sit nomina rervixn • 
Non alia longe ratione , atque ipsa videfc^:^ ' 
1030 Protraheread gestum pneros infantía Jin^^jg 

Qüom facJt, ut dígito, qu« sint praBseat;5a, moBstret : 
Senüt enim vim quisque suam, quam po^sitabutí. 
Cornuanata prius vítulo quam frontíbus exsten^ 
Ilhs iratus peüt, atque infensus inurget* 
1036 Atcatulipantherarum, acynmique Jeonum 

Unguibusac pedibus jam tum, morsuque repngnant, 
Vix etiam quom ipsis sunt dentes ungueaque creati : 
^ Ahtuum porro genus alia onme videmua 

Fidere, et a pemus tremulum petere auxilíatum. , 
1040 Promde putare aUquem tum nomina cüstribuisse 
Bebas, et mde homines didicisse vocabula prima, 
Desipere est : nam cur hic posset cuneta notara 
Vocibus , et varios sonitu? emitiere lingaice 
Tempere eodem alii faceré id non quisse putentur? 
1045 PrfiBterea, si non alii quoque vocibus usi 
ínter se fuerant, unde ínsita notíties est 

^ ^^^cc^^^^^f J^*^- "■^^^- J^fyii^r, i. e. litnacHí^ 




S08 LUCRECIO. 

' Raocisonos cantu9, corñicum ot ssecla Tetusfn 
Corvorumque greges, ubi aqiiam ílicuntur et imbres 
1085 Poseeré et interdum ventos aurasque vocare. * 
Ergosi yarii sensus animalia cogunt. 
Muta tamen quom sint, varias emittere voces ; 
Quanto mortales magis sequum est tum potuisse 
Dissimiles alia atque alia res voce notare? 

1090-1106. Descubrimiento del fuego. — 1107- 
1159. De los Gobiernos : 

Condere ceeperunt urbes arcemque locare 

PraBsidium reges ipsi sibi perfugiumque ; 

Etpecudes et agros divísere, atque dedere 
1 1 10 Pro facie cujusqae et viríbus ingenioque ; 

N&m facies multum valuit, viresque vigebant : 

Posterius res inventa est, aurumque repertum, 

Qiiod facile et validis et pulchris dempsit honorera ; 

Divitioris eiúm sectam plerumque sequuntur, 
1115 Quamlubet et fortes et pulchro corpore creti. 
Quod si quis vera vitam ratione gubemet> 

Divitiae grandes homini sunt vivere parce 

iEquo animo : ñeque enim est anquam penuria parvi : 

At claros se homines voluere esse atque potentes^ 
1120 Ut fundamento stabili fortuna maneret, 

Kt placidam possent opulebti deberé vitam : 

Nequidquam, quoniam ad summum succedere honorem 

Certantes, iter infestum fecere viai i 

£t tamen e summo quasi fulmen dejicit ictos 
1125 Invidia interdum contemptim in Tártara tetra ; 

Ut satius muUo jam sit parere quietum^ 

Quam regere imperio res velle et regna tenere. 

Proinde sine incassum defessi sanguine sudent, 

Angustum per iter luctantes ambitionis ; 
1130 Invidia quoniam ^ ceu fulmine ^ summa vaporant 

Plerumque, et quoe sunt alus magis edita quomque ^ 

Quandoquidem sapiunt alieno ex ore, petuntque 

Res ex auditis potius quam sensibus ipsis : 

1083. Canituycomicumut. Otros, nc« voluere en^. Otros, homines wfi- 
eantu$ comicum, — 1119 SehomU lueruntse. — 1131, AHís.Oítos alti». 
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" Unde etiam lul>i<^» e8<i Btírpes committere ramis, 
Et nova defodere in terram vir^ulta per agros. 
1B65 Indealiam atq«e aliam culturam dulcís agelií. 
Tentabant, fructiisque feros mansuesc^re térra 
CemebantindulgeBdo, blandeque calendo: 
Inque dies magis in montem succedere silvas 
Gogebanty infraque locum concederé cultís : 
1370 Prata, lacus, rivoSj segetes, vinetaque teta 
Collibus et carapis ut haberent, atqtie oleaniBi 
Cserula distinguens io*^^ Plagra currere posset 
Per túmulos et conra^les camposque proiiisa ; 
Ut nunc esse vides va^io distineta lepore 
1376 Omnia, qusB porais intersita dulcibus omant, 
Arbustisque tenent felicibus obsita circum. 

1377-1407. De la música i del baile t 

At liquidas avium voces imitarier ore 

Ante fuit multo, quam Isevia earinina can tu 

Concelebrare bomines possent, auresque juvare., 
T380 Et Zepbyri cava per calamonim sibila prímum. 

Agrestes doeuere cavas inflare cicutas. 

Inde minutatim dulces didicere querelas. 

Tibia quas fundit digitis pulsata canentum 

Avia per nemora ac silvas saltusque reperta 
1886 Períoca pastorum deserta, atque otíadia. 

Haec ánimos iHis mulcebant atque ja vabant 

Cum Batíate cibi : nam tumsunt omnia cordi. 

Saepe itaque inter se prostrati iu gramine molli: 

Propter aquse rívum , sub ramis arboris altse^ 
1390 Non magnis opibusjucunde corpora habebant f; 

PrsBsertím qaom tempestas ridebat , et anni 

Témpora pin^ebant viridantes floribusberbas. 

Tum joca, tum sérmo, tum dulces esse cachinni 

Consuerant : agrestis enim tum musa vigebat. 
1395 Tum caput atque humeros plexis redimiré coronis^ 

Floribus et faliis lascivia l»tamonebat ; 

Atque extra numerum procederé membra moventes 

/wK^Í*"'^•^"*^w '*'«>' '• ^- fl*^"***— 1^46. Aquí suprimo dos 
J%tt mtato «níe.— 1384. fíeperta, ve-sos que se hallan repetídoa. 
"mventada," hablanüo de la 1462-3. , ¿«'wuoa. 
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Duríter^ et dato terram pede pellere matrem : 

Unde oriebantor rísus, dulcesqae cachinni ; 
1400 Omnia quod nova tum magis hsec, et mira vigebant.. 

Et vigüantíbus hinc aderaait solatía somni, 

Ducere muí timodis vocee, etflectere cantus, 

Et supera calamos unco percurrere labro. 

Undeetíam vigiles nunc hsec accepta tuentar, 
1405 Etnumerís servare genus didicere ; ñeque hilo 

Majorem interea capiunt dulcedini' fructum, 

Quam silvestre genus capiebat terrígenarum. 

1410-1433. Funestos progresas del lujo r 

1410 Nam quod adest prffisto, nisi quid cognovimus ante- 
Saavius, in primis placeta et poUere videtur ; 
Posteriorque fere mélior res illa reperta 
Perdit et ¡mmutat sensus ad prístina quaque, 
Sie odíum coepit glandis ; sic illa relicta 
1415 Strata cubilia sunt berbis et frondibus aucta. 
l^ellis Ítem cecidit • vestís contempta ferina est : 
Quam reor invidia tali tune esse repertam, 
l^t letum insídiís, qui gessit primus^^obiret ; 
^t tamen inter eos distractam sanguine multo 
1420 Bisperiísse, ñeque ¡n fhictum convertere quisse. 
Tuncigiturpelles, nunc aurum et purpura curis 
Exereent hominum vitam , beUoque fatigant ; 
Q^o xnagis ín nobis, ut opinor , culpa residit : 
^"gus enim nudos sine pelübus excruciabat 
1425Terrigenas;atnosnill«^di*7^«*^?^^^^ , 

^"^urea, ;ttque auro signisq^^ "g^^^^ apta ; 
^^ra plebe^tamen sit, q^^ defenderé possit 

Erffo \. • « ÍTicassum frustraque laborat, 

•^^go hommum srenus mct»*' ... _ . 

Sgtiitv X . . ^«mit inambus sevum : 

*=^niper et in curis consum*»' 




Otros n °"/^'^»' — i4U£>.-tT-"- .rno- tunao ae la economía sociaiy uc- 

daim 'vt^^^^- Genusy i- ®' ^ n muestraqueconeldesarrollodelliyo. 

■-UtI V^^- ^d/Síon respecto a- ^^ ^^^^^ también ligado el de la in- 

^4. Coepií. OttOñ.cepit- — ^Zjsía- dustria, del trabajo, de lariquezaje- 

fr* ^r^!'^'"distractam...disp^^ ^ neral, i el de una mayor ^urna de 

airT •' *^nd€m...di8tractum-'' bienestar material para todos, i que 

"TSfrf**^-— 1428-34. Bstasa^^^«g estos variosprogresos obran recipro- 

St fif'^^^ente por *^¿\tgüe. cameníe entre sí unos sobre otros. 
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430 Tímvrumqoi^ «on cognovit qusB sit habendí 
Pmis,etoTnniiio quoad crescat vera voluptas: 
Idque miuutatin* vitam prove:icit m altam, 
Et bellimagaos commovit ñinditus sestus. 

1434-1455. Nacimiento de las ciencias í de Jas? 
artes : 

At vigiles mundi magnum et versatfle templum 
U35 Sol et luna suo lustrantes lamine circum 

Perdocuere homines annorum témpora vortí, 
Et certa ratione geri rem atque ordine certo. 
Jam validis septi degebant turribus sbvuui, 
Et divisa colebatur discretaque tellus. 
1440 Tum mare velivolis florebat propter odores; 
Auxilia et socios jam pacto foedere habebant^ 
Carrainibus quom res gestas coepere poete 
Tradere- nec multo priu' sunt elementa reperta. (16) 
propterea, quid sit prius actum, respicere setas 
1445 líostra nequit, nisi qua rátio vestigía monstrat. 
Navigiaatque agriculturas, moenia, leges. 
Arma, vias, vestes, et cetera de genere bonim, 
Prsemia, delicias qnoque vitse fanditus omues. 
Carmina, picturas, ac dsedala signa politas 
1450 Usos et impigrae simul experientia mentís 
Paulatim docuit pedetentim progredientes. 

Sic unumquidquid paulatim protrahit setas 
Tn médium , ratioque in luminis eruit oras. • 

Namque alid ex alio clarescere corde videmus 
U55 Artibus, ad summum doñee venere cacumen. 

VI. 

1-41. Elojio de Atenas, cuna de la sabiduría, 
patria de Epicuro. — 42-78. Para alentar a los 
liombres que atribuyen los trastornos del cielo a 
la cólera divina, Lucrecio prueba que todos los^ 

1440. Velivolis , Be enU ratibus. -^l^^^'-^cd. signa poUtusu. OtroSy 

—Propter odores, **para hacer el et d. s,polireyUsus.^\A5ld, Eruit, 

jomercio de perfumes." Otros leen, Otros, erigit , i en el verso siguiea- 

Tumm, velivolumf. f*<^vibu'pandis, te videbant por videmus. 
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meteoros tienen causas materiales. — 79-lOG. Del 
trueno. — 107-130. Délas nubes: 

Dant etíam sonitum patuli super seqnora mundí, 
Carbasus ut quondam magnis intenta theatris 
Dat crepitum malos inter jactata trabesque j 
110 Interdum perscissa furit petulantibus euris, 
Et fi-agiles sonitus chartanim comméüitatur ; 
Id quoque enim genus ¡n tonitru cognoscere possifi, 
Aut ubi suspensam vestem chartasve volantes 
Verberibus venti vorsant planguntque per auras. 
115 Fit quoque enim interdum, ut non tam concurrere nubes 
Frontibusadversispossint, quam de latere iré 
Divorso motu radentes corpora tractim ; 
Aridus unde aures t«rget sonusille, diuque 
I>uc¡tur,exíerit doñee regionibus arctis. 
120 Ifoc etiam pacto tonitru concussa yidentur 
Omnia sape gravi tremeré, et divolsa repente 
Maxuma dissiluisse capacis moenia mundi ; 
Quom súbito validi venti conlecta procella 
Nubibus intorsit sese , conolusaque ibidem, 
125 Turbine vorsanti magis ac magis undique nubem 
Cogit, uti fiat spisso cava corpore circum : 
I'ost ubi commovit vis ejus et Ímpetus acer, 
T«niVerterricrepo sonitu dat missa fragorem 
^«c mirum, quom plena animae vesícula parva 
130 Saepe ita datpariter sonitum displosa repente. 

131^254 De los viento», del granizo, de los 
témpanos, de los relámpagos.— 255-377. De los 
huracanes- oríien i efectos del rayo.— 378-421. 
Supersticiones que enjendran estas revoluciones 
déla atmósfera.— 422-449. De las trompas man- 

119^8 1 terrestrp<4 • 

n ^ r. '^^ (*st ex his cognoscere rebus, (17) 

Q^od sunerest, facile ^^* . . ° . 
P,.« X °"pereb6, i» nommitarunt, 

^«•esteras Graü quos ab re n . ,. .. 

^ . . Corpora, Be eat. alta alutrum.-^ 

el Zil} ' ^^ estos versos se exi ^^^ rp^ ¿^ i. e. radit, offendtt,-^ 
& '"'^^^^^ ya en plural, y.^f!Í 119. -Borimí, etc., i. e. doñee hx, 
lT^':-^uHl oi^^^^ ^^.r^f-n augustas se expMcrit. 
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30^ 

Pinis, et o- ^^^^^1: r""""* 

Bt y ^^J^'^'^^^'"''* deprensa tumalta 



14' /í^SfV^^^^'' ^"^* ^^ incita ventí 

art fr^V^V/''^' nnbem ; sed deprimit, utgft 

/^^/'^'^tfid pugno brachique superne 
^'íí' W ^* extendatur in nndas ; 
^Jed^^^^Bd^t? tónc prorumpitur in mare ventí 
. S^ fSotera miruB^ concinnat in iindis : 
^^, -?^^^„g enim turbo descendit, et iüam 
^^^fíparíter lenta cam corpore nubem ; 
W^'lmul ac gravidam detrusit ad aEfquora ponti, 



^''^aquam súbito totum se imini ttít, etomne 
FU quoque, ut involvat venti se nubibus ipse 



'^^ i citatingenti Bonitumare teryere cogens. 



Vortex, conrad€ns ex aere semiua nubis, 
-^i quasi demissum coelo prestera imitetur : 
jlic ubi se in térras demisit dissoluitque, 
^ Turbinis immanem vim provomit atque procellse. 
Bed quia fit raro omaino, montesque necesse est 
Officere in terris, apparet crebrius ¡dem 
Prospectu maris in magno coeloque patenti. 

450-492, Orijen de las nubes. — 493-532. De 
la lluvia, del arco iris.— 533-606. Causas i efec- 
tos de los terremotos : 

Nunc age, quee ratio terral motibus exstet, 
Percipe, et imprimís terrám face ut esse rearis 
"SSó Subter item ut supera ventosis undique plenam 
Speluncis, multosque lacus multasque lacunas 
In gremio gerere et rupes diruptaque saxa ; 
Multaque sub tergo terraí flumina tecta 
Volvere vi fluctus submersaque saxa putandum est ; 

431 . Coepit, Véase t* 1414 438. mit. Otros , promortif.— 535* Ut «a- 

^LerUo cum corpore, i- «• guae lento pera ventosis. Otros ^ ut supera est, 
yé[,flexUi est carpore.-^éiG, Provo^ ventU atque. 
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510 Uodique enim aimilein esse sui res postulitt ¡pM. 

His igitur rebus subjutíctis suppoeilisque, 

Terra siipenjetreinit, ma^nis coHcussa ruinia 

Subter, ulii ingeotee speluncEts sabruít Ktas; 

Quippe cadunt tóti montes , magnoque repente 

545 ConcusBu late disserpunt inde treniores; 

Et mérito, quoniara plauetris coecussa treraiscunt 
Tecta viom propter non magno pondere tota ; 
Sucminusexsultaut, ubi ct»rru9 fortiseiiuuui vis 
FerratOB utriuqne rotarum sutícutit orbes. 
*50 Fit quoque, ubi magnas in aquEe vastasquelncunas 
Gleba vetustate ex Ierra provt>Ivitur ingens, 
Utjacteíuraquaetfluctu quoque térra vaeillet; 
llt vas in térra nonquit constare, niái humor 
Destitit in dubio fluctu jacta.r¡er iatup, 
*a5 Proeterea, ventus quom per Joca subcavalerrK 
Conlectua, parteexuna procí"'''^"'» et urget 
ObniíuB mt^nis epelunoas vJribiis altas, 
IncumbitteUus, quo vMiti prona premit vis: 
Tum Bupra taram quíe sunt exstructa domoram, 
SCO AdccelumquemagiaquaatosuntedJta qua,qae, 
Inclinata miaent in eamdem prodita pí«-tem ; 
Protractteque trabea impendeot iré paratre, 
Et metuunt magni naturam credere mundi 
Eiitíale oliqood tempua clademque manere, 
665 Quom videant tantam terrarum mcujabere molem. 
Quod Bisi reapireat venti , noB. uHa refrenet 
Res, ñeque ab exilio poasit reprenderé eunle* ; 
Nudo quia respirant alteroi9 Í»q"e gravescun^ 
Etquaai conlecti redeunt ceduntque i^puiai, 
fi70 SKpiuBhancobrímminitatur t«rra ruinas, 
Qnam focit ; inclinatur enim retroqué recelli^ 
Etrecipitproiapaasoas se i» pondere sedea: 
Hac igitur ratione ™ciUant omoia tecta, 
Summa magis medüs, media im'»' "°* perhilnm. 
675 Esthtec ejusdem quoqtie magni causa treaorit, 

647. Viampropter.i.e.Jvxtalo' '^'fT'-^^i- Minent por iinmí- 
eum per qjiem íraiweaní.— 549. '"^,. ^JJ^'t" , Be ent. funda- 

tibleu7iigueequ.itumvU.~^i.Aqua ^S, ' "^"""o 604, véase iv 
eí caeiücí, Otroa, riiiua....vtt- °''^- .' 
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Ventnsubi atque animae sabito vis maxuma qnmdam, 
Axit extxmsecus, aut ípsa a tellure coarta, 
In loca se cava, terrai conjecit;, ibique 
Speluncas inter magnas fremit ante tumnltu, 
^0 Vorsabundaqiie portatiiT ; post incito qnom t» 
Exagitata foras erumpitor, et simul altam 
Diffindens terram magnum concinnat hiatum : 
In Tyria Sidone q^^^ accidit, et fuit JEgí 
In Peloponiieso : q"*® exitusbic animaí 
^85 Disturbat urbes, etterrae motus obortus. 

Multaque prsBtere» ceciderunt mcenia magmV ' 
Motibus m terris, et muitse per mare pessum 
Subsedere suis parí*^^ /^""^ civibus urbes. 

Quod nisi prorui»P**r tamen ímpetus ipse animai 
é90 Et fera vis venti peJ* crebra foramina ierres 

Dispertitur ut horror, et incutit inde tremorem; 
Frigus nú nostros penítus quom venít in artus, 
Concutit, invitos cogen» tremeré atqne moveri : 
Ancipiti trepidant igitur terrore per urbes ; 
^95 Tecla superna timent, nietuunt inferna, caremas 
Terrai ne dissolvat Natura repente ; 
Neu distracta suum late dispandat hiatum, 
Idque suis confusa velit complere puiuia. 
Proindelicetquamvis ccelum terramquereantur 
600 Incorrupta fore, setemae mandata saluti, 
Attamea interdum praesens vis ípsa pericli 
Subditat hunc stimulum quadamde parte timorís, 
Ne pedibus raptim tellus subtracta feratur 
In barathrttín, rerumque sequatur prodita summa 
605 Funditus, et fiat mundi confiísa ruina. (18) 

607--647^ ¿Por qué el mar no se desborda? — 
648-678. Erupciones volcánicas. — 679-701 . Cau- 
sas de las erupciones del Etna : 

Nunc tornen f illa modis quibus inritata repente 
• 680 Flamma foras vastis JEtnse fornacibus efBet, 
Expediam : primum totius subcava montis 
Est natura fere silicum suffulta cavernis ; 
Ómnibus est porro ¡n speluncis ven tus et aer ; 

583. Tyria. Otros , Syria, — Superna. ..inferna, Oír os ,supeme... 
691. Horror, "tiritona." —.595. inferné. 
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Ventus enka ñt, ubi est agitando percitus aer : 
685 Hic ubi percaluit calefec-itque omnia circum 

Saxafurens, qua contiagit, terramque , et ab illis 

Excussit calidum Üammis vdocibus ignem 5 

ToUit se ac rectis ita faucibus ejicitalte, 

Fanditque ardorem longe, longeque favillam 
690 Differt, et crassa volvit calígine fumum ; 

Extruditque simul mirando pondere saxa. 

Ne dubites quin haec animai túrbida sit vis. 
Praeterea, magna ex parti mare montis ad ejus 

Hadices frangit fluctus , aestumque resorbet : 
69o Exhoc usque mari speluncae montis ad altas 

Perveniímt subter fauces ; hacire fatendum est, 

Et penetrare animam penitus res cogit aperta, 

Atque efflare foras, ideoque extollere flammas, 

Saxaque subjectare, et árense toUere nimbos. 
700 In summo sunt ventigeni cráteres , iit ipsi 

Nomiüitant, nos qoas fauces perhibemus et ora. (19) 

702^710, Variedad de los fenómenos i sus cau- 
sas,— 7 J 1-736, Creces periódicas del Nilo : 

Nilus in sestatem crescit, campisque redundat 

^nicns in terris iEgyptí totius amnis : 

Is rigat iEo'yptum médium per saepe calorem ; . 

^^t quia sunt sestate aquilones ostia contra, 
715 Anni tempore eo qui Btesi* esse feruntur ; (20) 

^t contra fluvium fiantes remorantur , et undas 

engentes sursns replent coguntque manere : 

Nam dubio procul heec adverso flabra feruntur 

^Wine, qu^ geiidis a etelHs axis aguntur: 
''' í"e ex Jira partí venit amms ab Austro, 

ífter nigra virumpercoctaques^cla calore, 

Evn,*;^ . j-« «.!> reí?ione diei. 

•CiXoriens penitus media au *^o 

yumtus mo -^aenus conffestus aren» 

Est queque , uti possit ta&S^ b 

Plw^x.M H ^j "»< r ., p Qstia contra, 
^Auctxbus adveréis oppil^'^® 




7. •"''■og, Vértice eni»*- — '.' >' de £<e»í<»e quedan breves en este i 

Otr^v"**"*' "todos lo9- «»*V^^- versopordiéresÍ9.-721. Percocfa- i 

í»^^^«V»-"5- Q«j^" %>r.- 3-. Otros, Percocto, j 
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7^ Quom mare permotum ventisruit intus arenan, . • 
Quo fit uti pacto liber minus ex^tus amni, 
Etprocliyu8Ítem fiatminus Ímpetus undis. 

Pit quoque titi pluvi» forsan ma^is ad caput ejm 
Tempere eo fiant <l«o Etesia flabra aquilonum 
730 Nubila conyici«nt in ea« tune omoia partes r 
Scilicet ad medial» regionem ejecta diei 
Quomconvenerunt, ibiad altos deniqué montes 
Contrus» nubes cog^^^^^ viq«e premuntur. 
Forsit et ^tbiopí^»* penitus de moiitibusaltís 
735 Cre8cat, ubi in campas albas descenderé ningues 
Tabificis subigit rad Jis sol omnia liistrans. 

737-838. De laS exhalaciones mortíferas que 
se escapan de los terrenos llamados Avernos o 
Aornos, — de ciertos vejetales, — de una lámpara 
casi apagada. — Asfijia causada por el calor del 
l^g^¿Q^_el vapor del carbón, — la fermentación del 
vino, — el aire que se respira en el fondo de las 
minas. — 839-904. Calentamiento i enfriamiento 
alternativo dé los pozos,^ — de ciertas fuente», unas 
durante el dia i otras en la noche. — 905-1086. 
Simpatia del hierro i del iman.^ — 1087-11 34. Va- 
pores que emanan del suelo i que esparcidos en 
el aire siembran a lo lejos enfermedades contajio- 
sas.^ — 1 135-1283. Peste de Atenas : 

3 186 H»c ratio quondam morbomm et mortifer sestus^ 

Finibu* Cecropiis funestos reddidit agros, 

Yastavitque vias^eachausitciyibus urbem : 

Nam penitus veniens iSgypti e finibus ortus, 

A:era permensus muí tu m camposque natantes,. 
3íl40 Incubuit tandera populo Pandionis ; omnes 

Inde catervfttim morbo mortique dabantur. 
Principio caput incensum fervpre gerebant, 

Et duplices oculos suífusa luce rubentes : 

Sudabant etiam fauces intrinsecus atro 

734>. Foríit et. Otros, forútan, — 1144. Atra. Otros, a/mc 
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1146 Sanguine, et ulceribus vocís via septa coibat,. 
Atque animi interpres manabat ling^ua cniore> 
Debflitata malis, motu gravis, áspera tactu. 

Inde, ubi per fauces pectus complerat, et ipsum? 
Mórbida vis in cor moestum confluxerat segris ; 
1150 Omniatum vero vitai claustra lababant : 
Spiritus ore foras tetrum volvebat odorem, 
Rancida qiio perolent projecta calavera ritu ;. 
Atque animi prorsum vires totius , et omne 
I^anguebat corpus, leti jam limine in ipso ; 
1155 Intolerabilibusque malis erat anxius angor 
Assidue comes, etgemitu commista querela ; 
Singultusque frequens noctera per ssepe diemque,* 
Conripere assidue ñervos et membra coactaos, 
I^issolvebat eos, defessos antefatigans. 
1160 Nec nimio quoiquai3i posses ardore tueri 

■Corporis in summo summam fervescere partem ; 
Sed potius tepidum manibus proponere tactum, 
P-t simul ulceribus quasi inustis omne rubere 
Corpus,, ut est per membra sacer qnom diditur ignis. i^^r 
1165 Intima parshoraini vero flagraba* ad ossa; 

^^agrabat stomacho flamma , ut fomacibus , intus ; . 
^Jl adeo posset quoiquam leve tenueque membris 
^ortere in utilitaíem : adventum et frígora semper ^ . 

I^ fl'üvios partim gélidos ardentía morbo 
1170 Membra dabant nudum jacieotes corpus in undas. 
^'^ti praíoipites'iymphis putealibus alte 
^ciderunt, ¡pso. venientes ore patente. 
I^sedabiliter sitis arida^corporamersans 

^^^^ ^quabat multum parvis humonbu^imbrem.. 
^175 NecrequieseratOlamalijdefessajacebant 

CoT»* , x*-,-r>ito niísdicmatimore; 

^i^pora, mussabat tácito "* ^^^♦L 

Q„- ' , _ totas ardentía noctes^ 

^ippe patentía quom xo»^ 
^^^L\^J ocul^rt^ expertos soinBO 

-1174. Magnam aquae copuin» 



cJl^^-'^«c«r....fíT„{í. Estt»*f^^ue tam inutilem Ulia faciebat quam 
"amam?/t"^^^*^d empein^^^^^^ au««Z«m.^ll?7. Tota^ ordenHa 

•-1167%*'*^' Otros, /»^''*^c.. 
'• ^í'tftfeí. Otros 7 y 



rm'^n-f'^o de San Anton^^^^ nocíw. Otros, íoíion, ardmtüt 
• *'<mini. otros. '*<'_—.«<. morbú.. 



LUCRECIO- 

Triste supercili«JIli^ funosus voltus et acer^ 
SoUicitae porro plenseque sonaribus aiires, 
Creberspiritus, »ut ingens raroque coortus, 
Sudorisquemadens pe^ coUum splendidus humos, 
1185 Ténma8puta,mtoo<^a, croci continota colore, 
Salsaque, per fauces raucas vix edita tussi ; 
In manibus vero nerví trabier , tremeré artus; 
A pedibusque minutatim ^uceedere frig-us 
Non dubitabat ; Ítem ad supremum denique tempua 
1190 Compressse nares, nasi primoris acumen 

Tenue, cavati oculi> cava témpora , frígida peUia 
Duraque , in ore jacens nctum ; frons tenía minebat ; 
Nec nimio rígida po»t strati naorte jacebaní; 
Octavoque fere candenti lumine solis, 
1195 Autetiam nona reddebant lampade vitam. 

Quorum 8Íquis,ut est, vitarat funera Jeti, 
Ulceribus tetris et nigra proluvie alvi, 
posteriustamenliunc tabes letumque manebat ; 
Aut etiam multas, capitis cum síepe dolore, 
1200 Conruptus sanguis plenis ex naribus ibat ; 
Hucbominis totse vires corpusque fluebat. 
Profluvium porro qui tetri sanguinís acre 
Exierat, tamen in ñervos huic morbus et artus 
Ibat, et in partes genitales corporís ipsas ; 
Í205 Et graviter partim metuentes limína leti 
Vivebajit ferro privati parte virilí ; 
Etmanibus sine nonnuUi pedibusque manebant 
In vita tamen, et perdebantlumína partim : 
Usque adeo mortís metus bis incesserat acer! 
1210 Atqueetíam quosdam cepere oblíviarerum 

Cunctarum, ueque se possent cognosoere utipsi. 

Multaque hunu quom inhúmala jacerent eorporasui»» 
Corporibus,^ tamen aiituum genus atque ferarum 
Aut procul absiliebat, jit acrem exiret odorem, ' 
1215 Aut, ubi gustarat, languebat morte propiuqua. 
Nec tamen omnino temeré illis solibus ulla 

1187. Trahier. Otros, trahere, — U95. Lampade, i, e. die,'^UQ7 

et,— 1192. Inore jacen8,Otro9,in- Ulceribus, Otros, visceribua. ^ 

horrebat, — Minebat ,i. e,manebat, 1200. Plenis ex. Otros, expletU 

—1193. Sfraít. Otros, aríttí._jy¿c —1203. JExieraf, i. e. effttgcrati 

nimio.,.po8t y i. e. "nec multo post. Véase 1214. 
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Comparebat avis, nec noctibu' sajela ferarum 
Exibant sj-lvis ; languebant pleraque morbo, 
Et moriebantur : cum primis fida canum vis , 
1220 Strata viis animam ponebat in omnibns segram : 
Extorquebat enim vitam vis mórbida membris. 

Incomitata rapi certabant fuñera vasta. 
Nec ratio remedí communis certa dabatur : 
Nam quod alia dederat vitales aeris auras 
1225 Volvere in ore Hcere et coeli templa tuerí, 
Hoc aliis erat exitio letumque parabat. 

Illud in hisrebus miserandum et magnopere unum 
^rumnabile erat, quod, ubi se quisque videbat 
Implicitum morbo, morti damnatus ut esset, 
1230 Deficiens animo moesto cum corde jacebat, 

Fuñera respectans, animam et mittebat ibidem. 
Idque vel imprimís cumulabat funerefanus : 
QuíppeetenímnuUo cessabanttempore apisci 
Ex aliis alios avidí contagia morbi : 
1235 Nam quiquomque suos fugitabant visere adeegros, 
Vitai nimium cupidi niortisque timentesj 
I'cenibat paulo post turpi morte malaque 
I^esertos, opis expertas, incuria mactans, 
Manigeras tanquam pecudes et bucera ssecla. 
1240 Quifuerantautem presto, contagibusibant 
Atque labore, pudor queni tum cogebat obire, 
^íandaque lassorum vox mista voce querelae : 
Optuinushoc leti genus ergo quisque subibat ; 
^nne aliis alium populum sepeliré suorum 
^24^ Cenantes, lacrumis lassi luctuque redibant 

I^de bonam mrtem ix^ 1^^*^™ ^''"^'' daba^tur : 

Donampartemí ^^ n^gm ñeque morbus, 

^ec Poteratquisquam rep^^ '¿ ^^^^ 

1260 Et .*'''^' J*"" ^tf tnoderator aratri 

'^ Et robustas Ítem eurvx^^ eontrusa jacebant 

Wuebant, penitusq^^^^bo dedita morti. 

^orpora , paupertate et m 

Vi 1 240 Ibantf i. e. períbant , interU 
-Mil- ^o't^». otros, ^^fZ 6an^-l242.f«í««^m,l.e.ii^-- 
—1220. Acorné f\tr-na ctegre- .. mantm , morientium. — 1247. Bo- 

drr?«<'Wodel v^o l«/ü • parten., occ. ^v. 
™s pospuestos al verso 1»^ 
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Exanimia paeris super exanimata paren tu m 
Corpora nounwnquam posses retroqué videre 
1255 Matribus et pettribus natos super edere vítam. 

Necmiiram€tm partem exagris meeros isin urbem 
Confluxit, languens quem contulit aorricolarum 
Copia, convenieíis exomni mórbida partí ; 
Omnia condebant locatectaqtie ^ que magís sestus 
1260 Confertos ita ácervatim mors aceumulabaf. 

Multa siti prostrata viam per, proque voluta 
Corpora silanos ad aquarum strata jacebanf, 
Interclusa anima nir^^^ ^^ dulcedine aquai ; 
Multaque per popiiU passim loca prompta viasqne, 
1265 Lánguida semianiíao tum corpore membra videres^ 
Hoíridapaedore, et patMiis cooperta, perire 
Corporisinluvie; pellis super ossibus una, 
Ulceribus tetris prope jana sordique sepulta. 
Omnia denique sancta deüm delubra repJerat 
1270 Cbrporibusmírs exanimis, onera taque passira 
Cuneta cadaveribus coelestum tempJa manebant,* 
Hospitibus loca quse complerant sedituentps. 
líec jam religio divom, nec nuinina magni 
Pendebantur ; enim prsesens dolor exsuperabat. 
1275 Neo mos ille sepultur» remanebat in urbe, 

Quo pius liic populus semper consuerat humari : 
Perturbatus enim totus repedabat , et unus 
Quisque suum pro re consortem moestus humábate 
Multaque vis súbita et paupertas hórrida suasit • 
1280 Namque suos consanguineos aliena rogorum 
Insuper exstructa ingenti clamore locaban t, 
Subdebantqiie faces , multo cum sanguine ssepe 
Bixantes.potiud qaam corpora desererentur, 

1266. Maeros Tpor moeror, i. e, ftiw cxínicf o». — Iá8d% Lii d^scrin^ 

Iwhu ex cantagione natus — 1 269» cien de esta peste bq ha sacado ca^ 

Cond^Mut, i. e. intfndabant. Otros, jeneralmente del segundo libro de 

camplebant-^Moar*^ ^us. Otros, Tucldides. Lucretío ha esparcido 

mage eos tum. — IS^. Aqutd. sobre este gran cuadro un color 

Otros, aquarum, - — i-¿d8. Ulceri- sombrío i natural que comunica a 

fttt*. Véase 1197. ~ 1276. Quo todas sus partes un eOlorido de ver- 

jnu8. Otros, nt prtus. ^ jqjt, dad aterrador. Este admirable 

Repedabat. Otros , *repidabat. — episodio parece haber servido de 

1280. AU^na rogorum insuper ex- modelo a Virjilio, Georg. iii, 47»- 

tructa^Ue.svperrogosalienismani" OT^* 




NOTAS. 



(1) Esta invocación, en la cua.1 Lucrecio no se muestra menos hábil 
versificador que gran p ceta , es t3.znl>iexi uno de los pasajes mas hermo- 
sos de la traducción del Sr. de I*ong^erville : 

Supréme volupté des h.ora.xxi.e3 et des dieux. 

Venus , toi dont ramour eiaf -inta nos aíeux, 

Du haut de TEmpirée , o Venus, tu fécondes 

Les abimes des flots et les oieux et les mondes* 

Source unique de vie , aug^iste déité. 

Tufáis luiré á nos yeux la celeste ciarte. 

A tonaspect s'enfuit l'Aquilo» et l'orage; 

L'azur du firmament resplendit sans nuage ; 

Brillante, sous tes pas, d®» plii3 vives couleurs» 

La terre se revét du doiix éclat des fleurs, 

L'océan te sourit ; la l«mi^i"« s'épure, 

Et ton souffle embaumé r€Úettiiit la nature. 

Quand les zéphyrs légers , précurseurs des beaux jours, 

De leur fertile haleine éveillent les amours, 

L'oiseaumélodieux t'anii.once á nos bocages; 

La foule des troupeaux dans les verts paturages , 

Bondit, court et francliit le fleuve impétueux j 

Le ciel s'épanouit, l'air est voluptueux ; 

Lesmonstres, á travers les foréts, leg montagnes, 

€herchent en rugissant leurs farouches compagnes : 

Tout fermente d'amour, aüX cieux, au seindeseauxj 

Et le monde renait daus ses listes nouveaux. 

Venus, si tonpouvoir aix líotibeur nous convie, 
Etseul ouvre h nos pas les doux champs de la vie, 

Que ta flamme divine éclate dans mes vers ! 

Remplis moi de ton feu , Je chante l*universl 

Kenso sin.embargo que algunas de las ideas ordinales, con traducirlas 
mas literalmente, nada habrían perdido : 

Divine volupté , mere de nos aíeux, 

Supréme enchantement des hommes etdesdieux, 

Source unique de vie, o Venus, tu fécondes 

Etrabíme des flots, et 1^ o céan des mondes. 

Tout ce qui nait , et voit les doux rayong du jour, 

Auguste déité , le doit h ton amour. 

Pour toi , tout s'embellit ; partout sur ton passage, 

Disparait 1' Aquilón et se calme Torage. 
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T terr» scrttB tes pieds étend avec ses ñeirr» 
Un tapis mélangé des plu» ricliesr couleurs ; 
L'air en es* ernbaumé ; la raer , comme un© glace^ 
Ríante kto» aspect, aplanit sa surface; 
L'atmospli^i^^ esf sans bruit , et son horizonpur, 
Se revét tout entier de lumiére et d'azur. 
Oai, lorsque d^ printemps le spectacle en sajoie 
Et s'a magnificence k nos yeux se déploie. 
Que revit da zépWr le souffle créatéur. 
De r ardeur de tes teux palpitanf s , fous en cliceur, 
Lesoiseaur dítuS le aire, les premiers, o déesse, 
T'annoncent par leurs chants et leurserísíí'aJIégresse. 
Bientót de bonds en bonds , k la nag-e, en courant, 
Au travers de let plaine , au delS du torrení, 
S'élancent les troupeaux : snr tout ce quí respire, 
Ton charme est si puíssant , si doux est fon empíre, 
Quebravant les d^ngers, ou neles voyant pas, 
Tous vont h Vavetitureeiitrainés sur tes pas. 
Enfin anfond des «lers, sur le haut des mon tagnes, 
Sous Té toit des foréts , dans les verfes campagnes, 
De traits voluptuew< et de feux caressants 
Aiguillonnant les cceurs et pénétrant les sens, 
Dans des étres nouveaux tu fais que d*áge en age 
Et d'anlour en amour chaqué étre se propage. 
Puisque deTunivers taloi seule est la loi, 
Qu*il n'est ríen d'attrayant ni d'aimable sans tol, 
Que sans toi , ríen ne voit le jour et ses merveilles, 
Sois m a muse, 6 Venus, et partage mes veilles;^ 
De ton ^Onffle divin anime mon sujet r 
De mes cbants avec toi la natureestrobjet* 

(2) El poeta olvida o no advierte que tal impiedad es obra de la po-- 
lítica i de la aml>icion tanto como de la superstición i del fanatismo , i 
que Timoleon , 33ruto i Manilo no fueron ni menos crueles ni menos 
admirados que Agamemnon. La superstición que conviene destruir es 
la de los sacriftcios cruentos, exajeracion del sentimiento social, cuyo 
fin era lejitimar i consagrar el ejercicio de derechos tan crueles como 
los deberes que ella imponia. Por lo demás, esta exageraciones rara en 
nuestros tiempos- Nos hemos libertadodel deber , i solo hemos conser» 
▼ado el derecho. Nuestros ambiciosos aun temen sangrar su bolsillo. 

(3) Voltaire, en una carta a Madame du Chatelet, ha imitado este 
trozo : 

Heureux qui, retiré dans le temple des sages, 
Voit en paix sous ses pieds se former lesorages ; 
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Qui contemple de loinles mortels Insendés, 
De leur joug volontaire esclaves empressés, 
Inquieta, incertains duchemin qii'il fant suivre^ 
Sans pénser, sans jouir, ignorant l'artde vivre, 
Dans ragitation consamant leurs beaux jours, 
Poursuivant la fortune et rampant dans lea cfours í 
O vanitéde Thomme! o fiíiblesse ! o misérel 
(4) Estos versos son dignos de compararse con los pasajes mas bellos 
deVirjilio, i casi nada pierden de su colorido brillante en la traduccio» 
de Mr. de Pongerville : 

Cellé qui Tenfanta , qui déjk n'est plus in^re, 
S'échappe , f uit , parcourt la forét solitaire, 
Proméne tristement son regard éperdu, 
Reclame á chaqué objet le fils qu'elle aperdu. 
Les torrente , les rochers , nul lien ne rintimide. 
Elle imprime ses pas dans la campagne humide ; 
Soudain elle s'arréte ; et son cri douloureux, • 
I'Ugubre, retentit dans les boia ténébreux. 
Souvent elle retoume a l'étable deserte, 
Semble rinterroger , lui raconter sa perte. 
^e fleave accoutumé , Therbe épaisse, les fleurs, 
Ríen ne parle k ses gouts , ne distrait ses douleurs. 
Présdesjeunestroupeaux envainelle s'adresse: 
Ah ! qui peut d'une mere abuser la tendressel 
1^8 dos últimos versos no me parecen , sin embargo , tan felices como 
ios demás. La expresión del primero es poco tersa : ^^^^^f'^^J"!^'^^^^ 
ni el mismo sentido ni las mismas construcciones que «e dtrujer. Jii Jiro 
esclamatorioe interrogativo del segundo le da un aire de exajerada sen- 
«Cuidad poco iv^nlette a Bemejante asunto i n.ui diferente del tono 
franco i natural del pensamiento orijinal. Talvez se podria decir : 
Ni forme, ni couleur , «uc-ne 'essen^b^ce 

rk ^ ,^1 n al>iiselasounrance. 

^e son cceurmateruei " ** »,«<.. 

n^^ . . ♦rtus elle recherche , a fui : 

Cehu senl qu'entre t^« ^^ ^^^^^ ^,^^^ j,^ 

Aun los n ?" '"* """ *^'^^t^ó demasiado despegado» uno» de otro., 
i me DaT ^'"'""^' ^ eneueotr ^^^^^ ¿^ ^t^ ,„tu« , diciendo; 

Veuve de lui, »a ^'^^^i„,Voh}et de »e» regrete, 
Uemandant , mais ei» ^^ ^^ ^^^^ enceinte, 
Sur le sol, en touB se» » ^^ ^^^ e^preinte. 
í*e son pié bifarqtt« » ^ ¿'un regard inquiet. 
Elle va, Tient, f**^*.**^ ' visitant chaqué objet, 
^^íwervant cbaqu® *** ' j^,jg ^ partout oU ce puisse étr«, 
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v^éT9jit, qtt© Bes yeiix vont le voir reparaitre r 



'».TTéte y *end le con , et sa plaintive voix 
3 long» mugissementsfaitretentir les bois. 
V^i^ "^ístda mcus patético que esta reflexión tan sencilla i verdadex-a- 
'SXYa^ afirmativo sustituido al negativo en la traducción de Mr. de Poxi- 
«erviWft , 

Aussi la tendré aurore , aussi la nuit profonde, 
Reverront á jamafs:, en visitant le monde^ 
L'enfant qui déla vie ose franchirle senil, 
íit la douleur pleurant á cóté d'un cercueil, 
»e parece destruir todo el primor melancólico del pensamiento orijinal.. 
-t^referiria decir : 

Sur la terrc la nuit 
Jamáis ne suit le jcur , ni le jour ne la suit, 
Sans qu'aux cris d'un enfant éclos á la lumiére 

Se mélent Jes sanglots d'un drame funéraire.. 
O bien : 

Sans qu'auí cris d'un enfant h peine éclos au monde, 
.gv p ^^ cri pi^s pergant le deuil iioir ne réponde. 
en alan ^^'^^^"'^^ *9«» ^^ P^^* ^^ comparación que lia empleado ya 
or^r. T ^^® ^®'^o« ttias arriba, 037-699. Puede ser curioso compararle 
con eJ mismo- 

Vuili etiam pcLiSfiíim noBtrís in versibus ipsis 
■'«"íía eleinej^^ct vides multis communia verbis r 
Quom tanien ii^t.eT se versus a.c verba necesse est 
Confiteare alisi, ^^c alus constare elenaentis. 
í'í'on quod multct parum comnaunis littera currat, 
Aut nulla ínter ^^ ^"^ ^^^^ ^^ ómnibus ísdem^ 
Sed quia non -%rolS'0 paria onini1>u.s omnia constant :. 
Sic alus in rel>txs item communia, xoiilta 
Multarum renxxxB. quom sint primordia , renun 
Bissimili tamexm iñter se consistere summa 
Possunt : ut mérito ex alus const^are feratur 
Humanum crexa.ia.s 9 ®* fruges arl>u.st;aque Iceta. 
(7) Amcisa, i, e. c*^*^*»****^^' incisa^ Elsta pintura de una serpiente 
cortada en trozos rea&Xt^^^ %>or su verdad, i enerjia , i en sus detalles trae 
a la memoria la bella oo-^>cn.paracioRde Cicerón en su poema de Mario :. 
Hic Jovis altii^o^"^^ súbito pinnata satelles, 
Arhoñs e fnxxa.<30 , serpentis saucia morsu, 
Ipsa feris sul>:»^>^* transflgens ungxiibus anguem 
^eimsLniíxmíiM. 9 ^* varia graviter cervice micantétei : 
Quem seinto:Hr<i.'«ie"tttem lanians , rostroque cruentans,^ 
Jamsaíiaía fa,:K:»^5.3aaiim , jam ductos ulta dolores, 
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Abjlcit effiantem ^ et laceratum affligit in unda. 
Seque obil^u asolis nítidos convertit ad orttia. 
Cicerón la habia imitado de Homero , lib. XII de la Iliada r 
♦ A la gauche du camp , un aigle aux larges alies. 

Plañe ; lin serpent , captif dans ses serres cruelles. 
Se pile en longs anneaux , se débat tout sanglant, 
Luí darde prés du cou son aiguillon brúlant, 
I Le blease, le déchire ; et l*oiseau du tonnerre. 

Irrité de douleur le jette sur la terre, 
Fait retentir les airs de ses cris furieux, 
\ Et sur l'^aile des yents monte au sommet des cieux. 

BiGNAN. 

(8) Muclios poetas han tratado de apropiarse esta bella espreaíon r 
HoaAC£o« . . . . Et exacto contentus tempere vitaí 
Cedatuti conviva satur.... 
Gilbsrt. Aubanquet de la vie infortuné convive, 
J'apparus un jour , et je meursi 
Je meurs ! et sur la tombe ou lentement j'arrive 
Nul ne vtendra verser des pléurs. 
DEur,!.^^ Du festín de la vie , ou Tadmirent les dieux, 
Ayant gouté lon^emps les mets delicieux. 
Convive satisfait , sans regret , sans envié, 
S'il ne vit pas , du moins il assiste á la vie. 
(9) Séneea, Troj. it, ha reproducido varias ideas de Lucrecio en; 
BUS versos coriámbicos, i particularmente este trozo : 

Ten ara , et áspero 
^egnum sub domino , limen et obsidens 
Gustos non facili Cerberus ostio, 
Rumores vacui , verbaque inania, 
^t par sollicito fábula sommio. 
Téase también Ptr. Sat. 106- 1038. 

410) Lucano, n , 673^ 

Tales fama canit tumidum super «quora regem 
Gonstruxisse vias, multum quum pontíbus ausus, 
Europamque Asiae, Sestonque admovit Abydo, 
Iiicessitque fretum rapidi super Hellesponti, 
^on Eurum Zephyrumque timens , quum vela ratesque 
^'^ médium deferret Atlion. 
(11) Las mismasideas se vuelven a hallaren Horacio, O. u, 16, u*^ 
17 ', Sat. II, 7 . Boileau ha dicho también : 

Un fourempli d'erreurs , que le trouble accompagne^ 
Et maZade &la vUle ainsi qu'á la campagxie. 
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i vaira monte h cheval pour tromper son ennuí ; 
chagTí^** monte en croupe et galope avec luí. 
VS^ "í^eliHe lio imitado este preludio, canto viii de la Imajina- 
'íA^^. Vfe-ro sus versos 8on mui inferiores a los del autor latino i no ti^- 
^^xviB».dsx que se aproxime a la elegancia , facilidad i frescura de los qa.e' 
*«^"*«» «TEila tradiiccion de Mr. de Pongeri-^ille : 

í>e l'antique Helicón je ñ-anchirai la címe. • 

Sur les boríls inconnusje porte mon essor j 
J'aime k cueillir des fleurs sur un sol vierge enicor : 
II m'est doux de puíser á des sources fécondes 
Qui me conservent pur le cristal de leurs ondes. 
J'aspire h des lauriers dont les brillants rameaux 
Y* H ^'^^ jamáis couronné le frontde mes rivaux. 
aue ^ ^^^^^'"^ sin embargro en estos últimos no sé que aire academice 
rr^r^rí^"^^^. ^^^ *^ precisión i la gracia natural de los versos latinos., 
ecir, traducie-ndo casi literalmente r 
ans les détoizrs des bois aux muses consacrés, 
e cherche Íes sintiere qu'on n'a poínt explores ; 

*^^ a portel* mes pas sur uní sol vierge encoré, 
Puiser uiie ea-u puré aux sources qu'on ignore, 
6 choisiV^^jg ^eurs, dont les muses n'auront 
. . ^Qíre moirtel mis la couronné au front. 

ísencíIJa / ^ ^'^^ ^^Jíipar-a-cion adquiere un nuevo encanto «n la dulce- 

Cosí alí'egro fanciul porgiamo aspersi 
I" soave licor g'li orsi del vaso t 
Sucehi ama-^ri ingannato i n tanto éi beve, 
^ E dairingg|.xjrio sua vita rice ve - 
^' de Pongerville la -t-KSLéixice asi : 

Pour présenter l'a.'bsintheáce débile enfant, 
Sur les bords de la. coupe ainsi ta main savaute 
Verse d'un miel <Jor^ ^^ liqueur décevante ; 
Et , du puissant; l^reuvage ignoran t l^apreté, 
Heureux dans soxx erreur , Tenfant l>oit la santé. 

La campanuda BonorléLs^^ ^^ estos versos no reproduce nada de aquel 
sentimiento de placer m^^^^*^^^ de piedad, qne nos irtspira un niño a 
quien engañamos para &s^^^^^^^' Lucrecio , según pienso , revive quizá. 
m^'or en los versos que sig^uen: 

Aux lévres d'uM.-*:^ ^nfant pour rendre moins amere 
Lacofipequ'il x-^I>c>^sseavec dégoixt , sa mere 
I>e3 8UC3 áoré& ^i'J^ ^"^^®^ ^^ parfume le l>ord j 
Et Jui ay lais&^^ jprendre et boit tont sane efiFort : 
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Jotiet , sana le savoir , d'une innocente ruge, 
Le pauvret doitlavie k l'attraitqui Tabuse.' 
(14) M. de Pongerville traduce asi este pasaje , iniitado por Petra- 
Hio, Sat. 104. 

Lesolyets que pournous reproduit Thabitude, I 

Les soins accoutumés , les doux fruita de Tétude, | 

Sur l'aile du sommeil h. nous suivre empressés, |Í 

Dans le calme des nuits souvent nous ont bercés. JJ 

Du temple de Thémis ouvrant le sanctuaire. 
En songe Toratcur combat son advereaire ; 
L'amlsitieux guerrier affronte le trepas ; 
Le pilote s'égare aux plus lointains climats : 
Et m6i-méme séduit par un noble delire, 
Daxis les bras du sommeil je touche encor ma lyre ; 
Je sonde lanature ; elle itispire mes vers, 
Et de ses grands secrets j'étonne l'unlvers. 
Ainsi dans le sommeil notre ame est poursuivie 
Par les tableaux mouvand des songes déla vie. 
Estos versos son harmoniosos , pulidos , limados , elegantes t aun bri- 
llantes. Pero las imitaciones de Delille en su poema de la Imajinaeion, 
por algunas ne^-lyencias en que se le sorprende, tien^ el mérito de 
conservar el tono fácil, sencillo, familiar, i algo jocoso de los versos 
oi^inales : 

Aixisi , /ians le sommeil , l'ame préoccupée 
Ofeéit aux objets dont elle fut frappée ; 
Ainsi la nuit du jour retrace le tablean 5 
Ainsi de nos pensers nos réves son l'écbo. " • 

En songe , un orateur 
ÍBn quatre points encor lasse son auditeur ; 
Bercé par le rouet d'une rauque éloquence, 
Eii songe , un magistrat s'endort k Taudienee ; 
:Exx songe , un homme en place arrangeant son dédain 
l^our prendre des placets étend encor la main. 
^Ti song¿, sur la scéne , un acteur se deploie , 
L'auteur poursuit sa rime , et le chasseur sa proie, 
Le grand voit des .ordons , Tarare de 1 argent, 
^t Penthiévre ouvre encor sa mam a 1 indigent. 
El énfasis de la traducción de M. de Pongervüle se hace sentir p^^^ 
cularmente en los versos en que el poeta latmo hablando de si m«mo 
i del objeto de sus sueños i trabajos , me parece decir con n^as modestia 
Moi, je vais mon chemin , je cherche la nuture. 
La trouve , la saisis , retrace sa pemture. 
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Ne cesse en somtneiUant d ^^^^^^«^ ¿e Ba ^O^-^ 

(15) Moliere que habla «-«^^^^^ ^'T.e , que H* ^^^^^^cado efl .« co^ 
de 8u trabajo una imitación de este pasea® > ^ 

media del Misántropo : 4- •+ a ce^lc^i 

L'amour,pouT Vorditiaire , est pcu fait a ^^^^ . 

Et l'on voit les amants vanter toi\jours ie 

Jamáis leurpassion nV voit rien de Wan»»'^^^^^ 

Et dansl'objet aimé tout leur devient ^^^^^ 

lis comptent les défauts pour des perfection f 

Et saventy donner de favorable* '^^'^^V^^i^ie • 

La páleestau jasmin en blancheur <^^^^; 

La. noire á faire peur une bruñe adorah e f 

La maigre a de la taille et de la liberté •, 

La g^asse es^dans son port pleii^e de maaeste^ 
Lamalpropre sur soi , de peu d'attraits chargée, 
Est mise sous le nom de beauté négligée ; 
La géante parait une déesse aux yeux ^ 
La najne , un abrégé des merveilles dea ci^uXf 
L'orgueilleuse a le coeur digne d'une couronne; 
La fourbe a de l'esprit 5 la sotte est toute bonne j 
La trop grande párlense est d'agréable humeur> 
Et lá muette garde une honnéte pudeur. 
C'est aÍDsi qu'un amant ^ dont Tardeur est extreme^ . 
Aime jusqu'aux défauts des personnes qu'il aime. 
El mismo trozo ha sido inütado también por Horacio , Sat» 1^3, 44. 

<16) Lucano, iii, 220, atribuye a los Fenicios la invención del 
de escribir : 

Phoenices primi , famee si creditur , ausí^ 
Mansuram rudibus vocem signare ñguris. 
Nondum flumineas Memphis contexere biblos 
Noverat; e saxistantum, volucresque fereeque^ 
Sculptaque servabant mágicas animalia Ungías* 
Delille habla así de la fábrica del papel i del arte tipográfico í 
Pes vils débris du Un que le temps a détruit, 
Empates avec art et foulés á grand bruit, 
Vont sortir ees feuillets oü le mi tal imprime 
Ce que Tesprit humain con^ut de plus sublime j 
Un amas de lambeaux et de sales chiffons 
Eternise Tesprit des Pllnes, des Bufibns • 
Pareux le goút circule, et, plus prorapte qu'EoIe, 
L'instruction voyage et le sentiment volé. 
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LUCRECI 

El Jénio filosófico i ftatirico de Voltain 
«ste asunto en su Guerra de Jénova : 

Tout ce fatras fut de chanvr 
Unge il devint par feat des tis, 
Puis en lambeaux fies pilons le 
II fut papier : vingt tetes á Ten 
Í>e visions álors le chargérent. 
^ Puis on le brule ; il volé dans les 

I 11 est fumée aussi bien que la glo 

I Í>e nos travaux voilk qiielleest l'l 

x*oi].t est fumée , et tout nous fait S4 
Ce grand néant qui va nous englou 
I ^ [^^^ ^^ PeHgroso fenómeno qu.e los Griegos 1 

i fiphon, i que los Latinos designaban con los 
perífrasis coxao vortex ^rbinems , igneus, o con 
lucano,vir, is^; 

....Immensoque igne coluí 
Et tral)ibns mixtis avidi siphones aquan 
es lo que Uaxx&a.mo8 trompa marina. Los antiguos 
tan del todo acordes acerca de las causas de las tro 
i otros las espücan de un modo verosimil. La descri 
creció es mui injeniosa, i da a cíwiocerlas ideas qm 
los físicos de su época. 

(18) Lucrecio fija por causa de los terremotos e 
tierra misma, i no toma en consideración al fuego, qn 
de sem^aute fenómeno , parece debiera presentarse 
El poeta se a.cercaen cieno modo a la opinión de los 
Por lo demás , todos los medios supuestos por Lucrecii 
revestidos siempre de mía poesía tan pintoresca como 
aquí cuales son las conjeturas de los sabios modernos. 1 
infinidad de lugares se halla llena de materias combust 
todas partes se estienden capas inmensas de carbón ten 
Bes de betún, césped de tierra, azufre, piritas, alumbr 
encuentran embutidos en lo interior de nuestro globo. Toi 
tenas puedeu inflamarse de mil modos , pero mas especial 
acción del aire, que, como no puede dudarse, está esparci 
interior de la tierra, i que, dilatado repentinamente por lai 
nes de ésta , l^ace esfuerzos en todos sentidos para abrirse \ 
ignora los efectos que el aire puede producir en este estado, i 
tenida en las profundidades de la tierra contribuye también 
modos a estos temblores , porque el fuego reduce el agua a vi 
conocida es la inmensa fuerza dé estos vapores. Es preciso 
también que el agua cayendo derepente en los montones d 



abrasada debe asimismo prod«oir J^^^^^ ^[ ^^^ JÍ^Í»;J^»lo, 
fuegos subterráneos , porque en s^i cra**«-» -^ _ ^ "^Ufipjft 

de fuelle. En fin , ella puede coi^cTirrfr « ^^^ estremecimiento^ ^^,^^.^0 
porlasescavacionesquehaceen s» i«f:ei-ior,.por las capas cjuear^^' 
4cspue9 de haberlas empapado, i jyor- ^^^ caídas i desplonmóg q^^^ ^^ 
«iona. 

(19) Comelio Severo i Lucrecio fea» Iiec/fa ia descripcior ^^\^^^^ 
Ellos han servido de «loíelo a Vii:|ilí'cr> Q^^ ^^s ha ex^cedid^^^^^ Vx^ív^^ 
por una gradación de iniáj«nes raa» feliccra , f tía estilo mas f ^^áo, ^^^ 
lib. III, 571. Delille traduce asi esto -petsa-S^ ' 

Ufxis ^T tVa-atr&s orajes ,'^„x 

L'épouvantable Etna troru=b7e en ^romcÍATit ees n > 
BientótdéploieenTair destíOFoníi^s' rfe fétiJC jr 
Tantót, des profondeurs de son licnrriWG ^oxxfnSy 
Deflamrae etde fuiüée, et de cenad fe et ííe sooflVe 
Dans le ciel obscurci lance d 'aíTreu x torren ts-^ 
Tantót des roes noírcis par ses fevx dévorants 
Arrachant les éclats de ses voútes treml>l€LTiteB; 
Yomít en bouillonnant ses entrailles l>wiXMAZites* 
On dit que par la foudre k demi consnixré, • 
Encelade naugit dins l'abínae enflamrr&é ^ 
Sul* luí du vaste Etna pese I'énorme rrtasse : 
Chaqué fois qu'il b'dgite et veut chan^er de -plac^f 
L'Etna suí lui retombe, et d'aftreux trena blemeíaí^ 
EbranlenllaSicileet ses sommets fuman ts. 

(20) Lucrecio señala muchas causas del desbordamienfí? del JVfA:,, 
entre las cuales se encuentra la verdadera. Los infere^aute^ ^^^feíZ^ 
alientos hechos por los últimos viajeros prueban que los desbordaíJ^^ - 
tos de est¿ rio son debidos a lluvias considerables que caen en épocas 
^as sobre el vasto continente de la Etiopia. 

(21) IgnU aaxier. Era una enfermedad muí común entre los anti^^s. 
Celso, V. 28, dice : ignis sacermalís ulceritu» enumeran de^et. ViTjilio 
habla de ella, Georg. ni , 566. Nuestro poeta dice en este mismo Ubro 

659-660 : 

Existit sacer ígnís, et urit corijoreserpen» 
Quamquomque arripuit partem , repitque per artus. 



LITERATURA R< 

Los Romanos cultivaron 

didáctk'a en este siglo. Desdi 

dio se hubiera podido fornif 

de poetas que se dedicaron a 

jénero de asuntos, desde e 

hasta la gastronomía i el ju 

Tr. II, 47 1 i stg-). Cicerón 

joven cuando tradujo Los j 

Terencio Varron, apellidad 

nacido eriL la pequeña ciud 

Vicus en la Galia Narbonei 

una corografía, i un poémí 

Libri JSíctt^ales, en no malos v 

por los cortos fragmentos c 

dáctico debió de ser s¡ndu< 

César de que solo conocen^ 

elegantes hexámetros en qui 

ció. Emilio Macro , de Vei 

de Virjilio, dio a luz un poe 

de las plantas venenosas 9 que 

ramemte ; pues lo que se 1 

nombre, pertenece a otro m 

rior a Galeno. César Jermi 

adoptivo de Tiberio, aquel 

virtudes i desgraciada mm 

testimonio tan elocuente, c<i 

imitación de Los Fenómen4} i 

se conserva gran parte. Los 

ticos qxie han logrado sal 

estragos del tiempo, son , ad ; 



^^ I.ITEBATtrRA ROKAirA- 

Vss^"^ ""Vírjilio, Horacio, Ovidio, Gra«ioFafísco i 



^'sasiAi 



^^isvo^ poetas, dejando los tres restantes, pafa 
^^Tvo\icia que daremos de los jéneros a que perte- 
^eceu sns mas celebradas composiciones. 

Gracio Falisco, Gratius FalisctiSy fué autor de 

^ poema sobre el arte de cazar con perros, Cyne- 

S^etzcon, que tenemos casi completo en 540 versos 

^exámetix)s. Ovidio le cita con elojio, pero^ al la- 

^ «e ciertos poetas de poca fama ; i las siglos ái- 

g^ientes que olvidaron su nombre no parecen ha- 

\_^^^^y^o una grave injusticia- 
flor ^^*^^^ ^tro orden fué Marco ManiHo, que 

'"^^^ ^ fines de^l reinado de Augusto , i compu- 
so un Dop>»i« j ^. ^ -i-if 
plet pi . ^^ .astronomías que no dejó com- 
en ^ ^^^'^ero i el áltínK) de los cinco libros^ 
H ^^^tódiVidicio, son los mas interesantes por 
e nuniero i la belleza de los episodios- Manilio es 
^^fuadero po^ta ; aunque de conocimientos, 
astronómicos harto escasos. Ya se sabe que en su 
tiempo pasaba por astronomía , ciencia tan im- 
portante i tan útil ,1a astrolojía, arte vano e im- 
postor^ pero que j>or el influjo qixe atribuía a los 
astros sobre los destinos de los liombres i de los 
imperios, no dejal>a ^^ prestarse al numen poé- 
^co- El estilo de^ 3VIanilio, es digno del siglo de 
Augusto, aunques demasiado difuso, como el de 
Ovidio, su coetáneo - 

Se puede fQrm^fc.:ir una idea de él por el trozo si- 
ewente en que el jg>oeta refuta con acalorada con- 



manijl: 

viccíon los sistemas fílosófí 
casualidad Igi creación i coi 
Después de -haber hecho n 
entrada de las estrellas esi 
yes invariables, "En este vs 
"nada es mas admirable q 
que arregía todos sus résoí 

Nec quidqnam in tanta magís es 

Quam ratio , et certís quod legí 

Nusquam turba noc€t, niha ull 

#70 Laxius, axitlevius, mutatove o 

Quidtam cottfusumspecie, quid 

Ac mihi tam praesens ratia non i 

Qua pateat mundum divino niin 

Atque ipsum esse deum ; nec for 

475 Utvoluit credi, qui priinus mcBi 
Seminibus struxit minimis, inqu 
E quia et mana, et térras, c* sid< 
-^theraque immensis fabricante! 
Solvéntexnqoíe alios constare ; et 

480 In sua principia , et rerum muta 
Qnis credat tantas operum sine i 
liX minimis , caecoque creatum f 
Si fors ista dedit nobis , fors ipsa 
At cur dispositis vicibus consurg 

485 Etrelnt imperio prsescriptos red 
Cemimus , ac nullis properantí bi 
Cur eadem sestivas exornant side 
Semper, et hibernas eadem? cert 
Quisque dies reddit mundo, cert£ 

490 Jamtum, quum Graiffi verterun 
Arctos et Orion adversis frontibt 
HsBc contenta suos in vértice flec 
Ule et diverso vertentem surgere 
Obvius, et toto semper decurrere 

495 Temporaque obscurce noctis deprc 

475 Epicuro precedido en esto por D 
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« LITERATURA ROMAXA. 

^v^-rriL'poter«»*> coelumque suas distinxerat norasi. 
C^xxot pos* excidium Trojae sunt eruta regna, 
C^xiotcaptí populi! quoties fortuna per orbera 
'^^r-vitiuin. imperiumque tulit, varieque revertit! 
^*5^ ^í^ojanos ciñeres ia^ quantun» oblita reforit 
^mperiam. ! fatis Asiae jam Grgecia. pressa est. 
^aecula dinumerare píget, qtiotiesque recurreiis 
1-iUstrarit Tii«nd»in vario sol igneus orbe. 
Oiunia mox'tali nmtantur lege creata ; 
»Oó Nec se cog'noscunt térra?, vertentibus annis ; 
•ExutDB varitant faciem per ssecula gentes. 
At laanet incolumis mundus, suaque omnia servat ^ 
Qua nec long^a dies auget, minuitve senectus : 
ídem semper erít, quonianí semper fuit idem. 
^ í^on alium videre patres, allumve nepotes 
^spicient : deus est, qui non mutatur in aevo. 
^umquaiñ trans\sersas solem decurrere adarctos^ 
^ec mutare vi^s , et m ortum verteré cursas, 
G15 ^"^^'*^^9"e ncpvis na9cetttena> ostendere terris ; 
^ciunam cerlto^ excederé lumin-is orbes, 
ed servare txiod ui» 7 quo crescat , quove recedat ^ 
ec cadere it^ tf*írri9,Tn penden tia sidera coelo, 
ea cíjinensa «^f ^ consumere témpora signis ; 
■í>ion casus opug .^st , naagnised' numiniB ordo^ 

Es también un lindo pasaje aquel en que, pre- 
guntándose si la via láctea no seria poblada por 
las almas que ha^xa merecido el cielo, pasa rápida- 
mente en revista a los héroes de los tiempos ho- 
méricos i caracteriza perfectamente con una sola 
palabra a Jos qixe hace iruixortales la lüstoria grie- 
ga i romana ; 

I. 733-773. A. XX fortes animas digna. taqiie numina ccelo^ 
Corporibus resol xxta suis, terraque remissa, 
735 Huc migrant 0:2c o>rl>e, suumque liabitantia coelum 
^thereos viva xx t: annos mundoque fruuntur ? 
^íque bic ^í;ti,<3X<-l«»-S) liic et veneramur Atridas, 
'^ydidcnqHc fox* xxxxj ^ terraeque marisque triumpliis 



Naturae victorem tthacum, Pyj 
740 Insignem triplici, Danaümqne a 
AssaraciiHvatque llura, totamqu 
Auroraque nigrum partuní , stirp 
Rectoreiú Lyciae z nec te , Mavori 
Praeteream^regesquealios, quos * 
74o Atque Asi« g,^,tes, et Magno ma 
^"^que animi viiis etstrictas pontl 
Jt^'rudentes babuere viH, qnibus on 
^nsus erat ; ju«tusque Solón , fortí; 
-7^n íf ^''^'*^"sq«e Platon> et qui fabrica 
^aninatusque suas mellus damnavii 
Persidos et victor strarat quse fclassí 
«oraanique viri, quorum jara maxin 
Jarquinioquemimis reges, et Horat 
^ Tv^I^ acíes partus; necnoQ et Sc^voJs 
EtR """"" ^«ajorquevirisetClaeliavirí 
oxnuna ferens quae texit moenia t 
ominilitio volucrís Corvinus adep 
_" ^P^^iB. et nomen , qui gestat in alit 
^ el ^^^ ^^í meruít ccelum, Homainqt 
va.ndo posuit j Brutusque a rege re 
F h^.^^^' et Pyrrhi per bella Papirius 
icius, Curiíque pares ; et tertia pa 
^^^*iis, Cossusque prior j de rege ne 
^ ^^iites Decii votis, simílesque trium; 

nvictusque mora Fabius ; victorque nel 
I'iyius Asdnibalis, socio per bella Nerón : 
Scipiadaeque dúo, fatum Carthaginis uní 
on^peiusque orbis domitor, per tresque 
d¡em princeps ; et censu Tullí us oris 
meritus fasces 5 et Claudi magna propa; 1 

plfhiJ^^'^'^^'^'^- Ulis?^. — dedívinus,- 

«oT--"!! S ^°^^^^^ i- P- Memno^ e Themisto^ 
^^Ar^Ji ^^^^orem Lyciae, i- e. e. trunco cor¡ 

•9iít »#■ ' -^mazonum regina, — natug corona 

745. ^roí^no, i. e ^fea,a„rf,«._747. ponía que A] 

^M^tt* owine«, etc. alusión al dicho bia protejiclo 

ae Blas, omniíx mecum porto,— 749. cuervo.— Jot 

Aetherevs , epu. qng rejuvenece el rtf ^í?. 



^^ iLlTEllATtTKA ROMANA, 

?^3lT*iiliíecj«« domus proceres, clarique Metelli, 
Cato £¡OTtMiitB vÍGttor....&.c. 



Vc>» Romanos , que en la poesía didáctica dej a- 
ton a los Grriegos a una gran distancia detras de 
^i , xvo fueron menos felices en el epigrama, en que, 
^ nuestro juicio, pocos, si alguno, pueden cona- 
petir con Catulo. Cajus, o según ciertos manuscri- 
tos, Quiutus Valerius Catuím, nacido en Verona 
<ie una familia distinguida, se formó conexiones 
respetables en Roma, entre otras la de Cicerón. 
-Ajunque la colección de sus obras no es volumino- 
sa, recorre en ella los principales jéneros de poe- 
sia, 1 por lo que sobresale en cada imo, se puede 
ealcular Jo q^^ fcxibiera sido , si menos dado a los 
placeres i aiog viajes, se hubiese consagrado mas 
asiduamente a las letras. Parece que algunas de 
sus (^omposiciorxGS se han perdido. Su disipación 
le puso en circunstancias embarazosas, de que él 
wismo serie {Qctirmen XIII) , pero que le obliga- 
ron a tener denxíxsiiadas relaciones con los juris- 
consultos i abo^^'<i<^^ célebres de su tiempo. Hu- 
^o, sin embarg^o, de reponerse, pues se sabe 
que posteriormexxte poseía una casa de campo en 
Tibur, Tívoli, i otra mucho mas considerable en 
la Península d& /Sirmio , Sirmione , en el lago Be- 
Baco; cuyas rizii:^sts parecen mas bien restos de un 
palacio magn£íi-<30, quede nna casa particular. 
César fué atac^i-^io por el poeta en tres punzantes 
epigramas, i s^ -vengó disputándole en su misma 
casa, convidar!. <iol^ ^ ^^ nresa i <;!ontándole entre 



c^ 



sus amigos. Según la o 

en Roma, joven todavíi 

Los epigramas en qu 

Son los de la forma del 

posiciones, llenas de du: 

lia en que Hora la muei 

o aquella otra con que ! 

te de sus largos viajes. 

Son propiamente odas 

Arquíloco i de Horacio 

tra el conquistador de 

que la sátira es personí 

epigramas propianient 

presar un pensamientc 

satírico , es preciso con 

dado bastante inferior a 

délos poetas antiguos i 

res eróticos, en los epit 

imájenes , la suavidad d( 

didas por escritor algún 

lebre oda de Safo con 

mo con el orijinal. El A 

lino de las orjias de Cib 

rácter tan singular, tan i 

el metro en que está es< 

feliz en la Elejía ; aunqu 

las suyas entre lo mucho i 

nos han dejado los Romí 

T^étis i J^eleo es indispu< 

sus obras ; rasgo épico de 
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asunto indicado por ^^ *^ j^ Iq ÍJl ^^ ^^^^1 
marco de la fábula de ^^^ríadne, id dlnai^te ^ba^, 
donada , a que debió VirJiJio algunos de Jíos niej^, 
res matices con que herm o;seo a su Dido- Seu^^^ 
de cuando en cuando que &u iaciJidad dej^^^^^ 
en desaliño i dureza. Otro defecto mas g rr^^ ^^^ 
déla chocante obscenidad del lenguaje, ^^^\{^^ 
. Catulo está casi al nivel de 'Aristófanes. 

Las poesías de Catula en número <ie ^y^^^^ 
quince, pueden dividirse en tres pB^rtes. Hl^^^^^ 
mera contiene setenta i una piezas sueltan* X^^\% 
quehai, 

I.'* Treinta i nueve en versos faleTieoB • 

I-l . AD CORNELIUM K"JSPOTEar. 

Quoi dono lepidum novum libelluru 
Árida modo pumice expolitiim? 
Cornelí, tibi : namque tu solebas 
Meas esse aliquid putare nagas, 
6 Jam tum, quum ausus es unus Italorum 
Omneffivum tribus explicare chaitis, 
Doctis, Juppiter! et laboríosis. 
Quare habe tibi quidquid boc libelli, et 
Qualecumqué ; quod, o patróna virgo , 
10 Plus uno maneat perenne saeclo ! 

II — 2. Adpasserem Lesbiae; trece versos eró- 
ticos i graciosos. 

H, Árida modo, etc. Pumex es de los grandes capitanes. Pero tam- 
ordinariameute masculino ; Catulo bien habia compuesto una especie 
lo hace femenino, para evitar la de historia universal en tres i^^o^os. 
consonancia árido modo.—Se ali- —7. Voetis, Júpiter^ etc. , obra 
saba con la piedra esponja la cu- sabia, por Júpiter, \**™*^^** 
bierta de los libros.— 3. De Come- 0. O patrona virgo,' o Musa pro- 
lio Nepote , a quien Cátulo dedica tectriz."— 10. perenne, üurade- 
8U8 poesías, solo nos queda la vida ro." 



CATtJL 
111-8. LUCTUS Ilí MOi 

Lugete, o Veneres Cupidines 

£t quantum est hominum ven 

Passer raortuus est mese puelh 

Passer^ deliciae mese puellse, 
^ Quem plus illa oculis suis amal 

Nam mellitus erat, suanique noi 

Ipsam tam bene, quam puella ni 
Nec sese a gremio illius movebat 
Sed circumsiliens modo huc, modt 
10 Ad. solam dominam usque pipilabí 
Qu.i nuac itper iter tenebricosum, 
Illnc , unde negant rediré quemqua 
■A.t vobis male sit , malee tenebrae 
Orci, quae omnia bella devoratis! 
^fi Tam bellum mihi pasperem abstulistí. 
O faítum male! o miselle passer! 
Tua nunc opera meae puellas 
alendo turgidulirubent ocellL. 

V-4. ^¿ I^eshiam. Treceversos: j 
— ^VI-5. ^d Flaviuin. Diez i siete 
picaresco, — VII-6. j4.d Leshiam. . 
del mismo j enero que los de la pieza 
Ad Vercinium. Once versos : manife^ 
afición algo exajeradas- — X-8. Trein 
versos : tono guapo i satírico. 

M:aníucine Asini, manu sinistra 
^ on belle uteris in joco atque vino -i. 
Tbllis lintca negligentiorum. 

1. Veneres ^ \ e Gratiae* 2. estaba situado entre Toi 

Quantum est hominum venustio- los Vestinos, cerca del m 

rum, *'i vosotros todos favoritos de ^--7^' /'í •/''^^ » ®° \^ ^, 

Venus."— 16, j^o. se elide la final Tolhs, "te llevas, soplas.' 

de male. <<las servilletas." — 2Ve 

1. Manucine. Los Marrucinos rum^, '^por poco qtae st 

eran un pueblo de Italia. Su país den. 



CATULO. 

Xíoc sfitlsum esse putas? Fugit te^ inepte; 
t> C2aaiii.^vÍB sórdida res et inven asta e»l. 
Non credis mibi? Crede PoUioni 
Tratri, qui tua furta vel talento 
Mu tari velit : est enim leporum 
líisertus puer ac facetiarum. 
^^ Quare aut hendecasyllabos trecent<» 
Expecta^ autmihilinteum remitte, 
Quod me non movet sestimationey 
Verum est mnemosy^non mei sodalis* 
^am sudaría Ss&taba ex Iberis 
^^ Hiserunt mihi munerí Fabullus, 

^t Veranius. Híbc amem necesse est y 
^t YeranioJum meum, et Fabullum. 

XIII-,14 ^a JFahuUunt. Invitación a comer: 
lez 1 siete Yerso^ alegres i picarescos* 

^ly^-l. X. AD CALVU3ME I-IOINtUM- 

^ *epJug oe lilis meis amarem , 
•^«ciUKÜgg^^^ Calve, muñere isto 
Ptósem te odio Vatiniano. 
•Wam qui(i fg^i eg^o, quidvesiim locutus^ 

at,J^^^- *^y '• Q- faZ£^T-is. —5. ría. El aSo 40 fué 4?Qnsul por na 

yuamv%8, i. e. quantum rri^9 ^af^wio- momento , i tres años después oto- 

^^r'^.^dida, «-imiotol^-" — 8« tuvo lo»lionoíe«aeltrianfo. HabiJii. 

^«tor» , "pagarse, resca.ta'«'S^-""~ aparecido como testigo de un pro- 

f; -«¿w«r^»^, «que entieim<i« «I®-"— ceso coz&tra un acusado a quien 

^^-^^aria, m. s. que linjt^^éx^ ^^^-^ defen<iia Cicerón. El hombre nue- 

tó^, "de Setabis, o Jativa , hoi vo, partidario de la aristocracia, 

»an Felipe,en el reino de Va-lencia." hizo del demócrata o del demagogo 

2. Calve. Licinio Calvo 9 Ixijo del un retrato tal, que excitó contra él 

nistoriador C. Ucinio MlSL^i^iro, ora- el odio publico. Cátulo, comoami- 

aor 1 poeta, fué también «^migo de go de Cicerón , se asociaba a esto 

Cicerón Muñere igtt^, <<como odio i lia liecbo proverbial su me- 

preciode tu obsequio '^ -^- ^^^ naoria. Séneca dicede Vatinio, que 

t^atiniano, J>, Vatiniti» Ixfitl^iasido a fuerza de oirse insultado, babia 

cuestor en lósanos 6I i O:^ A.. J- C. concluido por olvidarse del pudor. 

-^'egó a ser lugartenlex^ *^ ^® ^®" Pero al leer cierto epigrama de 

««' en las Galias. Siend-O T>i^«*tor en Catiilo , dirijido al sabio Catón, 

«i año 53, Je van tó tropas ^» Italia, podría uuo fdcilmente preguntarse, 

^^ *í*enipo de las gnermr^^^ civiles i qué lial>iaa becho de la decencia i 

oDtuvo algunas veníaiíi^ »ot>re un pudor los Romanos, aun los nías 

iugrartenjente de Po^^^^:sr^^ «^ ^^' estimados de aquella época. 
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^ Our me tot male pevderes poetis? 
Isti di mala multa dent clienti^ 
Qui tantum, tíbimisit impianim! . 
Quod si, ut suspicor, hoc novum ac repertum. 
Muñas dat Ubi Sulla literator, 
10 Non estmi male, sed bene ac beate, 
Quod non dkpereunt tiii labores. 
j Di magui! horribilem et sacrum libellnm; 

Quem tu scilicet ad tuum CatuUum 
Mis ti, continuo ut die periret, 
16 Satu.riiaJíibus,optímD dierum! 

^"011 , non, hoc tibí, salse, sic abibit. 
■Nain, siluxerít, ad libraxiorum 
CJurram scrinia ; Caesios, Aquinios, 
Sulfenujo^ oipnia colligam venena > 
*^ ^^ te his suppliciis remunerabor. 
V'os Linc interea, válete, abite 
Uiuc, undemalum pedem tulistis, 
SsBcli i^commoda > pessüni poetse ! 

-^^""12- Ad Aureltuin. I>iez i nueve versos» — 
XVl-t3. Ad Aurelium et Farinm, catorce. 
— XXI-^14. Ad ^Mre/í?/»». Trece.— XXIII-15. 
Ad Fitrijjiiffi ^ Veinte i siete : injurioso, cínico. — 
■^■^'^^ 1 0. Ad Jnventium. Diez versos ; obscenos. 

XXV 1-^17^ jl¿l Furium. Cinco versos. Pla- 
centero, espiritual. — XXVII-18. Ad puerum 
suum. Siete versos. Especie de canción báquica. 
— ^XXVlIi_i7 Ad Veranium et Fábullum. 

6. Male depende áe perderé, — ante» mui a bien i con gusto."— 11. 
^oefM,i.e. tje?-^¿„í,.__g Jsticlientiy Non dispereunt^ ironía. — Twi láho^ 
aaqueiclientetuyo.*'— 7 Tantum res^ "los trabajos que te has toma- 
vmpmrum, *«tan gran número de do por éL"-^12. Scucrtim, "execra- 
impios. L.lama impíos a los malos ble."— 14. Migti^oT mi«i«H.— Con- 
poetas, porque 8U8 obras son un tinuo, «al punto. "—JDieaaÍMrnaZt- 
ultraje alas Atusas.— 8* Repertum, bus^ aposición, «en iir» día de las 
1. e. forte, o irónicamente, /cZÚJiV^r saturnales."— 17. Si luxeHt, 'Hue- 
reperium.^Q^ 5rii?/a litterator, "el go que amanezca."— 18. Áqutniosy 
granaatico SUa."— 10. Non est mi tri ílabo. — 19. Venena, , **nialaa 
por mihi, etc. , u^o lo llevo a mal, drogas, literarias." 



CATULO. 



^^^- Epigrama de mal gusto contra 

f^T^^s. — XXIX-20. In.Caesarem.\éaí- 

'^" ^¡^O^- Injurias groseras. — XXXn-2I. 

7^ ^^/i- Once versos. Cinicoi — XXXIII- 

. .^^¿***- Ocho versos. Insultos chaba- 

^-^j--5ií.V— 23, A<i Ccecilium poetam. Le 

^TCier : alegre, guapo i picaresco. — 

\-i_cyA Jnannales Volusii. Veinte versos: 

i m^^ gusto.— XX:XVIII-25. Ad Cor- 

Tg «r^ide una palabrita de consuelo. Ocho 

^ Y,\entc»i"^^^°^- — XLr-26. Ad Ravidum, 

f naza c***^ ^"^^ rociada de epigramas. Ocho 

en que ®^ manifiesta toda la vanidad del 

^__Xt.I— 27. Ocho versos. — XLII-28. Vein- 

\%xo. — %.lSÍ^^-'i-9. Ocho, lenguaje que em- 

^ a olvidar las mismas verduleras. — XLV- 

4£rffte et Septii»^^^- Veinte i seis versos eróti- 

XLVI-31- AD SBIPSÜM, DE ADTBNTIT ^KRIS. 

Jam ver egelidos refert tepores ; 
Jam coeli furor ffiquinoctialis 
Jucundi* Zephyri silesdt aiiris. 
Linquantur PhryS"' CatuUe, campí^ 
6 Nicresequca^rubersstuosse: 
Ad claras Asiw vokmus urbes. 
Jam mens pr*et>'eP"**"^ a'et vagari ; 
JamteliBtudíO P^^** vigeacunt. 
O dulce* comítanr válete «etns, 
rO Longe quos si.»"' * domo profeo tos,. 
Diveree vari^ vi^ reporiant. 

Calulo Labia ncoW^P'^'"^-'"!^ Xs'í^'" 'S^ Pj'n-.'pales ciudadoa rte 



CATULO. 33^ 

XL1X-S2. A.P M^RCUM TCr-XIÜM CTCKRONRM. 

Diserlíssíme Borauli nepotum, 
Quot sunt, quotqae fuere, IVTarce TulH, 
Quotque post aliis erunt in annis; 
Gratiastibi taaximas Catulliis 
6 Agit pessimus^mnium poeta, 
Tauto pessinius omniüm poetíi, 
Quanto tu optimus omnium patronus. 

L — 33. Ad Licinium. Yeínte i un versos. 
Véase lX-7.— Lni-34. De quodam et Calvo. 
Ciaco versos. Epigrama de mal gusto. — LIV-35. 
Jn Caesarem. Siete versos. Véase XXIX~20. — 
LV-36. Ad Camerium. Treinta i dos versos. Bur- 
la picaresca. — LVI-S?. Ad Catonem. Siete ver* 
sos. Obscenidad que indigna.— LVII-38. Jn C!a^- 
Mrm. Diez versos. — LVIII-39. Ad Caelium de 
Lesbia. Cinco versos. Véaí?e XXIX-20. 

2.** Nueve en trímetros yámbicos escazones.— 
VIII-1- Ad se ipsum. Diez i nueve versos : joco- 
sidad erótica. 

XXII~2. AD VARÜM. 

Suffenus iste, Vare, quem probé nosti, 
Homo est venustus, et dicax, et urbanus, 
Idemque longe plurimos facit versus : 
Puto esse ego illi millia autdecein , aut plura 
5 perscripta, nec sic, utfit, in palimpsesto 
Belata : chartce regi», novi Mbri, 

T>^-^ ji Zi ncpoíum, i. e. -RoTOM- de que se tr ita, xiv. H, 19. — ^' 

.}^ ^ o Jtomanorum.—4. Cice- Relata , "puestas de Huero en 

' í^híA bechounfavoraCatulo} limpio."— C^rfa^ regtcr^, ('papel 

^^^ ^"aefendido judicialmente.-— real," es decir, mm costoso i mas 

n T(^to,.'q^nto, "así como." bello que los demás.— iVoin libn, 

^1 cuif*^w*; ^^ mismo mal poeta "nueva cubierta." 



^36 OATTJX-O. 

Novi itmbilici , lora rubra , meinbraiia 

Directa plumbo, et pumice omnia sequata. 

Htec quum legas, tuna bellu» ille et urbanus 
10 Suffenus, unuscapriinulg'us, aut fosear 

Rursiis videtur : tantum abhorret, ac mutat 

Hoc quid putemus esse ? qtii modo sciírra, 

Aut si quid hac re tritíiis videbatur, 

ídem inficeto est inficetior rure, 
15 Simal poemata attlgit : noque idem unquam 

^que estbeatus; ac poema quum ser ¡bit; 

Tam gaudetin de, tamque se ipse míratur. 

Nimirum idem omnes falliiuur; ñeque est qaisquamp 

Quem non in aliqua re videra SuíFenum 
20 Possis. Suus quoique adtri-butus est error; 

Sednonvidenms, líiánticae quod in tergoest, 

XXXI-3. Catorce versos. JS] poeta se felicitíi 
por volver a ver la casa de campo que poseía en 
la Península de Sirmio, b. orillas del lago Bena- 
co, hoi lago de Garde. Tono natural i alegre.— 
XXXVII-4, Ad contubernales. yeixxte versos. 
Lenguaje de taberna, 

Egnatius, quod candidos habet dentes 
Renidetusquequaque : seu ad reí'ventum est 
Subsellium, quum oratór excitatfletum 
Renidetüle-; seu pilad rogumfili ^ 

6 Lugetur, orba quum flet unicum mater, 




^ 
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Henídet me : quidquid est , ubicumquB est, 
Quodcumqueagit, renidet. Hunc habet morbum 
Ñeque elegantem, ut arbitror, ñeque urbanum. 
Quare monendus es mibi, bone Egnati : 
10 Si urbanns esses , ant Sabinus , aut Tibure, 
Autpastus Umber, aut obesus Etruscus, 
Aut Lama vinus ater atque dentatus, 
Aut Transpadanus, ut meos queque attingam, 
Autquilibet, qui puriter lavit dentes, 
{ 15 Tamen renidere usquequaque te nollem : 

Nam risu inepto res ineptior nulla est. 
Nunc Celtiber es : Celtiberia in térra 
Quod quisque minxit, hoc solet sibi mane 
Dentem atque russam defricare gingivam : 
20 TJt quo iste vester expolitior dens est, 
Hoc te amplius bibisse prsedicetloti. 

XLl V~6. Adfundum. Veinteiim versos^. El poe- 
ta viene a buscar en su casa de campo el resta- 
blecimiento de su salud comprometida por la 
necesidad de sufrir, como convidado por un 
abogado , la lectura de un alegato fastidiosísimo. 
Jénero satírico. Chiste de buen gusto. — JAl-7.In 
Nonium et Vatinium. Cuatro versos,— >LIX-8. 
De Rufa et Rufulo. Cinco versos. Injurias gro- 
seras.— LX-9, Cinco versos, fragmento erótico. 
3.° Dos en yámbicos trímetros puros : 

IV-l. PHASELI I'AUS ET DEDICATIO. 

Pbaéelusille, quem videtis, hospites, 

10. 5i, "aun cuando."— ?7r&aM?/^, iina de esta clase para probar aue 
<«de Roma."— 1 1 . Pastus, *^bien no le acuso sin razón de desconocer 
comido." otros, porcus.— 12. La- todas las leyes del decoro' tan 



ne- 



nuvinus, "Lanuvino."— ^íer atqtie cesano en las relaciones de la vida 
dentatus , "moreno i armado de humana. La decencia no es hipo- 
buenos dientes." — 13. jjt meos quo- cresia como tampoco lo es la corte- 
que attingam, "parahablartambien sia, o si lo es, no son los pueblos to- 
de mis paisanos."— 18. Quod quis- íJavia salvajes quienes deben venir 
qne minxit. Chiste que no es ni ele- a nosotros, somos nosotros quienes 

gans ni urbanus, sino una muestra debemos volverá ellos 21. Hoc 

del jeiii<^ de Catulo. Se necesitaba lott, "esta clase de limpia," 

43 



Ñeque uUius natantis impettila trntis 
Nequisse preteriré, sive palmiilis 
6 Opusforet volare, sive Unteo. 
Et hoc negat minacis Adriatici 
Negare littus, insixlasve Cycladas, 
RhoduiüTe Bobilem, borridamTe Thraciam, 
Propontida, trucemve Pon tierna sinum, 

10 Ubi iste, post phaselus • antea fmt 
Comata sÜTa. Nam Cytorio in jugo 
Loqueute saepe sibUum edidit coma. 
AmastriPontica^ etCytorehuxifer, 
Tibi haec fuissey et esse cognitissíraa 

15 Ait phaselus ; ultima ex origine 

Tuo stetisse dicit in cacumine, 

Tuo irabuisse palnjula^ in aequore; 

Et inde tot per impotentia freta 

Herum tulisse^ la? va , sive dextera 
^0 Vocaret aura , sive utrumque Júpiter 

Simul secundas incídisset in pedem ; 

Ñeque uUa vota littoralibus diis 

Sibi esse facta, quum veniret a inari 

Novissiiuobunc ad usqae limpidum lacum* 
25 Sed beec prius fuere ; nunc recóndita 

Senet quiete , seque dedicat tibí, 

Gemelle Castor, et gemelle Castoris. 

lX-2- Priapus. Veintiun versos graciosos i 
es, a pesar de la dificultad del ritmo, pero 
ucidos hacia el fin por el cinismo de la espre- 

• 

11 sujeto de nequiss^ praeteri" mente inflado su vela. — 2% Entón- 
mpetum, — PalmuH^y^- ^* re^ cea, como ahora, los presentallees 
9. La final de Prajpontida i délos marinos atestiguábanlos per 
mp9tentia en el verso 1 8, ligros que habían corrido. Cuando 
rgas por posición. — ;15. C//- hablan hecho buenas travesías, se 

i. e. prima , antigua. — consideraban sin obligaciones res- 

ipotentia , i. e. procelloaa, pecto de los dioses. — ^24. Novissi^ 

Sive, etc., sea que Júpiter mo, i. e. remotignma, — 25. Recort" 

re favorable hubiese caido dita senet quiete, i. e. portu senes-' 

tno tiempo sobre sus dos cií^MÍeío.— 27. Castor i PoUux eran 

, es decir , sea que el soplo tenidos por los dioses protectore» 

>le del viento hubiese igual- de los marinos. 
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V Una en yámbicos tetrámetros puros, cata- 
lectícos. !XXV-1. Trece versos, cuya admira- 
ble hechurst hace mucho mas sensible el malo i 
lamentable tiso de un buen talento, 

5,' Una. esn grandes asclepiádeos. 

XXX— 1. AD ALPHENUM. 

Alpliene iTnmemor atque unanimis false sodalibus , 
y Jamte nil miseret^ dure, tai dulcís amiculi ; 

Jam me i>rodere, jam non dubitas fallere, perfide! 
Ñec facta. impia fallacum hominum coelicolis placent ; 
o Qu» tu xiegiigis, ac me miserum deseris inmalis. 
Heu, ben 1 quidfaciant, dic, homiues, quoive habeant fidem? 
Certe tu-fce jubebasanimam tradere, inique, me 
Inducens in aniorem, quasi tuta omnia mi forent, 
ídem tLUTLc retrahis te, ac tua dicta omniafactaque 
10 Ventos irrita ferré, et nébulas aerias sinis. 

Si tu oblitus es, at di meminerunt, meminit Fides j 
Quae t« ut poeniteat postmodo facti ¿siciet tui. 

e."" Tres en hexámetros dáctilo-trocaicos. — 
XVII-1. ^d Coloniam. Veinte i seis versos. Véa- 
se XXV- 1.—XVIII-2. Adhortorum deum. Cua- 
tro versos. Chanza un poco fría. 

XIX-3. HORTOKUM DBUS. 

Hunc ego, juvenes, locum villulamque palustrem, 
Tectam vimine júnceo, caricisque maniplis, 
Quercus árida, rustica conformata securi, 
Nutrivi, magis et magis ut beata quotannis. 
5 Hujus na^i domini colunt me, deumqjie salutant, 
Pauperis tuguri pater filiusque coloni ; 
Alter assidua colens diligentia, ut berba 
í)umosa asperaque a meo sit remota sacello ; 
Alter parva ferens manu semper muñera larga, 
10 Florido mihi ponitur picta veré corolla 

primitu, et teñera virens spicatooUis arista ; 

30-6. I>*^' ^*ro8 , dehinc.—^ 9-3. lección dudosa— 4. Beata. Se ent. 
Cariéis o ca7iceis, ^'de gladiolo," «t. 



. T^^ jaailii, lutevtmque papaver, 
^ 1^^^ ^"c^i^bitse, et suave olentia mala^ 
utesq^^^^^ ruljg^g edncata sub uiubra. 

P^^^i^^^í*^ etiam mihi, sed tacebitis , aram 
;*^^^® . 5t tírculus, cornipesque capella. 
jatus ^^^^:aiá honoribus heec necesse Priapo 
^"^^^^ ^e^«> domim liortulum, vineamque tueri. 
'^*^Unc ^ ^^^^' "^"^^^ abstinete rapiñas. 
^''Is pror^^ ^'""^^ ^^*' negligensque Priapus : 
^"^BU^ite ^ ^^^^ ^^^ deinde vos feret ipsa. 

OosoA^^ ^^ versas sáficos seguidos dé un 

o: 

1. Aí^^^i^^ Aurelio, sus compañeros de 
3inco estrofas. Véase XX-2.— LI-2. Ad 
in.Imitaeion de lafamosa oda deSafo. Cua- 
rofas, la. segunda de las cuales está trunca- 
la laguna del adonice i la cuarta espresa 
3a, un esfuerzo de razón, un cambio de vo- 
que no se encuentra en el orijinal i recuer- 
entido de aquel adajío g^riego : El amor es 
nación de quien no tiene nada qLie hacer. 
Dos odas eri versos glicónicos seguidos de 
ícrácio. 

XXXI V-X- CABMEN AD 1>IANAM. 

DianfiB suiíJu» in fide, 
Puellce, et puerí inte^i : 
Dianam^ pueriintegri, 
PueJJffique canamus. 

5 OLatoiií»^'"*^"''^ 
Magna progenies Jovis, 

Quam m»ter prope Deliam 

Deposivít olivam ; ^ 

'Vitoreé Dia^^. í^- ^"' '*^^<^*wtf, i. e. pcperíí. '^ 



\ 



^:>XII-1. CARMEN KUPTIJUUBT. 

^ ¿tato dic-- ^" *«ndem lumina tolUt. ^ ^ 

Hyme», oHr^-**^^' ^yinen, ades, o Hymemeeí 

Cerm^«. ^^^^^*®: ^^''^^^^^^ Consurgite contra : 

^ic certeesf, >rí^en ut perniciter exsiluere? 
ion temeré exaíl^ere ; canent quod vincere par est 
tymen, o HyHienfiee, Hynien, ades, o Hymenseet 

2^0» ^acilis nobis, ©quaJes, palma parata est 

gpicite, innuptSB secum ut nicdítata requirani 

^,xx frustra meditantur : habent memorahile quod sit 

ge tnirnm : tota penitus quae mente Jaborent, 

^g alio mentes, alio divisimus aures : 

ire igitur vineemur. Amat victoria curam. 

aare nunc ánimos saltem committite vestros • 

cere jam incipient, jam responderé decebít ' 

rmen, oHymencee, Hymen, ades, o Hyni¡nsee! 

ffespere, qui coelo fertur cmdelior ignig ? 
ignatampossip complexu avellere matrís 
mplexu matrís retinen tem avellere n^tam' 

juveniardenti.casta^^ ^o°aí*epuellain? ' 
id facianf bostes capta crudelius urbe ? 

°íen, o Hymen^e, Hymen, ades, o Hymenae! 



JUVENES. 



despere, qui cceto lacet jucundiar i^x^ig 

7. juvenes. . q ^ , 

tte carmen a^Zi 3^^ .' ^*<^- » «• 



e. 




«..pejigoe""' P^P*?!.!,.,^**** Par, 

H«peTO . nobb, eqaale'. «''«tuKt uum 
Niioquí too adventu vigi'" "«stodis : „.,„ 
N.=t. 1,„„. fu™., qao. .d^ ««.pe „,;j« 
35 He.pere, mutatoooop™""" •'<»aioee„,i¿^' 

At lubet íanuptis ficto te cbí-j^^ ^^^^ 
Quid tum si oarpunt, tacita rioe„ ne,^ ' 
Hjme., o Hymo»., Hymen, ado,, oH^^ 
ptrEiia!. 
Dt «o» la «epti» .ecreto. nMtít,„ j„„^¡,^ 
40 Igi.otu.pecorl, aullo ooatu.u,„„^^ 

Quem mulcent aune, fi"-™"» Bolje^^^^j^l^ . 
Mnlti Ulum pucrl, "U""* "P"""»» pueli« : ' 
líem qnuui t.noi corptas eUHornit ungui, 
fulli ¡il„„ pueri, iraU» op^rere f„t¡¡x: 
« Sic virgo, d™ intacta maaet, du», ^„ ,,¡, ^^ 
Quun, easlum afflieit polluto corpore Uorem, 
"«! pucmjucuada nianet, neo cara puelli,. 
%«,., o Hyaie»»". Byaim, ad„, „ Hya,,^, 

^ JÜTEREa. 

HtTiduaia nado viti. fl»»au„l|u,,„„^ 
5» N«n,„„„„u>Iüt. ■>»»'!"'» «ul.iu.duoatu™», 
Síí Wum prono defloct™ Pondm , "", 

Junjam eontingit.uBi"»»» "ice «.gellua, ; 
Hu,cnalIia(jricol<c, n""' ""cWrejuveoci: 
At,i forte <.deme.tul«"'"''»J««!«»tóto, 
65 Multi illam agrícola!, i»"™ ""'"a» j.ve„e¡ . 
Sie Tirgo, duB intacta manei, d„„ ,„,„„^ •en.,el( 
(Juum par connubio» maturo tem,o„ .dep^, ^«"■ 



oatüjlo. 

^ís, et mijQus est invisa pareñti. 



y^^ CHORUS. 



ne \^^^ ^^^ ^^™ *^^^ conjuge , virgo ! 
^^ nnxvm^^^ pugnare, pater quoi tradidit ipse, 
^"""^"^Ti^T cv^^^'^''^''^- ^"^^"« P^^ere necesseest. - 

^^^^. AU^^^^""^ ^ ^HES^O IN ll^SUI.A KAXO DESERTA. 

:Flueuti^^^'' Prospectans littore Dise 
rrV.e¡eaceden-t^^f^l«^i cum classe tuetur 
T domitosin 4:^orde gerens Ariadna furores; 
T^ecdameÜaií* seae, quae visit, visere credit ,• 
XTpote fallaci a^* ^^"^ primum excita somno 
^esertam in sola miseram se cernit arena. 
j^trietnor atjii^enis fugiens peUit vada remís, 
Xrrita ventosee ünquens promissa proceJIse. 
Quetn procul eX alga iiKBstis Minois oceIJís, 
í^axea ut effigies bacchantis prospicit Kvlioe, 
pyoapicit, et magnis curarum fluctuat undia, 
-j^Qix flavo retinens subtilem vértice mitram, 
]Síon contecta levi velatiim pectus amictu. 
Non tereti strophio lucían tes viñeta papillas : 
Omnia quae toto delapsa e corpore passim 
Ipsíus ante pedes fluctus salís adludebant. 
Sed ñeque tum mitrse, ñeque tum fluitantis amictus 
Illa vicem curans, toto ex te pectore, Theseu 
Toto animo, tota pendebat perdita mente. 
Ah miseram ! assiduis quam luctibus externavit 

^. Este lindo trozo con- da sino por hombr#>« ««« *.^.« 

por un pensamiento de os tampoco ^1 sentím&^desT^^^^^ 

estravagantes , que muestra pia libertad como p1 H^ li vk HTI 

lea Sé formaban los Koraa- ^jena. ''^"''' ^^ ^^ ^^ libertad 

;ente pasivo i pri vaií o d « t^**" " "'"«°<» «'"•arum flnctuat aestu. V. 
LZ.TP'^ voluntad? U«» f^- T-«r<io<,, i e. oa^V«._«7. El 
't"1 tal Bo puede ser- »P*-<>^- '"J«t° ^^ "^udebant esjiuclicsl^lfs. 
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CATULO. ^^ 

SpinosaB Eryciná serens in pectoxe curas 
Illatempestate, ferox quo tempoxeTheseug, 
EgressTis curvis e littoribus Piraei, 
75 Attigit injusti regia Gortyniatecta, 

Nam perlübent oliiu crudeli peste coactam 
Androgeoneae poenas exsolvere caedis, 
Electos juveiies simul et decus innuptarum 
Cecropiam solitam esse dapem daré Minotauro. 
80 Queis angustamalis quum moeaia vexarentur, 
Ipse suum Theseus pro caris corpus Athenis 
Projicere optavit potius , quam talla Cretam 
Fuñera Cecropise ne fuñera portaren tur. 
Atque ita nave levi nitens ac lenibus auris, 
90 Magnaninium ad Minoa venit, sedesque superbas. 
Huno simul ac cupido conspexit lumine virgo 
Regia, quam suaves expirans castus odores 
Lectulus in molli complexa matris alebat : 
Quales Eurotse progignunt flumina rayi-toa, 
■95 Aurave distinctos educit verna colores : 
• Non prius ex illo flagrantia declinavit 
Lumina, quam cuncto.concepit pectore flammam 
Funditus, atque imis exarsittota medullis, 
Heu ! misere exagitans immití corde furores. 
100 Sánete puer, curis hominum qui gandía misces, 
Quaeque regís Golgos, quaeque Idalíum frondosam, 
Qualibus incensamjactastís mente puellam 
Fluctibus, in flavo ssepe hospite suspirantemí 
Quantos illa tulit languenti corde tímores! 
105 Quantum saepe magis fulgore expalluit auri! 

Quum ssevum cupiens contra eontendere monstrum, 
Aut mortem oppeteret Theseus, aut praemía laudis. 
jS^oii ingrata, tamen frustra, munuscula dívis 

72 Erycina^ *'la Diosa de Eri- corpora,,,exsequio¿¡M,'riívu,'n,€rQ'»'^^* 

" hoi Catalfano cerca del monte Immiti corde. Su pasión le hace 

^flVí Tuiiano, en que Venus tenia un de su propio corazón tíh tirano 

f lo 7^- ^^ poeta daa Minos el cruel i ella misma atiza el fuego 

terap . ^^ lyijusto a causa del cruel que la consume. — 101 . Galgi, í^^"" 

'^^"*- ficio qiie habia impuesto a los dad de Chipre consagrada a Venus, 

sacrin ^^^ — 6rorfynia sinecd. por —Frondosam. Otros, J^randomm, 

^t-ca Cerca de la ciudad de —105. Magis fulgore i, e. magU 

\'xiSk. estaba el laberinto. — 79. q\uiinfülg(yr — 108-9. Sus promesas 

^^*'*^^¿^^,Seent.Mr6cm.— 83.1^M- de agradecimiento se desvanecen 

Cccrop ^^^ ^ j^ ^ devoía morti porque espiran eu sus labios. 
fiera "-J'* ^ 



C A Turo. 
-^acíto sttspendit vota lab^o. 
^-pijUtenSy ^^ ín suxnino quatientem bracliia Tauro 
<í0,t<^veix ^^^ conigeram sudanti corpore pinum, 
^^excuTü, ^l^ ^l>ocontoi*quen8 flamine robur 
^^ttiitus t^^^yCMl radicibus exturbata 
^^it : ^^^ J0.teque et cominus obvia frangens : 
rronft<^^^ ^^^^^m prostravit corpore Theseus 

ic ^^^ .^ ^anis jactantem cornua ventis. 

Uq^^^"^^^^ .^ictor multa Gum laude reflexit, 

^^^ ^^tida v^^^"^^ ^"^^^ vestigia filo, 
^'"^t Ywrmt-V»^*^ ® fiexibus egredientem 
^« ott^^^^t^-^^^v^' inobservabilis error. 
%eá quide^^^ * ^^'"^ digressus carmine, plura 
. "tütíieiftoretití '? iitbnqueus genitoris filia vultum, 
jt consangii i^«* complexum, ut denique matris, 
Mise misera 53^ grtatafleret deperdita, laeta 
fj^xiibu3his Theseí duleein praeoptarit amorem? 
^t ut vecta x-^tis spumosa ad litora Oise ? 
titut eamtristi<i^^\"*5**™ lumina somno 
'^j^uerit immemori discedens pectore conjux? 
Up« ^^^™ perhibent ardenti corde farentem 
'letrisonas imo fudisse e pectore voces, 
f, tum praeruptos tristem conscendere montes, 
Tnde acieroin pelagi vastos pretendere t astus ; 
um tremuli salis adversas procurrere in undas. 
loUia nudatae toUentem tegmína surse : 
tque hsec extremis moestam dixisse querelis, 
rígidulos udo singnUua ore cientem : 
**Siccine me patriis avectam, perfide, aboris,. 
•erfide, deserto liquistí in Üttore, Theseu ? 
iccine discedens, neglecto numine divúm, 
nmemor ah ! devota domum perj uria portas ? 
uHane res potuit crudeie flectere nientis 
onsilium ? tibi nuil» ^^^ ciernen tia praesto, 

• 

Sudanri,i.e. reginoso.-- apuntóle arrastrai la belleza de ««« 
(egueetcominu,. Otros,Ute versos le justífica— 132 tí^jl^ '^ 

, i. e. Mimt^^m, véase or^. Admirable elisión enWnt^ 
"• Victm: Otros, »ospes.— rece oirse sollozos.— 14! ¿^í^ 

*<íe demasiado iar^o> 1?^^^^^ . '^'^^^^ crudelis. «-a- «• ^ 
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CATÜLO. 347 

Immite ut nostri vellet miserescere pectus? 
At non liaec quondam nobis promissa dedistí 
150 Voce : miliiiioii hoc miseras sperare jubebas ; 
Sed eoniiubia Iseta , sed. op tatos hymenaeos j 
Quse cuneta aerii discerpunt irrita ventí. 
Nunc jam Hulla viro juran ti faemina credat, 
NullsL viri speret sermones esse fideles : 
155 Qui, cLum aliquid cupiens animus prsegeslit apisci^ 
Nil metuunt jurare, nihil promittere parcunt; 
Sed simul ac cupidse mentis eatíata libido est» 
Dicta, nibilmetuere, nihil perjuria curant. 
Certe ego te in medio versantem turbine leti 
160 Eripui, et potius germanum amittere crevi, 
Quani tibi fallaci supremo in tempore deessem r 
Pro quo dilaceranda feris dabor alitibusque 
Prseda, ñeque injecta tumulabor mortua térra. 
Qusenam te genuit sola sub rupe lesena? 
165 Quod mare conceptura. spumantibus^exspuit undie? 
Quae Syrtis, quse Scylla rapax, quae vasta Charybdis, 
Talia qui reddis pro dulci prsemia vita ?" 

^*Si tibi non cordi fueran t connubia nostra, 
Saeva quod borrebas prisci praécepta parentis, 
170 Attamen in vestras potuisti ducere sedes, 
QusB tibi jucundo famularer serva labore. 
Candida permulcens liquidis vestígia lymphis, 
Purpureave tuum constemens veste cubile." 

"Sed quid ego ignaris nequicquam conqueror auris, 
175 Extemata malo, quae nullis sensibus auctae 
Neo missas audire queunt, necréddere voces? 
Ule autem prope jam mediis versatur in undis, 
Nec quisquam apparet vacua mortalis in alga. 
Sic nimis insultans extremo tempore sceva 
180 Fors etiam nostris invidit questibus aures. 

Juppiter omnipotens, utinam ne tempore primo 
Gnosia Cecropise tetigissent littora puppes ; 
Indómito nec dirá ferens stipendia tauro 
Perfidus in Cretam religasset navita funem ; 
185 Nec malns hic celans dulci crudelia forma 

153. Nunc Jam. Otros, tumjam. torumpoenas — 160. Potius crcvi U 



CATtrJLO. 

. j^ :^pstris requiesset sedibus Iiospesf 
^*^ ^ refcram? quali&peperdita Hitar? 

^^ ^t>^^^ ^^^^^^ ^ ^* gur^te lato 
^'^^ ^^ -:::r ^^*^ trucixlentum dividit sequor. 
xnens l^^iiium sperem, quemne ipsareliqui 
atnsa^^^^^nem fraterna csede secuta? 
^'^T^\ ^^^^ consoler memet aiuore, 
"^^raelt:^^^*^^^"^^^^^ g-trrgite remos? 
^^ ea ntt^-*^^ ^ ^^^^ ®^^^ Ínsula tecto : 
'^^txit eg-:»'^^^''^ Pelagi eingentibus undis. 
1^ ftt<'se r^»-**^' ^"^^ ^P^S' omnia muta, 
^ia sant <3^^serta, ostentaat omnia letum.» 
^oiitame?^^ antemihi lan^uesceut lumina morte, 
. prlus a fes^so secedent corpore sensus, 
\,tDJustam 1» divis exposcam prodita muJtam, 
Vestumque i5dem postrema comprecer hora, 
5ire facta vi^^i^ mulctantes vindice poena, 
nenides, qxaibus anguineo redimita capüJo 
tjs exspirantes praeportatpectoris iras, 
C5 huc adven tate , meas audite querelas, 
^ ego, vae iniserse ! extremis proferre meduUis 
rorinops, ardens, amenti eaeca furore. 
36 quoniam verse nascantur pectore ab imo, 
} Bolite pati nostrum vanescere luetum ; 
quali solam Theseus me mente reliquit, 
i mente, desB, funestet seque suosque. " 
las postquain moesto profudit pectore voces,, 
pplicium sffivis exposcens anxia factis j 
auít invicto coelestum numine rector, 
otuncettellus, atque hórrida contremuerunt 
[uora, concussitque micantia sidera mundus. 
e autem cseca mentem calígine Theseus 
isitus obhto ^rolsit pectore cuneta, 
ae mandata príiis constanti mente tenebat; 
ícia nec ma^^io sustoHens signa parenti, 
pitem l^TQQhtherXttL se ostendit visare portum. 

^:^eos calles, otros, ^"""^^r í.^^.^^?^ 'ecae sobre este par- 
íabo, montes.-! SO^ ^^ Brfa^A «^^-"^ «^ verbo ostendU^L 

' > anUc. por tt.lle'^' ^ ^"^^ '*'*<^^'- Otros leen , ercptum. 



CATULO- 349 

^amqneferunt, olim classi quum mcBnia divas 
Linqu^nteni gnatum, ventis concrederet JEgeus, 
Talia ooinplexum juveni mandata dedisse : 
225 '^Gna-fce , mihi longa jucundior unice vita, 

Gnate , ego quem in dubios cogor dimitiere casus, 
Reddi-fc^ in extremse nuper mihi fine seneetse, 
QuaiLcLoquidem fortuna mea, ac tua férvida virtns 
Eripit: invito mihi te, quoi lánguida nondum • 

230 Lumina, sunt gnati cara saturata figura ; 
Non ego te gaudens leetanti pectore mittaní, 
Nec te ferré sinam fortunas signa secundas ; 
Sed pTimum multas expromam mente querelas, 
Canitiem térra, atque infuso pul vera foedans ; 
235 Inde ixifecta vago suspendam lintea malo, 
Nostros ut luctus , nostrasque incendia mentís 
Carbasus obscura dicát ferrugine Hibera. 
Q,uod "tibi sí sancti concesserit Íncola Itoni, 
Q,use nostrum genus , has sedes defenderé fretis 
240 Annuit, uttauri resperg^as sauguine dextram • 
Tum vero facito, ut memori tibi condita corde 
Haec vigeant mandata, nec ulla obliteret setas ; 
Ut, simul ac nostros invisentluminacolles, 
Punestam antemnae deponaut un dique vestem, 
245 Candidaque intorti sustollant vela rudentes. 
Lucida qua splendent summi carchesia malí ; 
Quamprimum cernens ut laeta gaudia mente 
Agnoscam, quum te reducem aetas prospera sistet." 
HíBc mandata prius constanti mente tenentem 
5Í50 Thesea, ceu pulsae ven torum flamine nubes 
Aerium nivei montis liquere cacumen. 
At pater, ut summa prospectum ex arce petebat, . 
Anxia in assiduos absumens lumina fletus, 

222. Divae , i. e. Palladis.-- dea. Minerva tenia un templo en 

237. iZee/ííiíc. Criado secretamen- Itono, monte de Beocia. — 239. 

' te por su abuelo maternal ^i- Fretis, a los que se sienten con 

teo, Teseo había estado lar^o tiem- el valor de....»__243. Lumina, i. 

po lejos de su padre. — 235- Jnfec- e. oculi tui — 247. Laeta gaudia, 

ta, se eni.nigro colore. -^^'^1' Ohs- "mi alegría i mi felicidad."— 248. 

cura ferrugine Hibera, liter. ''con Aeta^ PJ'os/yera, i. e.fortunata dies, 

el obscuro color de robin del hierro —24Q'iii'Z.iquere rye igualmente 

déla iberia asiática." Ejñt. horoé- loa dos términos déla compara- 

rico.—SSS. íncola Itoni, se ent. cion . 
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jjci inflati conspexit lintea veli, ^ 

j^xapriDC*' "^^^se scopiilorum e vértice jecit, 
^cip^ten»- ^^ens iminiti Thesea fato. 
^^ssuift cJ^V^^jnus ingressus tecta paterna 

£^nesta ^Z^ Theseus ^ qualem Minoidi luctuní 
Qir't^»^®^^ ^.liteimmeinori, talem ipse recepit. 
Yjt^l®^*^ ^^*^^^ ^j,<Jspectaiis ceden tena mcesta earinam, 
vu.se tamen- ^imo volvebatsaucia curas. 

\^uit^ip i^^ -^os i estilo , todo en esta narración es 
^^^^ A\^^^ admirable. La versificación no 
^^ A^íf^^^^ que el empleo demasiado fre- 
^ ^^ Y ^^xso espondaico. — 262-288. A estas 
^ de dol^^^^^^^ sucede una de un jénero en- 
tile div^^^^" ^^co va a consolar a Adriad-^ 
^Qjj^pañaun cortejo estrepitoso de sátiros 
aiitaiid^ sus tirsos, haciendo posturas es- 
crantes i dando largos alaridos. Es la come- 
^spues de la trajedia, un grabado grotesco 
[o de pinturas que enternecen. — 289-313- 
tor en fin , vuelve a su asunto , representan- 
con sus diversos atributos las divinidades 
3 apresuran a presenciar las bodas de Té- 

►^2eo. 3X4—382. Entre ellas han venido las 

is i por una idea de una melancolía tan ver- 
a patética i profunda que se creerla inspi- 
)or el Cristianismo , son estas tres fánebr es 
s las que cantan los hados de los nuevos 
)s i les predican el nacimiento , la gloriosa 
la muerte de Aquiles : 

-Postquam niveos flexerunt sedibus artus, 
rge muJtipJici constructíe suat dape mens® ; 

m adspectans C^tTO»> 
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363 . CA-TULO. 

Trelaque obsidens longincuo moenia helio 
Perjiíri Pelopís vastabit tertius hseres. 
Currite ducentes subtenaina , currite, fusi.'* 
^^IJJius egregias virtutes, claraque facta 
SaBpefatebuntur gnatoriiin in funere matres ; 
Quum m cinerem canos solvent a vértice crines, 
Putridaque infirmís variabnnt pectora palmis. 
Currite ducentes subtemina, currite, fusi." 

<'TestÍ8 erit magnis virtutibus unda Scamandri, 
Quse passim rápido diffixiiditur Hellesponto ; 
O Quojus iter caesis angustans corporum acervis 
Alta tepefaciet permixta ilumina csede. 
Currite ducentes subtemina, currite, fiisi/^ 

"Denique testis erit morti quoque reddita prseda ; 
Quum teres excelso coacervatum aggere bus tuna 
75 Excipiet niveos perculsae virgínis artus. 
Currite ducentes subtemina • cuiTite, fusí." 

«Nam simul ac fessis dederit fors copiam Achivis 
Urbis Dardanise Neptunia solvere vincla ; 
Alta Polyxenia madefient caede sepulchra ; 
80 Quae, velut ancipiti succumbens victima ferro, 
Projiciet truncum submisso poplite corpus. 
Currite ducentes subtemina, currite, fusi/' 

En la segunda parte se cuenta también una 
ieza en hexámetros galiámbicos, cuyo ritmo 
lave, flexible i rápido se adopta perfectamente 

asunto : 

LXlII-l. DE BEREOTrNTHlA. ET ATT. 

Super alta vectus Atys celeri rate maria 
Phrygium nemus citato cupide pede tetigit, 
Adntque opaca silvis redimita loca deae ; 
Stimulatus ubi furenti rabie , [nova mulier,! 
Niveis citatacepit manibu' leve tynipanum, 
Tympanum,tubam,Cybele, tuá , matar, initiaj 
•O Quatiensque terga tauri teneris cava digitis, 

62. Pútrida , i. e. lívida. Va- ver"^ vincla, i. e. moenia excidere A 

iunt, i. e. maculabunt.'-^sj'i' j^^ptuno exstructa. ^ ^ 

leda reddita jnorti Véase 37Q q, Tua....tmtia,\.e. tuantimt^x-- 

77-8. Copiam.... Neptunia sot tiationum instrumenta. 






CAtÚLÓ. ^6d 

Canere lisec btiís adorta est tremebunda comitibua : 

"Agite, ite ad alta, Gallee, Cybeles nemora simul, 

Simul ite,Dmdymen8e dominae vaga pécora. 

Aliena quae petantes velut exilio loca , 
16 Sectam meam exsecutae, duce me, mihi comités 

Rapidum salum tulistis, truculentaque pelagi, 

Hilarate berse citatis erroribus animum. _ ^ 

Mora tarda mente cedat : simul ite : sequimini 

Phrygiam ad domum Cybebes, Phiygia ad nemora deaey 

Ubi cymbalúmsonat vox, ubi tyrapana reboant, 

Tibicen ubi canit Phryx curvo grave cálamo. 

Ubi capita Maenades vi jaciunt hedeiígerge. 

Ubi sacra sancta acutisululatibusagitant, 
26 Ubi suevit illa divse volitare vaga cobors, 

Quo nos decet citatis celebrare tripudiis." 
Simul h»c comitibus Atys cecinit nova mulier, 

Thiasus repente linguis trepidantibus ululat; 

Leve tympanum remugit, cava cymbalarecrepant: 
30 Viridem citus adit Idam properante pede chorus. 

Furibunda simul, anbelans, vaga, vadit, animi egens> 

Comitata tympano Atys per opaca nemora dux, 

Veluti juvenca vitans onus indomitajugi. 

Rapidae ducem sequuntur GaJlee properipedem. 
35 Itaque, ut domum Cybebes tetígere lassulae. 

Nimio e labore somnum capiunt sine Cerere. ^ 

Piger bis labantes languore oculos sopor opent. 

Abit in quiete molli rabidus furor animi. 

Sed ubioris aureisol radiantibus ocuhs 

40 LustravitíEthera álbum, sola dura, marefemm, 

Pepulitquenoctis umbras vegetis sompedibus, 

Ibi somnus excitum Atyn fugiens citus abnt ; 

Trepidantem eum recepitdea Pasitheasmu. 

Ita de quiete melH rápida sine rabie, 
45 Simul ipsa pectore Atys sua facta recoluit, ^ 

Liquidaque mente vidit, sine queis, ubique foret, 

Animo «stuante rursum reditum ad vada tetulit : 

Ibi maria vasta visens lacrymantibus ocubs, 
,„ „ . _.^ ^xemvlum üe. Celebrare, i. é, iré eadem ioera 

15. ««^««^^««'"'Víí^f^^rorí. celebraturos/ Otros, eelerare.-Q4. 
T^'^f::^\ ^^ZTltatuZran^ PropeHpedem.Otr<í,pede propero. 
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Patriara adlocuta moesta est ita voce miserííer : 
"Patria, o mea crea trix, patria, o mea genetrix, 

Ego quam miser relinquens > dóminos ut herifugíe 

Famuü solent, adjdse tetuü nemora pedem ; 

Vt apud nivem et ferarum gélida stabula forem, 

Et earum omnia adirera, furibunda, Jatibuia ; 

Ubiuam, aut quíbiis locis te positam, patria, rear? 

Cupit ipsa pupulaad te sihi dirigere aciem, 

Rabie fera careas dum breve tempus animus est ; 

Ec'one a mea remota bsee ferar in nemora domo? 

Patria, bonÍ8,amicis, genitoribus abero, 

Abero foro, palaestra, stadio , et gymnasiis ?. 

Miser, ahraiserl querendum est etiam atque etiam, anime» 

Quod enim genus figurae est^ ego non qnod obierim? 

Ego púber, ego adolescens, ego ephebiis, ego puer, 

Ego gymnasi fui flos , ego eram decus olei : 

Mihijanuse frequentes, mihi limina tepida, 

Mihi floridis corollis redimí ta domus erat, 

Linquendum ubi esset orto mihi solé cubieulum. 

Egone deúm ministra, et Cybeles fámula ferar? 

Ego Msenas, ego mei pars, ego vir sterilis ero? 

Ego viridis álgida Idae nive amictaloca colam? 

Ego vitam agam subaltis Phrygise columinibus. 

Ubi cerva silvicultrix, ubiaper nemorivagus? 

Jam jam dolet, quod egi, jam jamque poenitet.'^ 

Roséis ut huic labellis palana sonitus abit. 
Geminas deórum ad aures nova nuntia referens, 
Ibí juncta jugaresolvens Cybele leonibus, 
LaBvumque pecorishostem stimulans, italoquitur : 
*'Agedum, inquit, age ferox, i face ut hinc furoribus. 
Face ut hinc furoris ictu reditum in nemora ferat , 
Mea libere nimis qui fagere imperi» cupit : 
Age, csede terga cauda ; tua verbera patere ; 
Face cuneta mugienti fremitu loca retonent ; 
Rutilara ferox torosa cervice quate jubam.'^ 

Ait haec rainax Cybebe, religatque jaga raanu í 
Ferusipse sese adhortans rapidum incitat animum ; 

.afiualdeweai631adeí^c?írfa las dos liltimas.— 62. Obierim, i. e. 

3n largas por posición.— 54. induer^m. Otros , habuerim. — 7 1 . 

nece breve la final de earum Calttmi^^^^^> i- e. montium culmi-^ 

5 de omnia en que se eliden nibus. 
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CATÜLO. ^^ 

Vadit, fremit , et refringit virgalta pede vago. 
At ubi ultima albicantis loca littoris adiit^ 
Tenerumque vidit Atyn prope mamiora pelagi, 
Facit impetum. Ule demens fugit in nemora fera. 
90 Ibi semper omne vitse spatium fámula fuit. 

Dea, magna dea, Cybebe , domina dea Dindymi 
Procul a mea tuus sit furor omnis , hera , domo ; 
Alios age ¡ncitatos , alies age rábidos. 

De cincuenta i una piezas que contiene la ter- 
cera parte, todas en versos pentámetros elejiacos, 
seis dísticos, nueve cuartetas, catorce sextillas, 
nueve octavas, cinco décimas, dos de doce versos 
i otras seis , la menor de las cuales es de diez i seis 
versos , i la mas larga de ciento cincuenta , hai 
veintiuna que se pueden leer. — LXVI-l . Decoma 
üerenices^ imitación de Calimaco, adulación algo 
afectada. — LXVIII-2. AdManlium, epístola de 
pésame en que el poeta introduce , sin dudar para 
distraer a su bienhechor del sentimiento qiie le 
causa la perdida de su mujer, la historia de 
Laodamia i algunas jocosidades eróticas que no 
son siempre del mejor gusto. — LXXV-3. Ad 
Lesbiam. — LXXXIV-4. Ad Quintium. -^ 
LXXXVIII-5. Quititiam Lesbiae confert. — 
LXXXIX-6. Ad se ípsum, jenero erótico. — 
XCIII-7. D^ Lesbia, madrigal bien torneado.— 
XCVI-8. De Smirna Cinnae poeiae, jénero epi- 
gramático. — CI-9. Ad Cornelium. Le asegura 
de su discreción. —CVI-10; CNlU-lí. Ad Les- 
biam , jénero erótico. — CXV-12. Ad Gellium^ 



86. Et queda breve delante la da. — 91. La última de domina 
primera de refringit, que es líqui- larga, porque hace de cesura. 
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CATVhO. 

ra viro magis, et mijaus est invisa parentí. 
rmen, o Hymenffie, ílymen, ades, o Hymenaee! 

CKORUS. 

it tu ne pugna cum taü conjuge , virgo 1 
a£equum est pugnare, pater quoi tradidit ípse, 
Q pater cummatre, quibus parere necease est. ' 
men, o Hyinencee, Hyinen, ades, o Hymenaee! 

V-2. ARIADNB A TIIES*E0 IN ÍNSULA ISTAXO DESERTA. 

...Fluentisono prospectaiiB littore Diae 

esea cedentem celeri cuixi classe tuetur 

iomitosin corda gerens Ariadna furores; 

icdumetiam seae, qusB visit, visere credit ; 

>ote fallaci quse tum priiaum excita somno 

3sertam in sola miseram se cernit arena. 

memor at juvenis fugiens pellít vada remSs, 

rita ventosee linquens promissa procellae. 

uem proculex alga míEstis Minois ocellis, 

ixea ut effigies bacchantís prospicit Evlioe, 

rospicit, et raagnis curar trm fluctuat undis, 

ion flavo retinens subtüem vértice mitrara, 

fon contacta levi velatum pee tus amictu, 

ion tereti strophio luctantes viñeta papillas : 

)mnia qu8B toto delapsa e corpore passim 

psi usante pedes fluctus salís adludebant. 

•ed ñeque tum mitrae, ñeque tum íluitantis amictus 

lia vicem curans, toto ex te pectore, Tlieseu, 

'oto animo, tota pendebat perdita mente. 

ih miseram ! assiduis quam luctibus extemavit 



K Este lindo trozo con- 
3or un pensamiento de los 
travagantes , que muestra 
a se formaban los Roma- 
la libertad individual de 
r. Una tercera parte de su 
lidad pertenecia a su padre, 
u madre i otra a su marido, 
?ra que no le quedaba nada, 
gnidad puede ser la de un 
lano, considerado como en- 
ite pasivo i privado de todo 
su propia voluntad? Una 
ud tal no puede ser aproba- 



da, sino por hombres que poseen 
tampoco el sentimiento de su pro- 
pia, libertad como el de la libertad 

^2- I>ia era upo de los nombres 

de ^^ ^^^^ ^^ Naxos : 

Quo breyis aeíiuoreis Día feritur 

bquis. O. 

^1. Evoe O EvJioe i no JSvohCy 

crrito de las bacantes; disílabo. — 6i2. 

et inaffno curarum fluctuat aestu. V, 

03- Ve-rtice^ i e. capite. — ^07- El 
nieto de aUudebant es fluctus salís. 



CATULO. 345 

§pii»<^s*« Erycina serena in pectore curas 
Illa *^"*pestate, ferox quo témpora Theseu^ 
Eínr^^^^s curvis e littoribus Piraeí, 
75 Attí^* injusti regis Gortynia tecta. 

lí ciT^a perhibent olim crudeK peste coactam 
Androgeoneae poenas exsolvere caedis, 
Electos juveues simul et decus innuptarum 
Cecropiam solitam esse dapem daré Minotauro. 
80 Queis angusta malis quum moenia vexarentur, 
Ipse STium Theseus pro caris corpus Athenis 
Projicere optavit potius, quam talia Cretam 
Fuñera Cecropiae ne fuñera portarentur. 
Atque ita nave le vi nitens ac lenibus aurís, 
590 Magnanimum ad Minoa venit, sedesque superbas. 
Hunc simul ac cupido conspexit lumine virgo 
Regia , quam suaves expirans castus odores 
Lectulus in molli complexu matris alebat ; 
Quales Eurotse progignunt flumina myrtoa, 
-^5 Aurave distinctos educit verna colores ; 
• Non prius ex illo flagrantia declinavit 
Lamina 9 quam cnncto.concepit pectore flammam 
Funditus, atque imis exarsittota medullis, 
Heu I misere exagitans immiti corde furores. 
100 Sánete puer, curis hominum qui gaudia misces, 
Quaeque regís Golgos, quseque Idalium frondosam^ 
Qualibus incensam jactastis mente puellam 
Fluctibus, in flavo saepe hospíte suspirantem» 
Quantos illa tulit languenti corde timores! 
105 Quantum ssepe magis fulgore expalluit auri! 

Quum ssevum cupiens contra contendere monstrum, 
Aut mortem oppeteret Theseus, autpraemia laudis. 
Non ingrata, tamen frustra, munuscula divis 

72. Erycina, "la Diosa de En- corpora..,ex8equialia munera.^m 

•ce," hoi Catalfano cerca del monte Immiti corde. Su pasión le h^é 

San Juliano, en que Venus tenia un de su propio corazón un tirano 

templo.— 75. El poeta daa Minos el cruel i ella misma atiza el fueso 

nombre de ín>íío a causa del cruel que laconsume.-ioi. GolgiJ^Z 

sacrificio que habia impuesto a los dad de Chipre consagrada a Venus, 

Atenienses.-6^orfynía sinecd. por ^Frondosam. Otros, frandosumí 

dretica. Cerca de la ciudad de —10^. Magu fulgore i, e. magis 

Oortina estaba el laberinto.--79. Xrr£"H^.^;riÍT^- ®^« promef^ 

Cecropiam.Seent,urbem.-S3,ru' de agradecimiento se desvanecen 

n^a.f^funera , i. e. devota morH porque espuran en sus labios. 

44 
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346 CATXJLO. 

Promittens, tácito sttspendit vota lab^a. 
2 10 Nam velut in summo quatientem brachia Tauro 
Qaercum, aut conigeratn sudanti corpore pínum, 
IndomitTis turbo <!ontoi*queii8 flaminerobur 
Eruit : illa prócui radicibus exturbata 
Prona cadit, lateque et eaminus obvia frangens : 
115 Sic domito saevum prostravit corpore Theseus 
Nequicquaiíi vanis jactan tem cornua ventis. 
Inde pcdem victor multa cum laude reflexit. 
Errabunda regens tenui vestigia filo, 
Ne labyrintltóis c fiexil>tis cgredientem 
120 Tecti frustraretur inobservabilis error. 

Sed quid ego'', a primo digressus carmine, plura 
Commemorem? utlinquens genitoris íília vultum, 
Ut consanginnese complexurn, ut deníque matris, 
Quse misera in gnata fleret deperdita, laeta 
125 Ómnibus hisTbesei dulcem praeoptarit amorem ? 
Aut ut vecta ratis spumosa ad litora Pise ? 
Autut eamtristidevinctam lumina somno 
Liquerit immemori discedens pectoreconjux? 
Ssepe illam perhihent ardenti corde furentem 
130 Clarisonas imo fudisse e pectore voces, 

Ac tum prseruptos tristem conscendere montes, 
Unde aciem in pelagi vastos protenderet sestus ^ 
Tum tremuli salis adversas procurrere in undas- 
MoUia nudatae tollentem tegtniníi surse : 
140 Atque haec extremis moestam dixisse querelis, 
Frigidulos udo singultus ore cientem : 

"Siccine me patriis avectam, perfide, aboris, 
Perfide, deserto liquisti in littore , Theseu ? 
Siccine discedens, ncglecto numine divúm, 
146 Immemorah! devota domunr peijuria portas! 
Nullaneres potuit crudele flectere mentis 
Consilium? tibinuUa fuit clemeatiapraestOy 

111. Sudanfi, i. e. resinoso asentóle arrastra lia belleza de sus 

114, Laéeqtteetcominus.Otroa late versos le justifica. — 132. Aciem,y se 

y««cc«mt)M.— 115. ^acrtíí», se'ent en*- > <'^"'^''"'^- — ^42. P&rfidey oh 

taurum, i. e. Minotaurum, véase or-is. Admirable elisión en que pa- 

240.— 117. Victor. Otros, sosnes — r^ce oirse solloxo3.— 146. Crtidc le, 

121 . El poeta conoce que su epi¿o- o^^ ^* ^"f i -^""^^ ^^^ posición . O- 

dio se hace demasiado largoj pero el t^^^' crudelis. 
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CATULO. 347 

Immite ut nostri velleí miserescere pectus? 
At non hsec quondam nobis promissa dedisti 
150 Voce : mihi non lioc miseree speríure jubebas ; 
Sed eonriubia laeta , sed opiatos hymenaeos ; 
QusB cuneta aerii discerpunt irrita ventí. 
Nunc jam ñulla viro juranti foemina credat^ 
Nulla viri speret sermones esse fideles : 
155 Quijdum aliquid cupiens animns praegestit apisci, 
N il metunnt j urare , nihil promittere parcun t ; 
Sed simul ac cupidse mentís satiata libido est. 
Dicta nihil metuere, nihil perjuria curan t. 
Certe ego te in medio versantem turbine leti 
160 Eripui, et potius germanum amittere crevi, 
Quam tibi fallaci supremo in tempore deessem r 
Pro quo dila,ceranda feris dabor alitibusque 
Prseda, ñeque injecta tumulabor mortua térra. 
Qusenam te genuit sola sub rupe leaena? 
165 Quod mare conceptum spumantibus^exspuit undis? 
Quse Syrtis, quae Soy lia rapax, quse vasta Charybdis, 
Talia qui reddis pro dulci praemia vita ?'' 

*^Si tibi non cordi fueran t connubia nostra, 
Saeva quod borrebas prisci praecepta parentis, 
170 Attamen in vestras potuisti ducere sedes, 
Quae tibi jucundo famularer serva labore. 
Candida permulcens liquidis vestígia lymphis, 
Purpureave tuum constemens veste cubile." 

"Sed quid ego ignaris nequicquam conqueror auris^ 
175 Extemata malo, quae nullis sensibus auctae 
Nec missas audire queunt, nec réddere voces? 
Ule autempropejam mediis versatur in undis, 
Nec quisquam apparet vacua mortalis in alga. 
Sic nimis insultans extremo tempore saeva 
180 Fors etiam nostrisinvidit questibus aures. 

Juppiter omnipotens, utinam ne tempore primo 
Gnosia Cecropiae tetigissent littora puppes j 
Indómito nec diraferens stipendia tauro 
Perfidus in Cretam religasset navita funem ; 
185 Nec malus hic celans dulci crudelia forma 

153. Nunc jam. Otros, tumjam. forumpoenas, — 160. Potius crevi i% 
—158. JDicta,i, eméritas false dic" e. malui. 



348 CATVLO. 

Consüia^ in npstrís requiesset sedibus hospesf 

Nam quo me refcram 7 Quali spe perdita nítar T 

IdaBOsne petam coIJes? a-t gurgite lato 

Discemens ponti truculentum dividit sequor. 
190 An patris auxilium sperem, quemne ipsa reliqui 

Hespersum juvenem fraterna caede secuta ? 

Conjugis an fido consoler memet amore. 

Quine fngit lentas incurvans g'urgite remos ? 

Pr»terea littus, nullo sola Ínsula tecto : 
196 Nec patet egressus pelagi cingentibus undis^ 

NuUa fugse ratio, nulla spes, omnia muta, 

Qmnia sunt deserta, ostentant omnía letum/' 

^*Non tamen ante miM languesceut lamina morte^ 

Nec prius a fesso secedent corpore sensus, 
200 Quam justam a divis exposcam prodita multam, 

Ccelestumque fídem postrema comprecer hora. 

Quare facta virúm mulctantes vindice poena^ 

Eumenides, quibus anguineo redimita capillo 

Frons exspirantes praeportat pectoris iras, 
206 Huchuc adveníate, meas andite querelas, 

Quas ego, vbb miseras ! extremis proferre medullis 

Cogor ínops , ardens , amen ti caeca f urore. 
^ Quae quoniam verse nascuntur pectore ab imo. 

Vos nolite pati nostrum vanescere luctum ; 
210 Sed quali solam Theseus me mente reliqui t, 

Tali mente, deas, funestet seque suosque." 
Has postquam moesto profudit pectore voces^ 

Supplicium saevis exposcens anxía factis ; 

Annuit invicto coelestum numine rector, 
216 Quo tune et tellus, atque hórrida contremuerunt 

-^quora, concussitque micantia sideramundus. 

Ipse autem caeca mentem cali^ío.^ Theseus 

Consitus oblitodimisit pectore cixncta, 

Quae mandata prius constan ti mente tenebat ; 
220 Dulcía nec moesto sustollens signSL parentl, 

Sospitem Erechtheum se ostendit visere portum. 

188. Tfiíaeoí coZ/fií. otros, ídojwe- neg'acion recae sobre este iMir- 

mo8f trisílabo, montes, — ]89. 2>í- ticip**^ * sobre el verbo ostendit. — ' 

mdii f se ent. me ab iUls -^oqr j^^^chtheum portum por antonom. 

Vae miserae, Be ent. mihi.^2^' como Erechtheum littus , JS>-cítA- 

¿iustollens , antic. por tollem. La theae arces. Otros leen, ercpttcm. 
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CATULO. 84» 

Namqne ferunt, olim classi quum mcenia divae 
Linquentem gnatum, ventis concrederet Mgeus, 
Talia complexum juveni mandata dedisse : 
225 "Gnate, mihi longa jucundior unice vita, 

Gnate, ego quem in dubios cogor dimitiere casus, 
Reddite in extremse nuper mihi fine senectae, 
Quandoquidem fortuna mea, ac tua férvida virtus 
Eripit invito mihi te, quoi lánguida nondum 
230 Lumina sunt gnati cara saturata figura ; 
Non ego te gaudens laetanti pectore mittam, 
NTec te ferré sinam fortunse signa secundse ; 
Sed primum multas expromam mente querelas, 
Canitiem térra, atque infuso pulvere fcedans; 
235 Inde infecta vao-o suspendara lintea malo, 
Nostrosut luctus, nostraeque incendia mentís 
Carbasus obscura dicat ferrugine Hibera.^ 
Quod tibi si sancti concesserit Íncola Itoni, 
Quae nostrum genus , has sedes defenderé fretis 
240 Annuit, ut tauri respergas sanguine dextram ; 
Tum vero facito, ut memori tibi condita corde 
Haec vigeant mandata, nec ulla obliteret setas; 
Ut, simul ac nostros invisent lumina colles, 
. Punestam antemnse deponaut undiqne vestem, 
245 Candidaque intorti sustoUant vela rudentes, 
JLacida qua splendent summi carchesia mali ; 
Quamprimum cernens ut Iseta gaudia mente 
Agnoscam, quum te reducem aetas prospera sistet.^ 
Hsec mandata prius constanti mente tenentem 
250 Thesea, ceupulsffiventorumflamine nubes 
Aeriumniveimontis liquere cacumen. 
At pater, ut summa prospectum ex arce petebat, . 
Anxia inassiduosabsumens lumina fíetus, 

222. JOivtze , i. e. Palladis.— dea. Minerva tenia un templo en 
227. Beddííe. Criado secretatnen- Itono, monte de Beocia. — 239. 
te por su abuelo maternal P'^' Fretis, ''a los que se sienten con 
teOjTeseo babia estado largo tiem- el valor de.... — 243. Lumina, i. 
po lejos de su padre. — 235. Xn/ec- e. oculi tui —247. Laeta gaudia, 
ta, ^ ent. nigro colore,~237 . Obs- "mi alegría i mi felicidad."— 248. 
cura ferrugine Hibera, liter. '*con Aetas prospera, i. e.fortunata dies, 
el obscuro color de robín del hierro —249-51. Liquere rije ¡pálmente 
de la Iberia asiática." Epit.lioroé- loa dos términos de la compara- 
rico.— 238. íncola Itoni, se ent. cion". 



360 CATtJLO- 

(Suum primum ¡nflati conspexit lintea veli, ^ 

266 PrsBcipítem sese scopulorum e vértice jecit, 

Amíssum credens immiti Thesea fato. 

Sic funesta domus ingressus tecta paterna 

Morte, ferox Theseus^ qualem Minoidi luctum 

Obtulerat mente immemori, talem ipse recepit. 
260 Quse tamen adspectans cedentem moesta earinam, 

Multip^ces animo vol vebat saucia curas. 

Sentimientos i estilo, todo en esta narración es 
de una belleza adnciirable. La yersificacion no 
ofrece otro defecto que el empleo demasiado fre- 
cuente del verso espondaico. — 262-2&8. A estaa 
escenas de dolor iluto sucede una de un j enero en- 
teramente diverso. Baco va a consolar a Adriad- 
ne. Le acompaña un cortejo estrepitoso de sátiros 
silenos, ajitando sus tirsos, haciendo posturas es- 
travagantes i dando largos alaridos- Es la come- 
dia después de la trajedia , un grabado grotesco 
al lado de pinturas que enternecen. — 289-3 13- 
El autor, en fin, vuelve a su asunto , representán- 
donos con sus diversos atributos las divinidades 
que se apresuran a presenciar las bodas de Té- 
tis i Peleo. — 314-382. Entre ellas han venido las 
Parcas, i por una idea de «na melancolía tan ver- 
dadera, patética i profunda que se creerla inspi- 
rada por el Cristianismo , Bon estas tres fúnebres 
Diosas, las que cantan los hados de los nuevos 
esposos i les predicen el nacimiento , la gloriosa 
vida i la muerte de AquileS : 

••••Postquam niveos flexerunt sedibus artus, 
315 Large multiplici eonstractse sunt dape menssa ; 

„ 257. Funesta, i. e. funestata,-^ prospeciana, 
200. Tamen adspectans. Otros, tunt 



CAtÜLO. ' 361 

Quum intcTea infirmo quatientes corpora motu. 

Verídicos Párese coeperunt edere cantus. 

His corpuB tremiilum complectens undique quercus 

Candida purpurea talos intexnerat ora. 
320 At roseae niveo residebant vértice vittse, 

^temumqüe manus carpebant rite laborem. 

Laeva colum moUi lana retinebat araictam, 

Dextera tnm leviter deducens fila siipinis 

Formabat digitis : tuní prono in poUice torqiiens 
325 Libratum tereti versabat turbine fusum ; 

Atque ita decerpens aequabat semper opus dens, 

Laneaque arídulis hserebant morsa labellis, 
Quse prius in levi fuerant exstantia filo. 

Ante pedes autem candentis mollia lanse 
330 Vellera virgati custodibant calathisci. 

Hae tum clarisona pellentes vellera voce, 

Talla divino fuderunt carmine fata, 

Carmine, perfidia quod post nuUa argnet «tas : 
"O decuseximium, et magnis virtutibus augens, 
335 Emathiae tutamen opis, clarissime nato ; 

Accipe, quodl^ta tibi pandunt luce sórores, 

Veridicum oraclum: Sed vos, qu8B fata sequuntur, 

Currite ducentes subtemina, cumte, fusi. 
34.5 "NuUa domus tales unquam contexit amores : 

NuUus amor tali conjunxit foedere amantes, 

Qualis adestThetidi, qualis concordia Peleo. 

Currite ducentes subtemina, cumte, fusí 
"Nascetur vobis expers terroris Achdles, 
350 Hostibushaud tergo, sed fortí pectore notus ; 

Qui pers^pe vago victor certamme cursus 

Plammea praevortet celeris vestigia cerv^. 

Currite dacentes subtemina, cumte, íusi. 
"Non illi quisquam bello se conferet heros, 
355 Quum Phr^^gii Teucro manabunt sangume nvi ; 

^.j • o «PJí- dos."— 327. iliforía, i. e. 7>aríícMZae 
318-9. Q««rcttí candida, 1. e.^ ^ordendoavuUae.S^S.Levi, otros 

ti8 candida et qvemis sertis «^^ ' ¿^^^ .__330. Vellera, "copos."— 331 . 
—319. TaZo«iníeaMera#, tetrasua- lem. o > .x-. 




i.e. ex8equebantur.—Q'2>'^- Supmn 
digitis.^'con la punta de los de- auctum. 



